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BUMIPIOBAHHA TA OHIHIOBAHHST BUKJIAJAYEM PIBHA
CPOPMOBAHOCTI Y 310bYBAYIB BULIIOI OCBITH
KOMYHIKATABHOI KOMIIETEHIIII B AYJIIIOBAHHI

BuMiproBaHHS Ta OLIHIOBaHHS BUKJIaa4eM PiBHA C(HOPMOBAHOCTI y
3100yBaviB BHILOI OCBITH KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHLIIi B ayifOBaHHI
BUSIBJSIFOTHCS BKJIMBHMHU K JUISl BUKJIQNAdviB, Tak 1 i 3100yBadiB
BUIIOT OCBITU. AJDKE B1IOMO, IO BiJ] IKOCT1 KOHTPOJIIO, Y BEIHUKIN Mipi,
3ajexaTh K e(QEKTHUBHICTh OpraHi3amii Mpolecy HaBYaHHSA, TaK 1
CTYIIHb HAaBYEHOCTI 3/100yBayiB BHUIOI OCBITH.

CyuacHa Teopisi 1 MpaKTHKa TECTyBaHHS Iependadae, m0 piBHA
c(OpMOBAaHOCTI  IHIIOMOBHOiI ~ KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIIETEHIi Yy
KOHKPETHOMY BHJI MOBJIEHHEBOI JAISUIBHOCTI BHU3HAYAEThCS  3a
JIOTIOMOT0K0 BHMIPIOBAaHHSI MEBHUX MOBJIEHHEBHX YMiHb. [Ipu npomy
HaBUYKH MOBJICHHS € CKJIQJIOBUMH €JIEMEHTaMH MOBIICHHEBHUX YMiHb.

Y  mpomeci  KOHTPOJIO  BOJIOAIHHS — ay/AilOBaHHS  pIBEHb
chopMOBaHOCTI KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIETEHII B I[bOMY BHII
MOBJICHHEBOT [iSUIBHOCTI BU3HAUYAETHCS 3a JIOMIOMOTOK BHMIpPIOBAaHHS
ayIUTUBHUX yMIHb TECTOBAaHUX, 3acO00M  3MIMCHEHHS  SKOTO
BUCTYNAIOTh TECTOBI 3aBJaHHSA 3 ayJiloBaHHSA. B Takux TecTOBHX
3aBJaHHAX PIBEHb C(HOPMOBAHOCTI HABUYOK ayJlIFOBaHHS TECTOBAHMX
BCTAHOBJIIOETHCS OMOCEPETKOBAHO.

OCKiNBKM Cy4acHa TEHJCHIliSI BHKOHAHHS TECTOBHX 3aBJaHb 3
ayJiloBaHHs B MAaKpPOKOHTEKCTI mepeadadae, M0 B MaKpPOKOHTEKCTI
HAaBUYKU ayJiIOBaHHS I1HTETPYIOTbCA, TO CQHOPMOBAHICTh Ha3BaHUX
HaBUYOK BCTAHOBIIIOETHCS PAa3OM 3 BHU3HAYEHHSAM CTYIEHS PO3yMiHHS
U ay/liIOBaHHI.

OTxe, o00’ekTaMM BHMIpDIOBaHHS JJs TECTOBUX 3aBIaHb 3
ayJil0OBaHHS BUCTYNAOTh NIEBHI ayJJUTHUBHI BMiHHS.
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[ini HaBuaHHS ayAiroBaHHS, c(HOPMYIbOBaHI JUIL JPYrOro Kypcy
HEMOBHOTI'O 3aKJIa/ly BUIIOI OCBITH, 1al0Th 3MOTY BU3HAUUTH 00’ €KTaMU
BUMIPIOBaHHS BMiHHS 3700yBaya BUIIOI OCBITH PO3YyMITH Ha CIIyX
ro0anbHO, JOKJIAQMHO 1 KPUTHYHO MOHOJIOTIYHI 1  JiajorivyHi
AHTJIOMOBHI MTOB1IOMJICHHS 3 TPO(ECiitHOT TeMaTHKH.

Jlnst BU3HAYEHHS TJIOOAJIBHOTO PIBHA PO3YMIHHS ayIiOTEKCTY
BUKOPUCTOBYIOTbCS ~ TECTOBI  3aBJAHHsS, 10 BUMIPIOIOTh piBHI
chopmoBaHOCTI:

— BMIHHS BHSIBJISITH TOJIOBHY JIYMKY IIOBIJOMJICHHSI, BUPaXCHY
€KCILTIIIUTHO;

— BMIiHHS BUSBJISITH TEMY MTOB1JOMJICHHS;

— BMIHHS BUIUISTH CMHCJIOBI BiXH IOB1IOMJIEHHS;

— Jlns BU3HAYEHHS JETAJbHOTO PIBHSA PO3YMIHHS ayliOTEKCTY
3aCTOCOBYIOTH ~ TECTOBI  3aBJaHHS, IO  BHUMIPIOIOTH  PiBHI
chopmMoBaHOCTI:

— BMIHHS BUOUISATH MIATEMH ITOB1OMICHHS,

— BMIHHS BUJIUISATH CYOITiITEMHU TIOB1IOMJICHHS,

— BMIHHS BIJIOKDEMJIFOBATH TOJIOBHE B JPYropsHOTO Y
MIOB1JIOMJICHHI, yTPUMYIOUH B I1aM’SITi TOJIOBHE;

— BMIHHS BCTAHOBJIOBATH JIOT14HI 3B’SI3KHM MK €JIeMEHTaMu
MOB1IOMJICHHS.

Jns BU3HAUEHHS KPUTUYHOIO PIBHS PO3YMIHHS aydlOTEKCTY
NPOMOHYIOTECS ~ TECTOBI  3aBJaHHS, 10  BHUMIPIOIOTh  PiBHI
chopmoBaHOCTI:

— BMiHHS pOOMTH BUCHOBKM Ha OCHOBI 3MICTY IOBIJOMJIEHHS,
pPO3yMIIOYH MiITEKCT;

— BMIHHS TIPOTHO3YBaTH Ha CMHCIOBOMY piBHI, PO3yMiIOYH
MATEKCT ITOBIIOMIICHHS;

— BMIHHS OI[IHIOBATH 3MICT IMOB1IOMJICHHS, PO3YMIFOYH MIATEKCT.

TecToBi 3aBmaHHA 3 ayaifOBaHHs, CIPSMOBaHI Ha BUMIPIOBaHHS
HA3BaHUX BHUIIE yMiHb, PEANI3yIOThCS 32 IOTIOMOTOI0 TaKMX MPHUIOMIB
TECTYBaHHS:

—  3ICTaBJICHHS,

—  TIepeTBOpPEHHs iH(opMalii;
—  BIAIIOBIAI TA 3aIIMTAHHS,

—  TIOCTiZOBHE PO3TAIllyBaHHS.



OxapakTepu3yeMo OCOOTUBOCTI IIMX NMPUHOMIB IMPH 3aCTOCYBaHHI
JUTSL KOHTPOJIIO BOJIOIIHHS ayIiIOBaHHSIM.

TecToBi 3aBHaHHS Ha OCHOBI NPHUIIOMY 3ICTaBJIICHHS Iepeadadae
TaKy JiSUTBHICTh TECTOBAHOIO, Yy TIpoleci sAKoi  BimOyBaeThCs
3iCTaBJICHHSI JIBOX €JIEMEHTIB Ha OCHOBI IMEPEXPECHOr0 BUOOPY IS
BUPIIIEHHS JIHTBICTUYHUX a00 eKCTPaJiHTBICTUYHUX 3aBAaHb. [l
BUKOHAHHS TEXHIKM 3iCTABJICHHS TECTOBAaHHI IMOBUHEH BUKOHATH TaKy
JIOTIYHY OTEpAIlil0 MUCIEHHS SK MOPIBHSIHHS, 110 PO3KPHUBAE CXOXKICTh,
TOTOXXHICTH a00 pizHumto. Ha ocHOBI wiei omepamii TecToBaHMi
BUKOHY€E TOCTaBJieHe repen HuM 3aBiaHHs. Crif 3a3HA4MTH, 110 TaKi
TECTOBI 3aBJaHHS € €(PEKTHMBHUMH Ta JOUUIBHUMHU ISl 3100yBayiB
BUIIOI  OCBITU 2  Kypcy, OCKUIBKM 1IIsI BIKOBa  KaTeropis
XapaKTEPU3YETHCS BUCOKOIO MPOTYKTUBHICTIO MUCIICHHS.

CyTHICTh TECTOBHUX 3aBIaHb 3 ayJilOBaHHS 3 BepOajIbHOI OMOPOIO
IIPY 3aCTOCYBaHHI MMPUIOMY 31CTaBJICHHS IOJISITAE y MiATBEPIKEHHI a00
CIPOCTYBAaHHI BHCIIOBIIIOBaHb 3TiIHO 3 BHJIYYEHOIO 3 ayAiOTEKCTy
iH(pOopMalIi€to, B TOW Yac SK TECTOBI 3aBIaHHs 3 HEBEPOAIHHOIO OTIOPOIO
nepea0bavae 3iCTaBJICHHS IIEBHOIO MalOHKa abo cepii MaroHKIB31
3MICTOM ayAiOTeKCTIB Ta TNPUHHATTSA pPIIIEHHS TECTOBAHUM MO0
BUKOHAHHS TECTOBUX 3aB/IaHb.

VY mpolieci KOHTPOJIIO ay/ifOBaHHS TECTOBUX 3aBJaHb HA OCHOBI
NpUHOMY TECTYBAHHS 31CTABJICHHS BUSBIAIOTHCSA €(PEKTHUBHUM 3aCO00M
BHUMIPIOBAHHS yMIHb TJI00AJIbHOTO, JETAIBHOIO Ta KPUTHYHOIO PIBHIB
PO3YMIHHSI ayliOTEKCTYy, 30KpeMa BMIHHS BHU3HAYUTU TOJOBHY JTYMKY
MOBITOMJICHHS, BMIHb BUIUISITH MIATEMH Ta CyOIiITEMH MOBIIOMJICHHS,
BMIHHS OI[IHIOBATH 3MICT MOB1IOMJICHHS, PO3YMIIOYH IMiITEKCT.

[Ipuitom nepeTBopeHHs 1H(OpMallii nependavae TpaHcHOpMyBaHHS
3arponoHoBaHoi iH¢popmanii. BuKOHaHHS TecTOBUX 3aBJaHb 13
3aCTOCYBAHHSIM Takoro IpUIlOMy BHMarae BiJl TECTOBaHMX i 1
orepauiid MepeTBOPIOBATBHOTO XapakTepy. [HIIMMHM cloBaMu, HpHU
BUKOHAHI TaKOTO 3aBJaHHS TECTOBAHUH 3JIIHCHIOE PO3YMOBY OIEpaIlio
I10/10 TIEPETBOPEHHS KOMIIOHEHTIB IIbOT0 3aBJaHHS. BUKOHAaHHS TakUX
TECTOBUX 3aBJlaHb Haraaye crnocobu o0pobku iHdopmarlii, 1o
CIPUIMAETHCS HA CIIYX B YMOBAX PEaIbHOTO KHUTTS.

Jnst  mepeBipkH  ayOWTHBHUX BMIiHb  TECTOBAaHHUX  MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHUCH JIBA PI3HOBUIH LILOTO MPUAOMY:

— TpHUTraJyBaHHS HA3BU IpEAMETa, SBUIIA 332 OTO OIHCOM;
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— 3amOBHEHHSI, 3aBEpIICHHS Jiarpam, CXeM, TaOlWIlb, IIJIaHiB,
rpa¢ikiBHa OCHOBI 3alpOIIOHOBAHOI iH(opMaIlii ayJi0OTEeKCTY.

TectoBi 3aBmaHHA 3 ay/ilOBaHHSA 3 MPUMOMOM IE€PETBOPEHHS
iHpopMmamii MOXYTh 3aCTOCOBYBaTHCh JJIsi BHUMIPIOBAaHHS BMiHb
100aIbHOTO, IETAILHOTO PIBHIB PO3YyMIiHHS, 30KpeMa BMITH BU3HAYaTH
CMUCIIOBI BIXM TOBiJIOMJICHHSI, BMIHHS BIJOKPEMITFOBATH TOJOBHE BiJ
JPYTOPSITHOTO y TOB1IOMJICHHI.

TecToBi 3aBmaHHs 13 3aJTy4CHHSM MPUIHOMY TECTyBaHHS BIATOBIAI
Ha 3alMTaHHS IependaydaroTh BIANOBIAb TECTOBAHOIO HAa KOHKPETHE
UTaHHS.

3a (QYHKUIOHAJIBHUM IPU3HAYEHHSIM 3alMTaHHS A HEepeBIPKU
pPEUENTHBHUX BHJIB MOBJICHHEBOI JisUTBHOCTI IOAUISAIOTBCS — HA
HACTYIIHI:

— 3anuTaHHS HA PO3YMIHHS eKCILTIUTHOI iH(opMarii;

— 3anuTaHHS HA IHTEPIPETaIil0 eKCIUTIMUTHOI IHPOpMAITii;

— 3amMUTaHHS Ha PO3YMIHHS IMIUTIUTHOI iHGOpMaILii;

— 3anWdTa”HHs] Ha OLIHIOBAHHS EKCIUIIUTHOI Ta IMIUIIIMTHOI
iH(opmarrii;

— 3amUTaHHS HA BUSBJICHHS OCOOMCTICHOT peakiiii.

3anuTaHHs HA PO3YMIHHSA EKCIUTIIUTHOI iH(OpMAaIii MOBIJOMICHHS
CHPSIMOBaHI Ha MEPEBIpKY po3yMiHHS (akTHUHOI iHpOopMallii TEKCTY.

3anuTaHHd ~Ha  IHTEpHpeTalilo  eKCIUIIUTHOI  1Hdopmarii
nepeadavaroTh PO3YMIHHS OCHOBHOI Ta JpyropsaHoi iH(opmarii
TEKCTY, YCBIIOMJICHHSI 3aB’SI3KIB MK HOro 4acTMHAMH, TIIyMadeHHS
BUITy4eHO1 iH(popMariii.

3anuTaHHA TPETHOrO THUILY NpU3HAUEHI AJI1 MEPEBIPKH PO3YMIHHSA
iHdopmalii, Mo mnoaaHa IMIUTIUTHO. 3alHWTaHHA Ha OILIHIOBaHHSI
eKCIUTIUTHOI Ta IMIUTIIUTHOI 1HQoOpMalii BUMAararmoTh BIANOBIAL Yy
BUTJISAL OOTPYHTOBAHHUX CYIKEHb IPO TEKCT.

3anuTaHHd Ha BUSBICHHS OCOOUCTICHOI peakuli NepeBiparoTh
CTaBJICHHsI CIIyXadiB J0 3MICTy TEKCTY, BUMararoThb YMiHHs MOB’S3aTH
1H(}OpMaLIiI0 TEKCTY 3 COLIAJIbHUM Ta CUTYallIHHUM KOHTEKCTOM.

TectoBi 3aBmaHHs 3 aynailOBaHHSA 13 3aCTOCYBaHHSAM NpUHOMY
BIJIMOBI/II HAa 3amUTaHHA € JOIUIBHUM JUIsi BUMIPIOBAaHHS BMiHb
r7100a1bHOTO, JIeTATBHOIO Ta KPUTHUYHOIO PIBHIB PO3YMIHHS TEKCTY, a
camMe yMiHb BHU3HAYUTH TOJIOBHY AYMKY 1 TeMY IOBIJIOMJICHHS, YMiHb
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BU3HAYATH MIATEMH, CyOMiATEMH MOBIIOMJICHHS, YMiHb HMPOTHO3YBaTH
Ha CMHUCJIOBOMY piBHI, pPOOWUTH BHCHOBKH Ha OCHOBI 3MICTY
MOB1IOMJICHHS, PO3YMIIOYH ITiJITEKCT.

[Tpuiiom mTOCHITOBHE pO3TallyBaHHS BiJIOMBAE TaKy pPO3YMOBY
OTIepaIlito sK po3TallyBaHHS 3a MEBHUM TopsiakoM. CriociO BUSBICHHS
chopMOBaHOCTI BMIiHb BHUIUIATH CMHCIOBI BIXH IOBIIOMJICHHS,
BCTAHOBJIIOBATH JIOTIYHI 3B’A3KM MIDK €J€EMEHTaMH IIOBIJOMIICHHS
nepeabavae 3aIydeHHsl caMe Ha3BaHOI omeparlii, a BiATak 1 JOIUIbHICTh
3aCTOCYBaHHS MPHUHOMY IOCIIOBHE PO3TAIIYBaHHS JJIsl BUMIPIOBAHHS
piBHsI cOPMOBAHOCTI Ha3BaHUX BHIINE ayJAUTHBHUX yMiHb. 3aBAaHHS Ha
OCHOBI IIbOTO MPUIOMY BUMAraroTh BiJl TECTOBAaHUX PO3MIIICHHS (aKTiB
MOBIIOMJICHHSI y TOCHIIOBHOCTI, siKa Iepenae Joriky iHdopmaii
ayJIiOTEeKCTY.

OTxe, TECTOBI 3aBJaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM OIMCAHUX BHIIE
NpUHOMIB TECTyBaHHS 3a0e3MeuyroTh TOYHE BHUMIPIOBAHHS PIiBHS
c(hOpMOBAHOCTI ayJUTUBHUX yMiHb y 3/100yBayiB BHILOI OCBITH, IO
CHpUSIOTh MiJABUIICHHIO €()EeKTUBHOCTI HABYaHHS ayJilOBaHHSI B
iJIOMY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /KEPEJI

1. bepmanceka H. C. Kontponb piBHA CcPOpPMOBAHOCTI
AHTJIOMOBHOI YCHOI JAMCKYPCHUBHOI KOMIETEHIi y CTYJEHTIB MOBHHUX
cneuiagbHOocTel . Hayka 1 ocBiTa : Hayk.-mpakT. xypHaiu, 2017, Ne 2. C.
68 — 71.

2. 3aminsepka I'. M. CydacHi mefaroriyHi TeXHOJOTIT TeCTyBaHHS 3
METOI0  KOHTPOJIIOBaHHSI  pIBHS  CPOPMOBAHOCTI  AHIJIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOX KOMIIETEHIIli CTYAEHTIB MOBHHUX CIIE€LIaIbHOCTEH.
Monoauit Buenwmit, 2018, 55(3.1), C. 58 — 61.

3. Kmumoa K. . @®opmyBaHHSI MOBHOKOMYHIKaTHBHOI
npodeciitnol KOMITIETEHTHOCTI CTYICHTIB He(1JI0TOTTYHUX
CreliaJbHOCTeH MeJaroriyHuX YHIBEpCUTETIB : aBTOped. TuC. ... JI-pa
nen. Hayk: 13.00.02 ; Ham. men. yu-t im. MLII. JIparomanosa, 2011, 135
C.

4. Benkovska N., Kharchenko N., Kulbach L., Rabokorovka G.,
Bolotnykova T. (2024). Analyzing pedagogical strategies for

12



personalized learning to compensate for students' learning losses.
Revista Eduweb, 18(1), 235 — 244.

5. Zadorozhna O., Bodnar O., Benkovska N., Korshevniuk T.,
Biliavska T. Peculiarities of forming communicative competence in
students of non-philological specialties. Journal of interdisciplinary
research. AD ALTA. 2023. p. 27 — 33.

13



bintox Anzenina Onexcanopiena,

CTyleHTKa 4 Kypcy 0akajaBpary,

®akyJbTeT JiHIBICTHKH,

KIII im. Irops Cikopcbkoro

Haykoeuii kepienux: baxnaxcenko IOnia Bikmopisna,
KaH/I.Ie/1.H., J0LEeHT,

KIII im. Irops Cikopcbkoro

M. KuiB, Ykpaina

a.bilyuk26@gmail.com

ITPOIMATAHJIA TA KOHTPOITPOITATAHJIA —
CEMIOTHUYHE BIIOBPAKEHHS Y IEPEKJIAJTAX
AHIJIINCHBKOIO MOBOIO

Ha cydacHomy erami po3BUTKY Meia Ta 30UTBIICHHS KIJTBKOCTI
iHdopMaLiifHUX pecypciB, TUTaHHs iH(popMaliiHOI Oe3neku HalOyBae
0cOONMMBOTO 3HA4YeHHsA. BMiHHS po3mi3HaBaTH CTpaTerii  BIUIHMBY,
MaHInyasamii Ta ¢GopMyBaHHS TMO3UIINA BiAirpae BaXJIUBY pOJb Y
3a0e3nedeHHi iHpopManiiHOi ririeHu. Y mboMy CBITII, aKTyaJbHOCTI
HaOyBa€e MHUTAHHS JIHTBICTUYHOTO JOCHIKCHHS SBHILNA MPOMaraHu.
[Iponaranna — mnomwMpeHHs 1 TMOCTiMHe, TrHOOKe Ta JeTalibHe
pO3'SICHeHHsI SIKMX-HeOyab ilei, MOrNsAaiB, 3HaHb, 1CHHUI BIUIMB Ha
HIMPOKI Macu abo MEBHI IPyNu JItOJEH, 0 HOCUTh MOJITUYHUNA abo
pemniriiiHuil XapakTep; cucreMa 3aco0iB MacoBOro IMOIIMPEHHS i1ei,
norysiis [3].

[Iponarania BHMKOPHCTOBYE MAacoBi 3acO0M CHUIKYBaHHS JJIs
e(EKTUBHOTO TIEPEKOHINBOTO BILIUBY.

OcHOoBHa  MeTa  @poHaraHad  IOJAra€e y  BUKOPHUCTaHHI
NICUXOJIOTIYHOTO METOJly HaBIIOBAHHS, SIKUI nependavae npsIMUi BIUIUB
HAa TICUXIYHUH CTaH oci0, Nepearoud TMOBIIOMIEHHS 0 IXHBOT
CBIJIOMOCTI, yacTo 0Oe3 iX aKTHBHOI y4yacTi ab0 MOBHOTO PO3yMIHHS
I[LOT'O TIPOILIECY.

OCHOBHI KOMIIOHEHTH MPOTAraHy BKIOYAIOTh CY0'eKT (CoLiaibHy
rpyny, II0 BUpa)ka€e BIACHI IHTEPECH Yepe3 Mpolaraiay), 3MicT, GopMu
1 METOAM, a TAaKOXX 3aco0M YM KaHalU Iepeaadi MporaraHIuCTChKUX
NOBIIOMJIEHb (Taki $K pafio, Tene0ayeHHs, IPyKOBaHI BHUJIaHHS,
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JekiiiiHa cuctema Ttomo). OOG'€KTOM MpomaraHad € ayauTopis 4u
coIliabHI CIJIBHOTH, 5Ki € aJipecaTaMu I[bOTO BILTUBY.

[Iponarania mOANAETHCS Ha TO3UTUBHY (KOHCTPYKTHMBHA) Ta
HEraTUBHY (JIECTPYKTHUBHA).

3anexHo BiA JKepena Ta Xapakrepy ii HOBiJOMJICHb, NMPOMaraHmy
MO>KHA PO3JIIJIUTH Ha TPU PI3HOBHIU: Olj1a, YOpHA Ta cipa.

Metoau mnpomaraHIu: CIPOIICHHS, 3aMOBYYBAaHHS, BUTICHEHHS,
BUTQIaHUN (pakT, MpsiME KOMEHTYBAaHHS, HeENpsMe KOMEHTYBaHHS,
JIBOCTOPOHHSI ~ apryMeHTalis,  HamiBOpaBAa  Ta  IHCHHYalid,
iHopmartiitne 1pobiaeHHs Ta iHdopMaIliiiHe TepeBaHTaAXKEHHS.

Metadopu Ta iHII XYyHOXKHI 3aco0u, Taki SK METOHIMis,
CUHEKJ0Xa, alleropiss, Ta IpOHisl, BIAIrPalOTh KIIOYOBY pOIb ¥y
CTPYKTYPYBaHHI  MPOMAraHJUCTChKUX TOBIJOMJICHb, CIPOIIYIOUH
CKJIa/IHI i7e1 Ta epeKTUBHO BIUIMBAIOYM HA €MOIl Ta TYMKH ayAUTOPIi.
Bonu jomomararoTh CTBOPUTH TAMOMIUN eMOILIMHUNA 3B'S30K 31
clyxayamMu, W0 poOuTh mpomaraHAy OUIbII TMEPEKOHIMBOIO Ta
MaHIMyJASTABHOIO, HAaBITh KOJM TOBIJIOMJIICHHS HE TIATPUMYIOTHCS
KOHKPETHUMH (DaKTaMH.

VY cBoOw0 uepry, KOHTpIponaraiaa — Ii¢ BIUIMB, CHOPSIMOBAHHUN Ha
3MEHILIEHHSI BaroMOCTi LIHHOCTEH, Kl MPOMAryrThCs 3 1A€0TOTIYHUX
MO3MIIIH, BiAJAJIEHUX BiJ 3aralbHOBHU3HAHUX.

OCHOBHI NPUHIMITK KOHTPIPOIAraH 1 BKJIIOYAIOTh HACTYNAIbHICTb
1 TOCHIOBHICTh. MeTOI0 KOHTpIponaraHau € (opMyBaHHS CTiHKOT
IpOMAJCbKOl JyMKM Ta IMYHITETY A0 HpoHaraHaud cy0'eKTiB, sKi
PO3MOBCIOKYIOTh HETaTUBHO KPUTUUYHY 1H(OpMAIIito.

Bu3HayanpHUM  acleKTOM KOHTpIpONaraHad € HEOoOXIJHICTh
BIIKpUTOCTI 1 mpo3opocti. KoHTpnponaranga Mmae IpyHTyBaTucs Ha
nepeBipeHuX (akTax Ta apryMmeHTax, sKi MOXHa TIepeBipUTH Ta
BIJIXUJIUTH, SIKIIIO BUSIBUTHCS 1XHS HEIOCTOBIPHICTb.

CemioTnyHe  BilOOpa’ke€HHsT ~ TpoMaraHgd y  IepeKIaaax
AHTITICEKOI0 MOBOIO - II€ TPOIEC, 3a JIOTIOMOTOI0 SKOTO 3HAaKH Ta
CHUMBOJIM, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCSI JUIsl BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh Ta
NOBENIHKY JIIOJel, 3MIHIOIOThCS ab0 aJanTyloTbCs JI0 PI3HUX
KYJIBTYPHHUX Ta MOBHUX KOHTEKCTIB.

[lepexnany  mponmaraHgUCTCHKUX ~ TEKCTIB ~ CTaBUTh  IEpes
nepeKiiajadyaMd HU3KY CKIAIHUX 3aBJaHb, TMOB'SI3aHUX 3 TOYHHM 1
e(eKTUBHUM TNepeJaBaHHSAM 1JCO0JOrIYHOIO 3MICTY, KYJbTYPHUX
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KOHTEKCTIB Ta JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH OpPUTIHAIBHUX TEKCTIB.
Lle#i mporec BKIIOYA€E HE JIMIIE MOIIYK BIJIMOBIAHHUKIB I €MOIIMHO
HAaCUYCHHUX BHCIIOBIB Ta KYJIbTYpPHUX TIOCWJIaHb, a W BHpIIIEHHS
€TUYHUX JWJIEeM, [0 BHHHUKAIOTh TMPU TMepeKiaal MOTEHUIHHO
MaHIITyJIATUBHOTO Ta BUKPUBJICHOTO KOHTEHTY.

Jns ycmimiHOro mepekyialy BHUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI cTparerii,
Taki sK aJamnTaiis, JoKai3alis, Ta JOJaBaHHSA aHOTalid, SKi
JOTIOMAralTh 30epertd MepBICHUN HaMip TEKCTY Ta 3pOOUTH HOro
3pO3yMUINM 1 MPUHHATHUM JUISI IHIIOT KYyJABTYPHOT ayAUTOPii.

AHani3 mnepekiaaiB MPOMOB AaMEPUKAHCHKHX TPE3UJICHTIB Ha
YKpaiHChKY MOBY JI03BOJIS€ JOCTIIUTH aJanTalilo i/1ei Ta IiHHOCTEH
4yepe3 JIIHTBICTUYHI Ta PUTOPUYHI 3acOOM, BKIIFOYAIOYM BUKOPHUCTAHHS
€MOIIIHIX BUPa3iB, MOBTOPEHB Ta aleJALiNd 10 aBTOPUTETIB. BuBueHHs
JICKCUKH, CUHTaKCUCY Ta MeTadop BUSBIE, K MEPEKIaau BIUIMBAIOTh
Ha (popMyBaHHS Ta CIIPUUHATTS MMOJITHYHUX MTOBIIOMIICHb.

Oco0nuBy yBary B JOCTIIKEHHSX 3aCIyTOBYIOTH IEpeKafalrbKi
Tparcdopmariii, siKi BKIFOYAIOTh aJaNTaIliio Ta MOIU(DIKaIlil0 KOHTCHTY,
1o 3abe3neuye Horo po3ymiHHS Ta NPUHHATTS y HOBOMY KYJIBTYPHOMY
Ta MOBHOMY KOHTEKCTi. BUBUEHHS IMX aCIEKTIB J03BOJISIE HE TiIBKU
OLIIHUTHU BIUIUB TEPEKJIaqy Ha 1JCO0JOTiYHY Bary OpUTiHAIBHUX
BUCIIOBJIIOBAaHb, ajlleé W PO3TJSIHYTH, SK NepeKkiaJ MOKe BIUTMBATH Ha
(dopMyBaHHS rPOMaJICEKOT JTyMKH Ta CIIPUHHATTS MI>KHAPOIHUX MOJIH.

[Ipuknagom nponaranau Ta ii BiIOOpaKEHHsI y TIEpEKIIali MOXKe
ciyryBatu (¢paza B iHaBrypauidHii npomoBi J[lonanpna Tpammna:
«America will start winning again, winning like never before.» [13] -
«AMepHKa 3HOBY IOYHE IepeMaratd, IepemMaraTd Tak, sK HIKOJIU
paHiie.» - 1151 ¢ppa3a no-pi3HOMY CIPHUIUMAETHCS PI3HUMHU JIIOAbMU. Tak,
aMepHUKaHIsIM 151 (paza Bcelse€ HAAIl0 Ha BIAHOBJICHHS KOJIMIIHBOI
BENMYl KpaiHW, a I TPOMAJsSHUHA IHINOI KpaiHw, 1 ¢paza MOxKe
CJIyTYBaTH NPUYMHOIO JUISI 3aHENOKOEHHS, OCKUIBKM BOHAa MOXe OyTH
CIpUIHATA 5K 3asBa PO MailOyTHE TOMiIHYBaHHS a00 arpecUBHI HaMipH
CILIA. Lle mokasye, ik OfHa 1 Ta X (paza 3 eJIeMEHTaMH MpOMaraHIu
MO>K€ MaTH pi3H1 KOHOTAIT1.
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BITPOBA/IZKEHHSI CBITOBOI'O TOCBIAY
CYYACHHUX IHHOBALHIMHUX METO/IIB HABYAHHA
Y BITUU3HAHY IPAKTUKY

Y cywacHOMy CBITi, A€ TMporecu IioOami3aiii Ha0yBarOTh Bce
OumbuX MacmTabiB i OXOIITIOITH BCi chepH AiSNIBHOCTI JIFOJIWHH,
NUTaHHS MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIi Ta PO3YMIHHSI CTa€ HaJI3BHYANHO
aKTyaJlbHHUM, OCOOJMBO B KOHTEKCTI HaBUaHHS. Y MYJIbTUKYJIBTYPHOMY
KJlacl, J€ € CTYIEHTH PI3HOTO KYJIbTYPHO-ETHIYHOTO IOXO/KEHHS,
BUKODUCTAHHSA IHHOBAI[IMHMX METOJIB HAaBYaHHA MOXE CTaTH
KJIFOUOBUM (haKTOpOM Jyisl 3a0e3nedeHHs] HaJlaHHS €(eKTHUBHOI OCBITH,
IiABUILEHHS PiBHS B3aEMOPO3YMiHHS Ta criBopani [2].

AKTYyalbHICTh JIOCJIIJDKEHHS CBITOBOTO JOCBIAY 1HHOBAIlIMHHUX
METO/IB HaBYaHHS MOJIATa€e B MOTpeOl BJIOCKOHAIEHHS BITYM3HSIHOTO
OCBITHBOT'O TPOIIECY BIAMOBIIHO O CYYacCHHUX BUMOT Ta TEHJEHIIIN.
BuBuenHs Ta aHam3 I1HHOBAIIMHUX MIiAXOMIB JO3BOJIMTH BUSIBUTH
e(peKTUBHI METOAM, SKI MOXYTh TMOKpPAlIUTH SKICTh HaBYaHHS Ta
miAroTyBaTu 3100yBayiB OCBITH /10 BUKJIMKIB Cy4acHOTO CBITY, a TAKOXK
CIIpHUsiITUME pO3poOIll CTpaTeriii BIPOBAIHPKEHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIA B
OCBITHIO  NPAaKTUKY Ta  MNiABUIIUTH  KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh
YKpaiHChKOI OCBITHBOT CUCTEMHU Ha MI>KHApOJJHOMY PIBHI.
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OcgiTHA cdepa 3a3Hana 3Ha4HOT TpaHchopMarlii, MepeHIIoOBIIN Bif
TPAAMIIIHHUX 3aHATH M0 BIPTyaIbHUX Ta TIOPUIAHMX CEPEIOBHII]
HaBYAaHHs. 3HAYHA KUIBKICTh 3aKJIaJiB OCBITH, MEJAroriB i HAyKOBIIIB
JOCIIIJDKYIOTh  1HHOBAIlIHHI METOAW HAaBYaHHS, 1100 MiIBUIIUTH
3aIliKaBJICHICTH 1 3alTydeHHs 300yBadiB OCBITH [4].

Buxopuctanus uu@poBuX MnporpaMm JOBEJIO Ba}XJIUBY pOJb Yy
NPUBEPHEHHI yBarM Y4YacHHUKIB OCBITHBOTO IIPOIECY, HAIAI0UU 1M
MOKPAIEHUI TOCTYI A0 3aHATH 1 PO3LMIUPIOIOYH HUISIXH, A1 OTPUMaHHS
3HaHb.

Ha wamy naymky, 1HHOBAIliiHI METOAM HaBYaHHS MOXKHA
TPaKTyBaTH SIK cHoci0 peamizamii iHHOBalii B OCBITI LUIAXOM
[IJIECTIPSIMOBAHOTO  BIPOBAKEHHS MPUHOMIB a00 CYKYIMHOCTI iX
CUCTeM I IJIBHINCHHS €(QEeKTUBHOCTI OCBITHBOTO TMPOIECY Ta
3100YTTs KUTBKICHO 1 IKICHO HOBUX OCBITHIX pe3ynbTaTiB [1].

OTxe, i METOOM MOXYTh BKIIOYAaTH B ceOe BHUKOPUCTAHHS
HOBITHIX NpPUHOMIB HAaBUaHHS, aKTHBHE 3allyuyeHHsS 3700yBayiB OCBITH
70 TIpOIeCY HaBUaHHS, CIPHUSHHA PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIICHHS,
KojabopaTuBHI  GopMu  poOOTH, IHTEPAKTHUBHICTh, MPOOIEMHE
HaBYaHHS, IFPOBI MiaXoaud Tomo. BoHM cHpsiMOBaHI Ha CTBOPEHHS
CTUMYJIIOIOUOTO Ta 3MICTOBHOTO CEPEOBHUIIA, SIKE MIATPUMYE PO3BUTOK
37100yBayviB OCBITH Ta IXHE YCHIIITHE HABYAHHSI.

IcHye Benmuka KiTbKICTh I1HHOBAIIMHMX METOMIB HAaBYaHHS ¥y
CBITOBOMY OCBITHbOMY CepelOoBHINY [2], cepel SKUX JOLLUIBHO
BUOKPEMUTH HACTYIIHI:

1. TlpoexTHe HaBUaHHA — 1€ METOJ], SKHM 3allydae 37100yBadiB
OCBITHU 10 3aB/IaHb, Jie BOHU NTOBUHHI BU3HAUUTH peasibHy MpoOieMy Ta
3HaTH e(EeKTHBHI pIlIeHHsS. 3a JONOMOIOK JaHOTO METOay
YUYHI/CTYACHTH 3a0XOUYyIOThCS 10 AKTUBHOI'O HAaBYAHHS Ta PO3BUTKY
TaKUX HAaBHYOK, SIK JIOCITIJDKCHHS, KPUTHYHE MUCICHHS, BHPIIICHHS
mpo0JieM 1 ciBIparis.

2. Mertoa Manux TpyI — 1€ METOJUKA KOOTIEpAaTHBHOTO HABYAHHS,
gKa nependadae MOAUT HAa Majli Ipynd. Y KOXHIM Tpyni wieHam
HAJAIOThCSl OKpeMi (parMeHTH iHQopMalii 4YM NHUTaHHSA, SKI BOHH
NOBHMHHI J100pe AOCHITUTH Ta 3pO3YMITH, A TOro, 100 HaBUUTH
IbOMY 1HITY Tpymy. Takuil Mmiaxig 3a0X04ye 10 aKTHBHOTO HABYAHHS,
B33a€MO/Ii1 Ta OBOJIOAIHHS IPEMETOM.
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3. T'efimigikawis Ta irpoBe HaBYaHHS — B OCHOBI JIAHOTO METOAY
JISKUTh BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB Ta MPHUHIMUIIB TpPU, IO POOUTH
HaBYaHHS OLTBII 3aXOrUTIo0YNM. ['efimidikalis BKIIOYae BUKOPHUCTAHHS
ITPOBHX €JIEMEHTIB, TaKuX SK Oanu, TaOMWIl JIiAEpiB TOWIO, Y
HEIrpOBOMY KOHTEKCTi, TOAl SIK irpoBe HaBYaHHSA nepeadavae
BUKOPUCTAHHS HaBYaJIbHUX 1MOp JJIs1 BUBUEHHS KOHKPETHUX KOHIIETLIH,
TEM TOILIO.

4. MeTox BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIT BIpTyalabHOI pealbHOCTI — 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO CTBOPIOETHCS 3MOJICNIbOBAHE CEPEIOBHUIIE, 3 SKUM
KOPUCTYBa4l MOXYTh B3a€EMOJIATH, HaOyBalOYM YyHIKAIbHUH 1
3aXOIUTIOIOYMN JTOCBiJl HaBYaHHA. JlaHWiI METOJ BUKOPUCTOBYIOTH IS
MEPEHECeHHs! YYaCHHUKIB OCBITHBOTO IMPOLIECY Y BIPTyaslbHI CBITH, SIKi
IMITYIOTh ICTOPHYHI TOJii, HAYKOBI SBUINA YW CKJIAJHI KOHIEMIIi Ta
JI03BOJISIE iM B3aEMOMISTHU 3 «PEATTbLHUMU» 00’ €KTaMH.

5. Merox HaBYaHHS HAa OCHOBI 3amMTIB. 3a JOTIOMOTOK0 JaHOTO

METOMy 3/100yBayi OCBITM aKTHUBHO BHBYAIOTh 1 JOCHIIXYIOTb TEMH,
CTaBIISTYM 3aIUTAHHS Ta MPOBOASYM JOCITIDKEHHS, m00 chopmMyBaTh
CBOE€ BJacHe po3yMiHHs. Lleil MeTo 3a0X0uye JONUTIUBICTD, KPUTHUHE
MUCJICHHSI Ta TIHOIIE 3aTydeHHS 10 TEMH.
JIoLiNbHO BiJ3HAYMTH, L0 CBITOBAa NPAaKTUKAa HAaBUaHHS PO3BHHYJA
HNIMPOKUHN CHEKTP MIAXOJIB, SIKI MEPEeBEpTaIOTh TPaAULIIMHE YSIBICHHS
PO B3AaEMOJII0 MDK YYaCHUKAMH OCBITHBOI'O IIPOLECY, a TaKOX
BUKOPUCTAHHS MTPUXOBAHUX JIFOJACHKUX MOXIIMBOCTEH ISl €PEKTHBHOTO
3acBO€HHs Marepiany. CbOTOJAHIIIHI 1HHOBAIiMHI cTpaTerii HaBYaHHS
30Cepe/KYIOTCS Ha METOJax, SIKi, X04 BXKE 1 3aCTOCOBYIOTHCS, ajie
IOKM II[€ HE MaloTh 3HAYHOI'O BIUIMBY Ha OCBITY 4Yepe3 MOTpedy y
OUIBIIOMY MPAKTUYHOMY HOLIMPEHHI [3].

Jlo Takux ctpaTeriii BiTHOCSTD:

- nepexpecne HaBuaHHs (Crossover Learning) — 1e ¢opma
HaBYaHHS, KA Bi10yBa€eThCsl B HEPOPMAIbHUX CEpeIOBHUINAX, TAKUX K
My3ei, KIHOTeaTpu, TeaTpH Ta IHIII TPOMAJChKI 3aKJIadH, a TaKoX Yy
MiIpUEMCTBAX, yCTaHOBAaX Ta opraHizamisx. Llei miaxin cnpsmMoBaHu
Ha TIOETHAHHS HABUAIBHOTO MaTepially 3 MUTaHHAMH, SKi MAaloTh
3HAa4YeHHS JJ1s1 3700yBayiB OCBITH y iXHbOMY MOBCSAK/IEHHOMY KHTTI;

- HaByaHHs  d4epe3  aprymenTtauito  (Learning  Through
Argumentation) — me MeTO[, miJ 9ac SAKOro 3700yBadi OCBITH MOXYTh
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PO3IIUPUTH CBOE PO3YMiHHS HAyKH, OOTOBOPIOIOYM Ta JUCKYTYIOUH Ha
TeMH, SIKI aHAJIOTIYHI THM, IO BiAOYyBarOThCA y mpodeciiiHoMy Ta
pearbHOMY KHTTI;

- BunagkoBe HaB4yaHHSA (Incidental Learning) — 1me mporec
HEHAaBMHUCHOTO HaBYaHHSA, IO 3IHCHIOETHCS HEIUIAaHOBAaHO 1, Ha
HNepuIMidi TOTJIAN, OKPEMO Bil OCHOBHOTO HapyaHHA. OJHaK BOHO
BKJIIOYae B ceOe HaOyTTs 3HaAHb INiJI 4Yac IMOJCHHHX TMPOIECIB Ha
pobodomy MicIii;

- konTekctHe HaBuanHs (Context-Based Learning) — me meron,
IO J03BOJISIE HABYATHCS HA OCHOBI JIOCBiNy, IHTEPHIPETYIOUH HOBY
iHpopMallifo B TOMy KOHTEKCTi, B SKOMY BOHa BHHHKae. lle o3Hauae
MOE€THAHHS HOBUX 3HAHb 3 YK€ HAsABHUMH, II00 Kpalie po3yMiTH iX
aKTyaJbHICTh Ta 3HAYCHHS;

— obuncmoBanibie MmucieHHs (Computational Thinking) — ue
METOJI MHUCJICHHSI Ta BUPIMICHHS MPOOJIEeM, CIPSIMOBAHUN HAa HaBYAHHS
3100yBaviB OCBITH CTPYKTYpyBaTH MpoOIeMH 3 METOI 3a0e3MeYEeHHS 1X
BupimeHHs. lled migxin crmoHykae 3100yBaviB OCBITH  OBOJIOIITH
MHUCTEIITBOM MHCIEHHS, IO JO3BOJIUTH IM BHUPIIIYBaTH CKJIaJHI
3aBJIaHHS Y BCIX acIleKTaX iXHbOTO KUTTS Ta MpodeciiiHOi AIsUTHHOCTI;

— HAaBYaHHS  3aiiMalOUMCh  HAayKow (3  JUCTAHIIMHUMHU
nabopatopisimu) (Learning By Doing Science (with remote labs)) — 1e
BUKOPHWCTAHHS I1iJ] 9YaC HaBYaHHS aBTCHTUYHUX HAYKOBHX iHCTPYMEHTIB
Ta METOJIB, IIO CIpPUSAE PO3BUTKY HABUYOK HAYKOBHMX JOCIIKEHb,
MOKpAIlye KOHIIETITyaJlbHE PO3YMIHHS 1 30UIbIIyE MOTHBALIIO J10
HABYAHHS;

- Bruiene HaB4yaHHs (Embodied Learning) — mue wmetom, mio
nepeadavae yCBITOMJICHHSI OPTaHI3MOM, SKHUH B3a€EMOJIE 3 PEAIbHUM
abo IMITOBaHUM CepeloBHILEM, JUIs MIATPUMKH IPOLECY HaBYaHHS.
Moro mera — chopMyBaTH MOMIIMBOCTI JUIsl CIITBHOI POGOTH PO3yMy i
TiMa, 3 METOI0 IMIJCUJICHHA TNpOLeCy HaBYaHHSA 3a JOMOMOIOI0
(b13MYHOTO 3BOPOTHOTO 3B A3KY Ta Aiif [3].

OTxe, BIPOBAKEHHS y BITYM3HSIHY MPAKTUKY CBITOBOI'O JIOCBiNY
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOT1A HaBYaHHS MOXKE€ MaTH SK IMepeBard, Tak i
neBHI BUKIMKH. [lo mepeBar MOLINBHO BITHECTH: IMiJABHIIEHHS SKOCTI
OCBITH, CIPHUSHHS KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHOCT1 YYaCHHKIB OCBITHHOTO
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npolecy, AakTHUBHE 3alydeHHs [0 HaBYaHHSA 3/100yBadiB OCBITH,
TOTOBHICTh YYaCHUKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY A0 TU(PPOBOI EMOXH.

[IpoTe, 3amis OOCATHEHHS KpalluX pe3yJbTaTiB BIPOBAHKEHHS
CBITOBOT'O JIOCBIiJly, MOIIJILHO 3BEPHYTH yBary Ha iCHYIOUYl BUKIHKH 1
it chepi. o HHMX BaXJIMBO BKIIOYUTH HACTYIHI: HEIOCTATHIO
TOTOBHICTh YYaCHHUKIB OCBITHBOTO IIPOIIECY JI0 IHHOBAI[IHHUX METOIIB Y
HaBYaHHI; HEOOXITHICTh IHBECTULIN y pa3i moTpedu y JOJaTKOBUX
(dbiHaHCOBHX pecypcax Ha TpuaOaHHS OOJIaHAaHHA Ta MPOrPAMHOTO
3a0e3neueHHs; KyJAbTYpPHI  OCOOJMBOCTI  BITYM3HSHHX  YYaCHHKIB
OCBITHBOT'O TPOIECY, IO MOXKE CTOCYBATHUCS JACIKMX 1HHOBAIIHI
MiIXOMIB, $KI HE BIAMOBIIATUMYTh OCOOJIMBOCTSM  YKpalHCHKOT
OCBITHBOI cHCTeMH ab0 KYJIbTYPHHM VSBJICHHSM; HEpiBHOMipHA
JOCTYIHICTh ~ YYaCHHKIB  OCBITHBOTO  MpOIECYy 10  HOBITHIX
1H(pOpMaIIHHO-TEXHOJOTIYHUX TEXHOJIOTIH.

BapTo BiamiTHTH, 10 IHHOBaIliHI METOJM HABYAHHS BiJlIrPAIOThH
KITFOYOBY POJIb Y PO3UIMPEHHI MOKIMBOCTEH yCiX YYACHUKIB OCBITHBOTO
nporecy. BukopucraHHsS JaHMX METOMIB Ja€ 3MOTY IeJaroram
KYJIbTUBYBAaTH TBOpPYl MIAXOAW A0 HABYAHHS, OJHOYACHO CIPHUSIOYH
PO3BUTKY HAaBUYOK CaMOCTIHHOTO HAaBYaHHS cepell 37100yBadiB OCBITH.
3arnuOII0I0YUCh Yy CBIT IHHOBAI[ITHMX METOJIB HaBYaHHS, MEIArorH
peaizoBYIOTh Ta JOCIIKYIOTh PI3HOMAHITHI CTpaTerii Ta HABUYKH, SIK1
JIO3BOJISIFOTH MOBHICTIO PO3KPUTH TOTEHIIad Ta 3110HOCTI y4acHHKIB
OCBITHBOT'O TPOIIECY, CTBOPIOIOYM OUIBIIT TpHBaOIUBE Ta €PEKTUBHE
OCBITHE CEPEJIOBHILIE.
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BATATO3HAYHICTH IPUMMEHHUKOBUX EKBIBAJIEHTIB
CJIOBA Y TEKCTAX HAYKOBOI'O CTHJIIO
MMOJBCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

CyuacHa BiTYM3HSHA JIEKCHKOTpadis Ma€e TMOTYXHi MOSCHIOBAJIbHI
3ac00M W MOXKIIUBOCTI JUIsi BCEOIYHOTO TIPYHTOBHOTO MPEACTaBICHHS
MOBHOI OJMHUIIl Ha BCIX pIBHSX ii ()YHKI[IOHYBaHHS Ta (OpPMalIbHO-
3MICTOBOi LIJTICHOCTi, Uil 3’SCyBaHHS W TIOSICHEHHS TJIMOMHHHUX
MpOIIECiB, IO 3IINCHIOIOTHCA B MOBI, 30KpeMa M Takux, JO SKHUX
HaJIe)KaTh B3a€EMOBIAHOIIEHHS MK (OpMOIO 1 3MICTOM. Y KOpemsil
dopMu 1 3MICTY MOBHOI OJUHMII MPOCTEXKYIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI ¢
MeXaHi3MHU pO3BUTKY MOBH [7, c. 350].

MoBa Hayku — OAMH 13 HaMOLIbII IIKaBUX W OaraTorpaHHUX
00’€KTIB JIIHIBICTUYHOTO JOCIIKEHHS.

Cepen  MepCHEKTUBHUX  HAmpsAMIB  CY4acHOI ~ TEOPETUYHOI
JIHTBICTUKU € (YHKIIOHANBHO-CEMAHTUYHUN TMIiAXi[ [0 BHBYEHHS
BUpaXaJTbHUX 3aC00IB HAayKOBOi MOBH. Y  I[bOMY acCIEKTI JTOCHUTh
aKTyaJbHUM BOAYa€THCS BUBUCHHS I €JI€MEHTIB HAyKOBOI MOBH.

Tax, BUB4aroun HaykoBy Jekcuky, M. Jlem-Jlyk Buiisie HaCcTYyIHI
pHCH IHTEJEeKTYaJIbHUX CTHUJIB: aOCTPaKTHICTb, CTHUCII 1 TOYHI
dbopMyTIOBaHHS, JIOTIYHICTH, 3B S3HICTh, UITKICTh, 3PO3yMUIICTH,
KOHIENTYAIbHICTh, JTAKOHIYHICTh Ta HEEMOIIIIHICTD.
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Bumesragani  CTHTCTUYHI  OCOOMUBOCTI  pealli3yloThCs TEBHUM
YUHOM 3a JOTIOMOTOI0  BTOPHMHHUX TPUHMEHHHKIB, $KI pa3oM 3i
CTHOJIYYHUKAMH BXOJAThH JI0 CKJIaJy CHHTAaKCUYHUX 3aCO0iB 3B’SI3KY Ta
CerMeHTalli, a, OT)Ke, BIUIMBAIOTh HA 3B'A3HICTh HAYKOBOI'O BUKJIANy
[11,c. 148].

YkpaiHChbKI ¥ TIOJIBCBKI  JIOCTIAHUKA  HAYKOBOI  MOBH
OOIPYHTOBYIOTh HEOOXITHICTh 3’SICYBaHHS XapaKTEPUCTHK PI3HHUX
CJIOBOTBOPYHMX 1 CTHJIETBOPYHMX 3aC001B, cepe/l IKUX MOMITHUM SBUILIEM
CTaJI NMIPUMMEHHHUKOBI €KBIBaJICHTH ClIOBa. 3a BucioBoM M. Jlem-J{yk
Wigkszos¢ przyimkow  wtérnych  wystepujacych  w  dyskursie
naukowym jest niezleksykalizowana, niescalona graficznie, zdarzaja si¢
twory trzysegmentowe [11, c. 140].

Pi3HOAcneKTHICTh JOCTI/DKEHHST ~ MPUWMEHHUKIB PO3WICHOBAHOI
OyZ0BU PI3HOCUCTEMHUX MOB, YMOXJIMBHUTb IOIJMOJICHE BUBYEHHS
CTPYKTYpH Ta BHYTPIIIHIX 3aKOHIB HaykoBoi MoBH. [lopiBHsiiTe Yy
HACTYNIHUX  MNPHUKJIAJaX  yKPAiHChbKI ~ OJUHMLI 3  IOJIbCBKUMH
BIJMOBITHUKaMH (B Tajy3i, y 3B 513Ky 3, 3 orisiny Ha; w dziedzinie, z
uwagi na, w zwigzku z).

Crenudika MOBM HAayKOBOTO BHKJIAQAy TICHO TIOB’s3aHa 3
JITEpaTypHOIO MOBOIO, 110 OOCIYroBye HayKy, TEXHIKYy Ta
opucnpyaeHuio. QoKycHI OMHULI HallBUpa3Hille (YHKIIOHYIOTh K
€JIEMEHTH MOBHU [JUIOBOi Ta MpaBHUYOI JOKYMEHTAIlil, BOHU 3/100y1u
CTaTyC >KaHPOBHMX OJIMHUIIb 3a3HaueHOro cTuito [15].

CemaHTHYHAa  opradizaiis Hapi3HO  O(QOPMJIIEHHUX  OJMHUIIb
NPUHMEHHUKOBOTO KJIACy € TPO30pOI0 UIS HOCIIB MOBH 3 OIISATY Ha
CEeMaHTHYHI PUCH TOBHO3HAYHOro KOoMmoHeHTa. [Ipore 3 ormsgy Ha
CBOEPIMHICTh IJIAHY BHPAXKEHHS IHMX OIMHUIL OKPEMOi MPUPOIHOT
MOBH, TIpaBWJa JIEKCUKOrpaiyHOro oOmucy Ta (QyHKIIOHATbHUX
XapaKTEepPUCTHK Yy TOJBCHBKOMY ¥  YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI
nepeOyBaroTh B Mpoleci rapMoHizaii [5].

B nparsx ykpaiHChKUX 1 HOJIBCHKUX JIOCIHITHUKIB MPUHMEHHUKOBUX
CHCTEM BHABICHO 3JJaTHICTh NMPUIMEHHUKOBHUX E€KBIBAJICHTIB CJIOBA J10
0araTo3HavyHOCTI, IKa peali3yeThCs Y PI3HUX (PYHKIIOHAIBHUX CTUJISX.

Came 1me 1 CHOHYKae J0 BUBYEHHsS  0araTO3HA4YHOCTI
NPUMMEHHUKOBUX €KBIBAJIEHTIB CJIOBa y 3ICTaBHOMY acleKkTi Ha
Marepialli TeKCTiB HAYKOBOT'O CTUJIIO CY4aCHUX YKPaiHCBKOI 1 MOJIbCHKOT
MOB.
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OTxe, METOI  MPOMOHOBAaHOTO  JIOCHIKEHHS  0OMpaeMo
obctexxeHHs (GOpPMH BHUPAXEHHS 1 IUTaHY 3MICTY NPUAMEHHHKOBUX
€THOCTEH, sIKi HalyacTilie BUOKPEMITIOIOTLCSI Y HAYKOBUX TeKcTax. J[ist
peamizanii 1bOro 3aBIaHHS 3aCTOCOBYBAIKMCH CHEIllajdbHI METOIH, a
camMe aHaJi3 CIOBHUKOBHMX JeQiHIIiii Ta KOMIUIEKCHHH aHaii3
CTPYKTYpHUX OCOOJIMBOCTEH NpPUWMEHHUKOBUX €KBIBAJICHTIB CJIOBa
CTHOPITHEHUX MOB y AMHAMIYHIA CHHXPOHII.

3apagu 3’sicyBaHHA (opMH BHpaxeHHs Hapi3HO oOdopmIIeHUX
NPUHMEHHUKOBUX OJMHUIL OyJ0 BHUKOPHUCTAHO ABTOPCHKY METOIUKY
MOJICJIIOBaHHSl ~ OJIMHUIL IPOMDKHHMX PIBHIB MOBHOi CHCTEMH,
po3poliieHy ykpaiHchkumu gochigHuisamMu M. M. ITlemak 1 A. A.
Jlyunk, a TakoX METOJ KOHTEKCTHOTO aHaji3y Jid BUSBICHHS
CeMAaHTHYHUX 1  (QYHKIIOHATBHO-CTWIICTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH
MPUIMEHHUKIB pO34JIEHOBaHOI OYI0BH.

Sk 3a3Hauvae y cBoiii mpami JI. Byrko, HapizHO odopmIieHi
NPUMMEHHUKH € elleMEHTaMH 3HAuHOl 3a KUIBKICTIO 1 CKJIaaHol 3a
rpaMaTUYHAMH  BJIACTHUBOCTSIMH ~ CHUCTEMH Hapi3HO  0QpOpMIIEHUX
JICKCUYHHX €JIEMEHTIB CydacHoi yKpaiHchKkoi MoBH [1, c. 58].

[Tosnbebka  pocmimHULE HAaykoBOoro aumckypcy M. Jlemr-/Iyk,
BHUBYAIOYM CEMaHTUYHMI IUTAaH Hapi3HO O(OpMIIEHUX MPHUIMEHHHKIB,
BUSIBJISIE, IO OUTBIINICTh TAaKUX OJMHHIIL YTBOPIOETHCA HA MO3HAYCHHS
BIJHOIIEHHS 1 NpPUYMHHM 3 OISy Ha aOCTpakTHHM —XapakTep
B3a€MOBITHOCHH MiX TMOHATTSIMH, SIKHUH, Y CBOIO Yepry, KOHKPETH3YE
3mict [11].

[IpoGnemuuii Xxapaktep Hapi3HO O(OPMIEHUX HNPUNMEHHUKIB
oOyMoBJIeHUH 11e 1 OpakoM cucTeMHOI (opmaiizallii, 10 YCKIaJHIOE
NpoIeypy iHBEHTapH3allii, KOMIUIEKCHOTO BHBYeHHsA Tomo. Lle it
00yMOBJIIOE€ HEOJHOPIIHICTh MOTJISAAIB Ha CTaTyC MNPUMMEHHUKOBHX
€KBIBAJICHTIB CJIOBA.

Taki riOpuani, MDKpIBHEBI, NEpeXifAHi, CHUHKPETHUYHI OJMHHIIL,
Oyau 00’€KTOM JIOCHIJKEHHSI MPEICTaBHUKIB PI3HUX MOBO3HABUMX
IIKUI 1 HANPsIMIB B YKpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI. [Ipo 11e cBiguaTh mparii
A. TI. 3arnitka [2; 3], A. A. Jlyauk [5] ta O. O. [Tocobuyk [6]. Barary
AQHATITUYHY JITEpaTypy 13 BHUBYCHHSA NMPUHMEHHUKOBUX OJUHUIIL Y
31CTABHOMY AaCIIEKTI CTAHOBJATH IIpalll MOJbCHKUX JIHIBICTIB  b.
Minescekoi [12], O. SAnoBebkoi [9], M. Jlem-/lyk [10]. KonTpactusHi
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JOCIIJIKEHHSI Y TOJIbCBKOMY MOBO3HABCTBI IpeZCTaBieHi mparsmu Y.
Jlaxypa [14].

Ockinbku y doxyci MIPOTIOHOBAHOT'O JOCTT KSHHS
NPUHMEHHHUKOBI €IHOCTI BHCTYNAIOTh €JIEMEHTaMU HAyKOBHMX TEKCTIB,
TO CIIiJ] 3a3HAYMTH, IO CYTTEBUN MOBHHM (hakTopiai JUisi BUBUYCHHS
HAJal0Thb  KOPIYCHI  JOCHIJDKEHHS  TOJIbChbKUX  JiHTBIicTiB K.
Bacunescekoi [15] Ta JI. biens [8], ski mornubieHO BUBYAIOTH
NPUIMEHHUKOBI €KBIBJICHTH CJIOBA, SIK BAXKJIMBUH €JEMEHT TEKCTIB
NPaBHUYOI JIOKyMEHTAIlii.

Ane yBara 10 LMX OJMHUIb 3yMOBJIEHA L€ W TUM, L0 JAMHAMIKa
IOTIOBHEHHSI ~NPUHMEHHUKOBHX CHCTEM Hapi3HO O(OpMICHUMHU
npuiiMeHHUKaMu odeBHJHA. Koprycu MOJIBCBKHUX CIIOBHHKIB BKe
MICTSITh HOB1 IPUHMEHHHUKOBI OJMHHMIII.

Omxe, morpeba ykIagaHHS CJIOBHHKIB, KOTpi (IKCYIOTh HOBI
YTBOPEHHS, IO MArOTh IMOMITHI TEHJEHIII 10 MPermo3uIlioHaTi3aIlil,
JIOTerlep HE BTpauyae akTyalbHOCTI. SIK NpHUKIaj, MOXHAa HaBECTH
peuenHs 3 pochigammbkoi mpari JI. Byrko [1, c. 58]: B ocHoBy
oprasizamii  My3er Oyla  TOKJIaJeHa  HOBITHA  KOHIIETIiS
MY3€€3HAaBCTBa, SIKa JO3BOJIMJIA BUKOPUCTATH HAYKOBO-METOAMYHI 1
JOKYMEHTalbHI ~ MaTepiaJli Ta €KCIIOHAaTH Yy  KOMIUJIEKCl 3
apXITeKTYPHUMH,  XYI0XXHbO-TEXHIYHUMHU 1  ay/Ail0BI3yaJbHUMHU
3aco0amu (3 caiity HanioHaneHOro My3eto YKpainu).

VYV HarmionansHomy kopmyci nonbcbkoi MoBu (mami NKJP) [13]
BUOKPEMITIOEMO TPHUKJIAJM B)KUBAHHS MMOA10HOTO CIOTYYEHHS B TEKCTax
HAyKOBO-TIpUPOJHUYOro crpsiMyBaHHs. [lopiBHsiiTe y pedenHi: Do
mechanizmoéw odpowiedzialnych za stabilizacj¢ aktyny F zalicza si¢ jej
wystepowanie w kompleksie z roznymi czgsteczkami ABP wigzacymi
krzyzowo wtokna aktyny, migdzy innymi z tropomiozyng i d-aktyning
(L. Ktyszejko-Stefanowicz) [13].

Jlnst 3’cyBaHHS BUSIBY PI3HUX aCHEKTiB CEMaHTUKU OaraTo3HauyHUX
Hapi3HO O(OPMIIEHMX NPUMNMEHHUKIB Yy MOBI Hayku Oyino obOpaHo
TEKCTH PI3HHUX >KaHPIB HAYKOBOT'O CTHIIIO CY4acHOi YKpaiHCBKOT MOBH.
Tak, Oararo3HayHi Hapi3HO OGQOpMIIEH] YKpaiHChKI NPUIMEHHUKH
MoYrMHAKO4YM (MOYaBIIM) BiA 1 ToOuMHAKO4YW (modaBmu) 3 (i3, 31)
31€01IbIIOT0 BHUPaXalOTh IIOYAaTKOBY YAacOBY MEXKY, BHUSBISIOUU
CXOXXICTh Ha CEMAHTUYHOMY PiBHI 1 NEpeAaroud 3HAUYEHHS BHUX1THOTO
MOMEHTY aii a00 MAisUIBHOCTI Yy CHOJyY€HHl 3 YacOBMMM Ha3BaMH.
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3po3ymisio, MO Yy TakOMy 3HAa4YeHHI I NPUHMEHHUKOBA €IHICTD
B)KHMBAETHCS TIPU aHAJ131 ICTOPUIHUX TTOIIH.

[TopiBHSIEMO TPUKIAJ YKPAaiHCHKOTO TEKCTY 3 MOJIBCHKUM TEKCTOM,
kotpuii BuokpemsieHo 3 NKIJP: Ilounnaroun Big VII ct. B miBHIYHI
obracti MaTepuka moyanocs nmpocyBanHs apaois ... (I'. JJosraus) [1, c.
59]; Zwiazki frekwencji z religijnoscia sg jednak ogodlnie stabe (wrecz
nieistotne - z wyjatkiem II tury wyboréw prezydenckich) i zanikajace
poczynajac od 1993 roku (J. Raciborski) [13].

OxpiM TeMHopaJbHOTO 3HAYCHHS, 1[I OJWHHII Yy HAyKOBil MOBI
MOXXYTh BKa3yBaTH Ha 00’ €KT, Ha KU nepexoauTh fis. [lopiBHsIIMO B
NOJBCHKUX Ta YKpaiHchkux peueHHsx: Wielko$¢ X, nazywana niekiedy
reaktancja wanny, jest w rzeczywistosci suma reaktancji czastkowych
wszystkich elementéw konstrukcyjnych i sktadnikow wsadu wiodacych
prad, poczynajac od styku ptyt kontaktowych z elektroda. (M. Hering)
[13] i Pansuceka mam’ st ipo pyry CBiTOBY BiiiHY — BOHa HE IPOCTO
danplInBa, BOHA MaHIMYJISTHUBHA, IOYHMHAIOYU BiJl CAMOTO CIIOBOTBOPY
«Benuka Bitunsnsna BiitHa» (O. 3iHuenko) [1, ¢. 59].

YKpaiHChbKUH MPUUMEHHUKOBUN €KBIBAJICHT CJIOBA TMOYHMHAOYH 3
(Bim) ...aX IO BIAPI3HSAETHCS BiJ MpOAHAII30BAHUX OJUHHIL HA PIBHI
CEMAHTHKH, OCKIJIbKU B)KHMBAETHCS Y TEKCTaX HAYKOBUX PO3POOOK st
nepesiky KpaliHiX MOMEHTIB 4acOBOT'O MeEpIoAy, MPEICTaBHUKIB HUZKH
OJIHOPITHUX MpeameTiB, ocib Tomo: [Tounnaroun Big 1880-X pokiB 1 ax
no cmepti apko B 1893 poui ogHMM 13 HaWBaXJIMBIIIKUX apeaiiB
nociipkeHb B mmnuTani Canenetpiep 6yna ictepis (FO. Marsienko) [1,
c. 59]. ¥ nonbchbKuX HAyKOBHX TEKCTaX BHOKPEMIIIOETHCSI KOMIUIEKC 13
TaKUM CaMUM 3HAYEHHSM, OJJHAK CIOCTEPIraeThCs BIAMIHHICTH Y IMJaHi
BUPQXECHHS, OCKUIBKH 3aKpUBa€ CTPYKTypy TNPHAMEHHUK pO.
[TopiBusiiTe y peuenni: Druga przyczyna osiagnigcia przez realizm tak
wysokiej rangi artystycznej, estetycznej 1 spotecznej byt dorobek
teoretyczny w tym zakresie - poczynajac od Platona i Arystotelesa az po
wspotczesng znang monografie Ericha Auerbacha pt. Mimesis (M.
Gotaszewska) [13].

Hapizno odopmieHuii npuiiMEHHUK OCTOPOHBb BiJ y MEpIIOMY,
CBOEMY OCHOBHOMY JIEKCHYHOMY 3HA4YE€HHI € BUPA3HUKOM MPOCTOPOBOL
cemMaHTuku: Takuil cTaH peyeil 3HAYHOIO MIPOIO MOSICHIOETHCS
ocobnuBocTsIMH reorpadiyHoro nonoxxkeHHs Kopeiicbkoro miBocTposa,
pO3TalIOBaHOTO HA Kpakw MaTepuKa, OCTOPOHb BiJ BaXIIMBUX
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toproenbHUX HUIAXiB ... (FO. KoBampuyk) [1, c. 60]. BignmoBinHukom
YKpaiHCHKOTO MNPUMMEHHUKOBOTO €KBIBAJIEHTAa BHCTYMA€ IMOJIbChKa
TpukomrnoneHTHa oauHuns z daleka od: Zajmuja si¢ takze budowa
latryn wzdtuz szlakow w specjalnie wyznaczonych miejscach, z daleka
od zrodet wody podziemnej; (D. Zargba) [13] Hdpyrum 3Ha4YeHHSIM
YKpaiHChKOI OJIMHHMIII € BKa3iBKa Ha CIIPaBy, AISJIBHICT, Y SIKHX XTOCh
He Oepe yuacti: Bueni Hamaramucs 11 (€KOJIOTiYHY MpoOIeMy)
BUPIIIUTH, MPOTE€ E€KOHOMICTH, MOKH WLI0, 3aJIMIIAIHUCI OCTOPOHB BiJl
3a3HaueHoi mnpobnemu (H. Mamora) [1, c. 60]. Ilonscekuit
TPUKOMITOHEHTHUH BIAMOBIIHUK MaHiecTye I1e 3HAYCHHsI Yy PEUCHHI:
Wprowadzaja tez do tekstu wlasne koncepcje, uksztattowane nie tylko z
dala od tradycji judaizmu, ale takze dalekie od filologicznej
poprawnosci (W. Tyloch) [13].

JlocHiAHUKY TPUINMEHHUKOBUX CHCTEM 3a3HAyaloTh, 110 3HAYHA
KUIBKICTH ~ 0araTO3HA4HUX HApi3HO OQOPMIICHHX MPHUMEHHHKIB
BUSIBJISIE 3JIATHICTH JIO pealti3allii sk MpOCTOPOBOI, TaK 1 TEMIOPAILHOT
CEeMaHTHKH, MI0 MiATBEPKYE Te3y MPO MOXKJIHBICTh MPOCTOPOBUX
MOHSTh TPAaHCHOHYBATHCS y cdepy yacoBux. [locnmigoOBHICTH Takoro
¢opMyBaHHS TOHATH Hamarajach HpocTexuTH b. MineBcbka:
«MucneHHs] CEeMaHTHYHUMHU KaTEeropisMU JIC)KUTh B OCHOBI MOBH, 1
3/1a€THCSI, 1110, TOYMHAIOYM 3 BHOKPEMJICHHS JIOTIUHHUX KaTeropii, 110
NpPEeACTaBIsAI0Th MPOCTOPOBI (PyHKIII, iX yacoBi meradopu Ta IHIII
BITHOCHHH, JOCIIKYIOUH CIIOCIO X BUpPAKEHHSI, JIETIIE OCATHYTH CYTh
MPOILIECY, YACTUHOIO SIKOTO € ONMKMCYBAaHMM cTaH.» [12, c. 48].

CrexTp 3HAUYE€HHEBHMX BIATIHKIB Ma€ TMOJbChKA OJMUHHUIL, PO IO
CBITUAaTh MTPHUKIATM 3 TEKCTIB HAYKOBOTO chpsiMyBaHHS. OIuHUIA
BIJIMOBIIHO 10, BUpaXar4u OO €KTHI 3HAYEHHS, BXKHUBAETHCI ¥
3HaYeHHI «y BIAMOBIAHOCTI, y BUIJAAL, y ¢opmi dYorock»: Po
zneutralizowaniu $ciekow zawierajacych 400mg/l Fe2 odpowiednio do
pH8,0, pH9,0 i pH10,0 poddano je napowietrzaniu w celu utlenienia
zelaza (B. Bartkiewicz) [13]. JocmikeHHs 3a TeMOIO AHMCEpTaIlii
BUKOHYBaINCh Ha  Kadenpi aHamitmuHoi  Ximii  KuiBcbkoro
HaI[IOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBueHka BiAMOBIAHO 10
HAYKOBO-JOCIIITHOI TeMaTHKU Kadeapu Ta Iep>KOIOIKETHOI TEMH ...
(JI. Irokamno) [1, c. 61]. 1ls omuHMIST TakoX MOXKE BKa3yBaTH Ha
MPUYMHHY 3QJIeKHICTH Jii, BUCTYMAI0Yl CHHOHIMOM TPUKOMIIOHEHTHOT
Oarato3HadHoOi oauHUI W zwigzku z. [TopiBHSHMO MONMBCHKI TIPUKIIAIN
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y pedennsax: Odpowiednio do ogromu zadania musza by¢ powotani
dyplomaci, taczacy z temperamentem politycznym zrozumienie dla
spraw ekonomicznych w ogole i dla naszej sytuacji gospodarczej z
jednej strony i obiektywng znajomo$¢ Rosji — z drugiej strony (W.
Michowicz) [13]. BiamoBimHO 10 WHOTO BHIIIECHO TpU GOPMHU
opranizarfii oOJIKOBOI0 Mpolecy MONOMDKHUX BHpOOHHITB ... (IO.
IBaneuxo) [1, c. 61].

bararoznaunuii TpUMMEHHUKOBHMA €KBIBaJCHT cjoBa y (B) Mipy
BXKUBAETHCS 3 BKA3IBKOIO HAa BIAMOBIIHICT, TEBHOMY (akTy Ta Ha
HEO3HAUYeHY OJHOYACHICTbD.

Hanpuknan: KoprnopaTuBHe cepenoBuine — 1€ KOJO B3aEMOJIL
KOpropariii 1 KOpIOpPaTHBHOTO IiAMPUEMCTBA SIK 00’€KTa 3 THMH, HA
KOTO BiH MOJKE BIUTUBATH B Mipy cBoix MoxximBocTe (M. bonnap) [1, c.
61]; Y nonbCchkii TPUIMEHHUKOBIH CHUCTEMiI BHOKPEMIIIOETHCS
Oararo3HavyHa crojyka a w miarg: W miar¢ wzrostu dostgpnosci
pokarmu jej liczebno$¢ rosnie za§ do odpowiedniego poziomu w
wyniku szybkiego namnazania przez podziat (J. Dzik) [13].

Hapizno odopmienuii mnpuilMeHHUK Yy BHUIJISAI BKa3ye Ha
YTOYHEHHSI KOToCh a00 4Oroch, Ha L0 XTOCh a00 I10-HEOYAb CXOXKE:
ToMy memaroriky B IIMPOKOMY CEHCI MOXKHA 300pasuTH y BUTIISIL
cBoepigHoro aepesa mizHanHs (B. Omensnenko) [1, c¢. 61]. Wystepuje
on w przyrodzie z reguly w postaci soli zespolonych z innymi
zwigzkami wapnia, przewaznie z fluorkiem wapnia CaF2, a réwniez z
chlorkiem, weglanem lub wodorotlenkiem (J. Ko$mider) [13].

Takox 11 OOUHMI MOXXKE BXHBATHUCS U BKa3iBKH Ha (Qopmy
BUSIBJICHHS YOTOCh 1 Ha NMPU3HAUYEHHsI, CII0Ci0 BUKOPUCTaHHS MpeaMeTa:
Uepes 3acaam 1 TEpernoHW MAapKCUCTCHKO-JICHIHCHKOI  171€0JIO0T1],
CBITOBUH  pO3BUTOK colianbHOI reorpadii, 0COOJMBO  aHIJIO-
aMEpPUKAHCHKO1, Y BUTJIAMI HIKUI 1 OCHOBHHUX TapagurM MOBEIIHKOBOI,
paguKanbHOI, 30KpeMa (eMiHICTUYHOI, T'yMaHICTU4HOI reorpadii He
3M1MCHUIM BIAYYTHOTO BIUIMBY Ha PO3BUTOK PAASHCHKOI COILlaibHO-
exoHomiuHO1 reorpadii (JI. Hemens) [1, c. 61]. Polski minister spraw
zagranicznych zajat tez przychylng postawe wobec francuskiej (a $cisle
Avristide'a Brianda) idei nowej organizacji kontynentu europejskiego w
postaci Standw Zjednoczonych Europy (W. Michowicz) [13].

Otxe, Hapi3HO oO(QOpMJIEHI NPUMMEHHUKH Yy TOJNbCHKIM 1 B
YKpaiHCBKIA MOBax 3 OLIBIIOI0 BIEBHEHICTIO YTBEP/KYIOTHCS B CTATYC1
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CKBIBAJIEHTIB CJIOBAa. IXHS 6araro3HAYHICTh BIJIPI3HSAETBCS  BIJ
XapaKTEePUCTUK OJHOCTIBHUX MPUUMEHHHKIB, OCKIJIBKH yC1 aHaJIi30BaH1
CHOJYKM BCTYNAlOTh Yy MapagurMaTH4Hi B3a€EMOBITHOCHHH 3
OJIMHUISIMA CBOTO0 KJacy TaK caMoO, SK 1 IIOBHO3HAuYHI CIIOBA.
3’scyBaHHS Ta MOPIBHSAHHS OOCSATY CHHOHIMIYHUX PSIiB OIMHHIID
KOKHOI 3 JIOCHIPKYBaHUX MOB MOXKHa OKPECIUTH SIK MEPCIEeKTHUBHUIMA
HAIPSIM BUBYCHHS SIBHII CKBIBAJICHTHOCTI CJIOBY.

barato3HauHicTh NpPUHMEHHUKOBUX E€KBIBAJICHTIB CJIOBAa CIIPHSE
(GOopMyBaHHIO CTHJIETBOPUYOTO MOTEHLIATY TAaKUX OAWHUI, PIBHOIO
MIpOI0 B TIOJIBCHKIM 1 yKpaiHChKI MOB1 HayKH, aje MOBHI 3aco0w,
NPUIMEHHUKOBI ¥ TOBHO3HA4YHI KOMIIOHEHTH, BUSBISIOTBCS 5K
MoMIOHMMH, TaK 1 BIIMIHHUMH BHpPa3HUKaMH pPI3HUX CETMEHTIB
103aMOBHOI ailicHOCTI. Lle moB’A3aHO 31 3MATHICTIO €NEMEHTIB Pi3HHUX
MOB KOHKPETH3yBaTH PI3HOMAaHITHI BIATIHKU JTYMOK 3aJUIsl TOYHOTO iX
(opMyIIOBaHHS.

VY koprycax 6araTo3HauHUX Hapi3HO OGOPMIICHUX MPUHMEHHHKIB
MOJILCHKOI i YKPaTHCHKOi MOBH BUUIAIOTHCS OJJMHHLIL, SIKI Y HAYKOBOMY
CTHJII HE TOBHOIO MIpOI0 BTUIIOIOTH PI3HI CEMaHTUYHI ACHEKTH ¥
NOPIBHSAHHI 3 IHIMMHU (QYHKIIOHATBHUMH CTHIISIMH JIOCITIPKYBaHUX MOB
Ha cyyacHoMy eTami. [IpoTe mepeBakHO Bci aHammi30BaHi Oararo3HavHi
NPUMMEHHUKOBI €KBIBAJICHTH CJIOBa Y HayKOBIM MOB1 BUSBISIOTH Pi3HI
ACTeKTH 3HAUEHHS, Peai3ylo4 OJUH 13 KOMIIOHEHTIB CEMaHTUKH, IO
CpHsi€ JOCATHEHHIO KOMYHIKaTHBHOT METH.

[Tomanpin AOCHITKEHHS B OKPECICHOMY HANPSMKY CIPUSTUMYTh
BUSIBJICHHIO CHIJBHUX Ta BIJIMIHHUX PUC CEMAHTHYHOTO 1 JIEKCUYHOTO
CKJIaay YKpaiHChKOi Ta MOJbCHKOI MOB B HpOILECI MIXKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaIlii.
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MIAI'OTOBKA CTYAEHTIB 10 3MIH HA PUHKY IIPAIlI,
IO BUKJIMKAHI BITPOBAJDKEHHAM 11

Buxopuctanus mryydoro intenekty (ILII) B  cydacHomy
CYCHUIBCTBI TOCTA€ SIK IHHOBAI[IMHUN 1HCTPYMEHT, MPOTE HOTO BILTUB
Ha PUHOK MpaIl BUKIMKAE CIipHI AyMKH. PosrisiHemo nesiki gaxrtopw,
K1 BapTO BPaxOBYBAaTH, OIIIHIOIOYM 3arpo3y PUHKY Mpalll, sKa MOXKe
CTaTU CTUMYJIOM JJIsl PO3BUTKY HOBUX CHOCOOIB Mpalli Ta MiAXOIIB Y
HaBuaHHi ctyAeHTiB. LIl 3Ha4HO 3MiHIOE PUHOK Mpall Ta J03BOJISE
aBTOMAaTH3yBaTH 0araTo pyTMHHMX 1 MOBTOPIOBAHUX 3aBJaHb, 1110 MOXKE
NPU3BECTH JIO 3MEHIICHHS TIOMUTY Ha TPAIfio B IIUX cepax.

Tomy € HeoOxigHicTh mnepekBani¢ikamii Ta HaBuaHHS. [llo6
3aJUIIUTHCS KOHKYPEHTOCHPOMOXXHMMH Ha PHHKY TIpalli, JIIOIU
MOBUHHI IOCTIMHO BIOCKOHAIIOBATH CBOI HaBWuyku. Poszsurok [l
CTBOpIOE HOBI mIpodecii y Takux cdepax, K po3podka Ta MiITpUMKa
IITYYHOT'O IHTENEKTY, aHaji3 JaHWX 1 poOoTa 3 BETUKUMHU oOCsSTamu
iHdopmanii. OnHak 1i mpodecii BUMaraTUMyTh B JIIOJ€H HOBHUX
KOMITIETEHIIi Ta HABUYOK.

HITyyHult 1HTENEKT MOXKe JI0TIOMaraTH MiABUIUTH TPOAYKTUBHICTD
Ta €(eKTUBHICTh TMpAaIliBHUKIB y 0ararbox Traiy3sx, [0 MOXe
NPU3BECTH JI0 3MIH Yy CTPYKTYpi pUHKY Impaii. IcHye 3arposa, 1o
BrpoBapKeHHs [III Moke MOrmuOUTH PI3HULO MK THMH, XTO Mae
JOCTYI JI0 TEXHOJIOTiH, i THMH, XTO HE Mae€, M0 MOXKE MPU3BECTH 0
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HOBHX ()OPM HEPIBHOCTI HA pUHKY Mpaii. OTxKe, ITYYHUH IHTEJIEKT Mae
3HAYHUH BIUIMB HA PUHOK Ipalll, 3MIHIOIOUU HOTO CTPYKTYpPY, BUMOIH
JI0 TIPAIliBHUKIB Ta KOHKYPEHTHICTh KOMITaHii.

Sk 3a3HauuB ['ooBa pagu 3 NMUTaHb BHYTPILIHBO MEPEMILLIEHUX
oci6 mpu  KwuiBcbkiii  oOmacHiii  nmepkaBHIM — agMiHicTpanii,
Binenpe3uaeHT BCECBITHBOI oOpraHizaimii mepeceneHiiB, OmnexcaHip
SIBTymIeHKO, «3a migpaxyHKamH ouikyerbcs, mo Bigx 400 mo 800
MIJTBHOHIB JIFOACH MOXYTh OyTH BHTICHEHI aBTOMATH3alli€l0 1
noTpe0yBaTUMYTh MOIIYKY HOBHX poOoumx wmicib a0 2030 poky B
YChOMY CBITI, BUXOJISIYHU 31 CIIEHAPIiB CEPEIHBHOrO Ta PaHHHOTO (TOOTO
HAWIIBUAIOTO) BIPOBAKCHHS aBTOMATH3AIIi].

Takoxk MOXe 3pOCTH KUIBKICTh POOOYMX MICIh, IOB SI3aHUX 3
PO3POOKOIO Ta BIPOBA/HKEHHSIM HOBHX TEXHOJIOTiH» [2].

HITyyHuit 1HTENEKT 1 PUHOK MpaIrii MOXKYTh B3aEMOJISATH K Y popmi
KOHKypeHIii, Tak i y ¢opmi cmiBmpami. Sk M 3a3Ha4yaau BUIIE,
aBTOMaTH3allsl poOOYUX MPOIIECIB Ta MiABUIICHHS MPOIYKTUBHOCTI Ta
e(eKTUBHOCTI Tpami B JESIKUX cdepax MOXKe MPU3BECTH 10 3MiHU
BHMOT JI0 MIPAIliBHUKIB Ta KOHKYPEHI[Ii HAa pUHKY TIpalli.

[Ipote III moxe momomaraTtd JIOIASM y BHKOHAHHI 3aBAaHb, IO
noTPeOYIOTh 1HTEIEKTYalbHUX 3YCUJIb, IO BIIKPUBA€E HOBI MOXKIIUBOCTI
JUTSL CITIBIIpAIll MIXK JTFOJIbMU Ta MallliHAMM.

CrBopeHHst HoBHMX Tmpodeciii 3 posutkom III Bumaratume
CHiBIpalli, a He KOHKypeHIii. TakuM YnHOM, B3a€MO/ISI MUK IITYYHUM
IHTENIEKTOM 1 PUHKOM IIpali MoXe OyTH SK KOHKYPEHTHO, TaK 1
KOOTIEPATHUBHOIO, 1 BEJTMKOIO MIPOIO 3aJIEKUTH BiJ] TOTO, SIK CYCIIJIBLCTBO
pearyBaTUMe Ha Il 3MIHM 1 SIK BHpIIINTh 30alaHCYBaTH BILIUB
TEXHOJIOT1H Ha JIIOJICHKY TMparito [4].

IaBecTuwii Ta iHTEpeC 10 WITYYHOrO IHTENEKTYy 3a3Haiu Oymy B
2020-x pokax, KOJH JI0 0araThoX 3aJ1a4 HAYKH Ta MPOMHCIOBOCTI CTaJIH
YCIIIIIHO 3aCTOCOBYBATH MaIIMHHE HAaBUAHHS 3aBASKH HOBUM METOAAM,
BUKOPUCTAHHIO  TIOTY)KHOTO  OOYHCIIOBAIBHOTO  OOJIaHAHHS — Ta
30MpaHHIO BEJIMYE3HUX HAOOPIB TaHHX.

VY 2022 porii Benuki MOBHI MOJieNi Oyl BJOCKOHAICHI HACTIIBKH,
mo iX MO)KHa OyJl0 BHUKOPHUCTOBYBATHM JJsi 4ar-O00TiB; Mojei
NEPETBOPEHHSI TEKCTY B 300pakeHHsA Oy/lIM Ha TakoMmy pIBHI, L0 iX
Maibke HEMOXIJIMBO OyJ0 BiAPI3HUTH BiJ 300pa’keHb, CTBOPEHUX
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JIOJIMHOIO; a MPOrpaMHe 3a0€3MEeUCHHS Il CHHTE3Y MOBHU OYyIIO 3/1aTHE
e()eKTUBHO BiJITBOPIOBATH JIFOJICBKY MOBY.

[Ipotsirom 2022 ta 2023 pokiB 3’sBUIMCSA JECATKM HOBHX BeO-
calTiB 1 4ar-00TIB 31 IITyYHUM IHTEJIEKTOM, OCKUIbkH Big Tech
HaMarajgucs  3aKkpiUTUCS HA  PHHKY, 10  MpPHU3BEIO [0
0e3mpereIEHTHOr0 3pOCTaHHS MOBCIOJIHOTO MOIIMPEHHS! IHCTPYMEHTIB
IMITYyYHOTO 1HTENeKTy. Ipomanceka peakumis nwHa Oym LI Gyna
HEOJHO3HAYHOIO: OJIHI BITaJ HOB1 MOXKJIMBOCTI, SIKI CTBOPIOE IITYYHHUI
IHTEJNEeKT, HOro TOTEHIlian JUis KOPHCTI JIFOJCTBA, TOMI SK 1HII
3acyDKyBaJIM MOTO 3a 3arpo3y Oesreri mparti [S].

Buxmagawi BUIUX 3aKJIAIB OCBITH MOXYTh BIABATHCS O Pi3HUX
3aX0/iB JJs MIATOTOBKM CTYIEHTIB JO 3MIH Ha PUHKY Mpari, II0
BUHUKAIOTh 4epe3 Bukopuctanas LI, HeoOxigna amanramis
HaBYAJILHUX MPOTrpaM, TOOTO MEPErIsSHYTH 1li MPOrpaMu Ta BKIIOUYHUTHU B
HUX BHBYCHHS TEM, IIOB’SI3aHUX 31 IITYYHUM IHTEIIEKTOM, TaKUX SIK
MalllMHHE HaBYaHHS, 00poOKa MpPUPOIHOI MOBH, poOOTa 3 BEIUKHUMHU
oOcsramMul TaHUX Ta 1HII BOKJIMBI aCTIEKTH IIi€1 TEXHOIOT1.

[TomMik BaKIMBUX KOMIIETEHII aiisi MalOyTHIX MpaI[iBHUKIB €
KPUTHUYHE MUCJICHHSI, TBOPYICTh, CIIPOMOXHICTh JI0 CAaMOHABYaHHS Ta
MDKOCOOMCTICHI HaBUUKHU. OCBITSHM MOXYTh CHPUSATH PO3BUTKY LIHMX
HAaBUYOK CEpeJl CBOIX CTYJEHTIB. BakKIIMBO CTBOPIOBATH MOMJIMBOCTI
Ui mepekBanidikamii Ta MIABUINEHHS KBamidikamii MpaliBHUKIB Y
chepax, MO CTUKAIOTBCA 3 OCOOJMBHMH BUKJIMKAMHU  4epes
BrpoBapkeHHs LI

OCBITSHU MOXYTb PO3BUBAaTH THYYKI HaBY&JIbHI IMPOrpaMH, SKi
JO3BOJIATh CTY/ICHTaM BUBYATH aKTyajbHI TEXHOJOTIi Ta KOMIETEHIIii,
Akl HeoOXiAHI Ha PpUHKY Tmpami. BaximBo cmiBmpamoBatu 3
HiAIPUEMCTBAMU Ta YCTaHOBaMHU MJi TOTO, 100 TMEPEKOHATHUCS, IO
HaBYaJIbHOI MpPOrpaMy BIANOBIJAIOTH MOTpedaM pHUHKY IMpami Ta
BPAaxXOBYIOTh OCTaHHI TEXHOJIOI'1UHI Ta IHAYCTpiajibHI TeHAeHLIi [3].

Omxe, cuTyalis, sika CKJajgacs Ha PHUHKY Ipall, BUMAarae Bij
OCBITSIH CTPATEriyHOTO IIJIaHYBaHHA Ta TIOCTIHHOTO OHOBJICHHS
HaBYAJIbHUX Tporpam, 100 3a0e3MeYuTH TOTOBHICTH CTYIEHTIB [0
BUKJIMKIB Maii0yTHBOTO.

[ty4anii 1HTENEKT JomomMarac y HaBYaHHI CTYJEHTIB, a came,
HaJla€ MOXIIMBICTb 3pOOWTH HaBUaHHS IepcoHami3oBaHuM. Cuctemu
I MOoXXyTh CTBOpPIOBATH 1HIMBIAYyaldi30BaHl HaBYAJIbHI MpOrpamu, sKi
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BPaxOBYIOTh MOTPEOH, PiBEHb 3HAHB Ta OCOOJIMBOCTI KOXKHOT'O CTY/IEHTa
[3]. 3actocyBaHHS aJITOPUTMIB MAIIMHHOTO HAaBYaHHS JI03BOJISIE
aIanTyBaTUCS 10 YCHIIIHOCTI CTYACHTA, HA/JAI0UM JOJATKOBI 3aBJaHHS
a0o0 TOSICHEHHSI B THX MHUTaHHSX, /¢ € nmoTpeda. [HTepakTUBHI 101aTKU
Ta OHJAlH-IIaTGopMU  3a0e3MeuyroTh  CTYJCHTIB  MOXIJIUBICTIO
HaBUYaTUCA B OyIb-AKUN 3pyYyHUW JJII HUX Yac Ta Micii, poOssdu
HaBYaHHS OiMbII MOCTYmHUM. CHUCTEMH aBTOMAaTHYHOTO OIIHFOBAHHS
MOXYTh HIBUAKO Ta OO0 €KTUBHO OLIHIOBATH 3aBJIaHHS, 3BUIBHIIOYH
BUKJIA/Ia4iB BiJl PyTHHHOI poOOTH Ta JO3BOJISIOUM iM 30CEpPEIUTHCS Ha
SKICHOMY HaBYaHHI.

HITyyHuil IHTENEKT MOXE aHai3yBaTH BEIUKI 0OCATH IaHUX IPO
HaBYaHHS, MO0 1IeHTU(IKYBATH TEHCHIIII, BUSBIATH CIaOKi MICIs Ta
pPO3po0IIATH cTpaTerii MOKpaIIeHHS HaBYAJIBLHOTO MpOLECy. 3arajiom
IITYYHUH IHTEJNEKT JOIOMarae CTyIeHTaM OTPUMYBATH  OiIbII
edeKkTUBHE Ta IHIAWBIAyaldi30BaHE HABYaHHS, MIJBUIIYIOYH IXHIO
YCIINIHICTB Ta 3aJTy4eHICTh 10 HaBYaJIbHOTO Tporecy [1].

30kpemMa, Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHM CTYJIEHTH HEMOBHHX
cneniagbHocTed 3BO  BHKOPHCTOBYIOTH TPOTpaMH 31 IITYYHUM
IHTEJIEKTOM JUIi BJIOCKOHAJICHHS HABHYOK TOBODPIHHS, YHTaHHS,
ayJil0BaHHS Ta akaJeMiyHoro nucbMa. 3actocyHkH 31 LI npononyooTs
IHTEpaKTHBHI ~ BOpPaBH, IHAWBIAyami30BaHi 3aBJaHHS, MUTTEBUIN
3BOPOTHIN 3B’SI30K Ta MEPCOHAII30BAH1 PEKOMEH AT,

Cucremu I mMoxyTh aHami3yBaTH BMICT, BUSBISATH MOMHIKH Ta
NPONOHYBAaTH MIJKA3KU JJIs MOJIMNIIEHHS BUMOBH, PO3YMIHHS TEKCTY 1
HaBITh CTBOPIOIOTH MUCHMOBI TBOPH.

[Ipote, MOXIMBI TEBHI TOTEHIIHI HETAaTUBHI HACIIIKH s
CTYJEHTIB, 1m0 BuKopucToByOTh LI y mporeci HaB4aHHs. A cawme,
BTpaTa 3/IaTHOCTI JI0 CAMOCTIHHOT'O MUCJICHHS Ta PO3B’sI3aHHS MPOOIIEM.
[TyuyHuii iHTETEKT MOXXE BUPOOJATH CTaHJAPTHU30BaHI MIAXOIU [0
HaBYaHHS, 110 HE 3aBXX/IM BPaXxOBYIOTh 1HAMBITyaJIbHI TOTPEOH Ta CTUIIL
HABYAHHS CTY/ICHTIB.

BukopucTaHHs IITydHOrO IHTENEKTy BHUMarae 30WUpaHHS Ta
00pOOKH BENUKHUX OOCATIB OCOOMCTHX MaHUX, IO MOXE MPU3BECTH 10
BUTOKY Ta 3JIOBMHUCHOTO BHKOpucTaHHS 1HQopmarii. IIporpamu
HITYYHOTO 1HTEJEKTY 3a0e3MedyloTh HaBYaHHS CTYACHTIB 3a THYYKHM
rpadikom, MpoTe HE AAI0Th MOXKJIMBOCTI MOBHOLIIHHOTO CHUIKYBAaHHS 3
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BUKJIAIaYaMHU Ta OJJHOKYPCHUKAMH, 10 MO’KE MaTH HETaTMBHUUN BILTUB
Ha PO3BUTOK COIlaJJbHUX HABUYOK, HEOOXITHUX [JII TOBHOI[IHHOTO
KUTTS Yy comiymi [3].

OTxe, BOXIMBO 30aJaHCYBaTH BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO 1HTEJICKTY
3 TPaIUIIHHUMU METOJAAMH HABYAHHS Ta BPAaXOBYBATH HOTO MOMKIJIHBI
pu3uku Ta oOMexeHHS. LLTyyHWid IHTENEKT YXKE CTaB YaCTHHOIO
CYCITJILCTBA.

Uu Moe BiH CTaTH 3arpo30i0 POOOYMM MICISIM 3aJICKUTh BiJ
CTYHNEHS TOTOBHOCTI MOJIOAMX CHEUIaJiCTIB I1HTErpyBaTH HOBI
TexHoJIoril y mpodeciiiny cdepy misuibHOcTI Ta crpuiimatu I sk
BOXJIMBY CKJAQJOBY cydacHOro cBiTy. Tema morpe0ye mHOJabIIOrO
JOCIIJKCHHST 00 TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHSI MPOrpaM INTYYHOTO
IHTENEKTY i1 Yac HaBYaHHS CTYJICHTIB.
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OCHOBHI PEKQMEHI[AI_[IT TA ETAIIM IIITOTOBKHU
NNPE3EHTALIIA 3 TUCIUIIVIITHUA «IHO3EMHA MOBA
CIIEHIAJIBHOCTI 293 “MI’)KHAPOJHE ITPABO”

[IpesenTanis — e OAMH 3 HAMBaXIMBIMMX i Halle(eKTHBHILIUX
BUIB POOOTH Ha 3aHATTSAX 3 1HO3EMHUX MOB. ToMy AyXe BaXKJIMBO JUIS
CTYJICHTIB TpPaBWIbHO OOWpaTH Marepiaj, IOCTIIOBHO BHUKJIAJIATH,
cUCTeMaTH3yBaTH, aHaJIi3yBaTH 1 MiJICYMOBYBaTH HOro B Ipe3eHTallii,
BUCIIOBJIIOBATH  CBOIO  BJIACHY JYMKYy, O(OpMIIIOBaTH  Claiian
BIJIMOBIIHUM YUHOM, POOUTH TMPE3CHTAII0 OUTbII MEePEKOHIUBOIO,
eeKkTUBHOIO 1 npodeciiiHoro [1].

Ocob6nuBi TpPyAHOILII BUHHMKAIOTh TOMl, KOJMU CTYyAEHTaM Tpeba
BHCBITJIIOBATU JIOBOJII CKJIAJHI 1 CyNepeuuBl TeMU 3a NpodeciiiHuM
CIPSMYBAaHHSM, HalpUKIAA, 3 JAUCHUILIIHU «lHozemMHa MoBa
CriemiagbHOCTI. MDKHapoJIHEe TMpaBoOy». 3a3BUYaAl, BCE 3BOIUTHCSA 10
KOMioBaHHs HeoOXiHOi iHpopMarii Ta ii mepekasy.

OcHOBHE 3aBAaHHsS BHKJIaJadya — PO3BUTOK, TPEHYBAHHS 1
BJIOCKOHAJICHHS BMiHb 1 HaBUYOK CTY/AEHTIB NpPaBHJIBHO MiAOMpaTH 1
npodeciiiHO BUCBITIIIOBATH 1H(POpMAIIiIO B IPE3EHTALlISX.

IcHye nekinbka OCHOBHMX pPEKOMEHJAIl Ta eTamiB MiATOTOBKU
Mpe3eHTamii 3 JUCHUIUIHU  «[HO3eMHa MoOBa  CHEIiajdbHOCTI.
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MixHapoaHe MmpaBo». 3BICHO, IO KOXKEH BHMKJIAZay Ma€ CBO€ BIIACHE
OaveHHS W00 €TamiB, MPaBWUJI Ta METOJIB MIATOTOBKH HACTYITHUX
NpEe3eHTAIliif Ta MOXX€ BHKOPHCTOBYBAaTH iX y pi3HIN IMOCIiZOBHOCTI,
ajie, Ha MOKO JYMKY, MPEJACTaBIeHI B Il CTAaTTI peKoMeHAaIli 1
HACTYITHA TIOCIIIOBHICTb € OJIHIEI0 3 HAMOUIbII e()eKTUBHUX.

Eran 1. BuGip Temu 1 mouryk BianoBiaHOi iHpopMalii. Bubip Temu
JUI TIpe3eHTalii — I¢ MOYaTKOBHM eTan MpOoLecy MiATOTOBKH, SKUN
JI0NIOMarae 30p1€HTYBATHCS 1 CTBOPUTH OCHOBY JJIsl HACTYIIHUX KpPOKIB
[2].

Buknagad nponoHye 10 po3risdy 3arajgbHy TeMy Ipe3eHTalll,
Hanpukiang, «MDKHApOAHI KOHQUIIKTH 1 METOAM iX BHPIIICHHS».
BinnoBigHo, cTyaeHTH oOuparoTh OibII BY3bKYy TEMY B MeXax Ili€l
TeMH, Hanpukiaj, «I[3paiTbChKO-HaTeCTHHCHKMHE KOH(MIKT. OCHOBHI
po0JIeMH 1 METOIM BUPIIICHHS.

Etan 2. Berynna vactuna. [IpaBuibHa TiATOTOBKA BUCTYIY Mae
MOYMHATHCS 3 TOTO, IO OPaTop, 3aJE€KHO BiJl MOJIl, ayAUTOpii Ta LijeH
BUCTYIy Ma€: BU3HAYUTHUCS Ha SIKY TEMY 3pOOHWTH BHUCTYI, MOIyMaTH
YUM HOr0 HAIIOBHUTH, 00ayMaTH cTpyKTypy [3].

CTyneHTy pEeKOMEHIYEThCS O3HAHOMHUTH AayAHWTOpII0 13 CBOEIO
TEMOI0, METOI0 1 TTaHOM mpe3eHTalii. Halikpamuii cmocié opranizartii
BAaIlIOTO MaTepially B JIOT1YHO TMOCIIIOBHY 1 MEPEKOHIIUBY MTPE3ECHTALIII0
- HanucaTH Tiad. Lle BIopsikoBye Ballli IyMKH 1 1a€ BaM MOXJIUBICTh
HallkpaliyM YMHOM BUKOPHCTOBYBATH (DAKTH 1 IepeBary, ki BU XOUeTe
npenctaButu[4]. [lnan mae OyTH YiTKUM, JJAKOHIYHUM 1 BIAMOBiTaTH
TeM1 IIpe3eHTallli.

Hanpuknan: 3arajgpbHa XapakTepUCTUKAa KOH(IIIKTY, NPUYUHU
BUHUKHEHHS 1 OCHOBHI MOAII KOH(JIKTY, MIKHApOJHI opraHizamii i
HOPMAaTHUBHO-IIPABOBI JOKYMEHTH, IO TOKJIMKaHI BUPILIYBaTH
BUIII€3a3HAYEHUN KOH(IIIKT, 3aX0/u, 110 OyJIM BXKHUTI AJII BUPIMICHHS
KOH(QUIIKTY Ta iX €(eKTUBHICTh YU Hee(EeKTHBHICTb, CYJIOBI CIpaBH i
TpeIe/ICHTH, BUCHOBKH.

Etan 3. OcnoBHa uvactuHa. EdexTuBHa mpe3eHTaliss Mae YiTKy
CTPYKTYpy 3 A00pe mMpoayMaHOo opraHizarmiero iHdopmarii. Bona
MOXe OyTH po3fijieHa Ha pO3AUIH, MiAPO3JIUIM, 3 HyMmepali€ero ado
MapKyBaHHSIM JUIsl T1IKPECIICHHS MTOCIIJOBHOCTI 4 1€papXxii i1eH [5].

OcHOBHa MeTa CTy/AEHTa — PO3KPUTH TeMy HpPE3eHTAIlil LUIIXOM
NpEICTaBICHHS HE JHIIE Teopii, ane W NPaKTUYHHUX, HATIISITHUX
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npukiaaaiB. CTyqeHTH MOYMHAIOTH BUCBITJIEHHS TEMM MpE3eHTAIlil i3
3aranpHOl 1H(opMmanii. Hampukman, nawTh BHU3HAYCHHS TEPMIHY
«MDKHApOTHUH KOHQUIKT» 1 KOPOTKY 3arajbHy XapaKTepHUCTHKY
koH(puikTy. [loTiM BOHM HamalTh OUIBII KOHKPETHY MIXKHAPOIHO-
npaBoBy iH(OpPMAIlil0, MO MIAKPIMIIOETECS KOPOTKUM TEKCTOM Ha
cnainax, gororpadisiMu, CTaTUCTUKOO, TpadikaMu, UTATAMH B1JIOMHUX
HOMITUKIB 1 (axiBIiB 3 MDKHApOJHOTO TIpaBa, KOHKPETHUMH
IPUKJIAaMU 1 CyIOBUMHU IIPELEAESHTaMH TOLIO.

300pakeHHss Ta Tpadika € TOTYKHHUMH IHCTPYMEHTaMH JJIsi
nigKpecaeHHs Bamoi iHdopmartii. Imroctparii, aiarpamu, rpadgiku adbo
BiZICO JIOMIOBHIOIOTH TEKCT Ta POOJIATH MPE3CHTAIlI0 OUIBII HAOYHOIO i
3p03yMiIOI0.  XOpOILIOK TNPAKTUKOK € HaBEIEHHS KOHKPETHHUX
NPHUKIAIIB 3 JOCBIYy CIHiKepa, IO POOWTHh TPE3CHTAIi0 OUIBII
“XKMBOIO” Ta IEPEKOHIUBOIO JIJIsl AyAUTOPIi[5].

Takox CTyZeHTaM PEeKOMEHJOBAHO KOMEHTYBATH 1 BHCIOBIIOBATH
CBOIO JYMKY I10j0 iHpopMarlii B mpe3eHTamii. Bci 11 3acobu poOusiTsb
NPE3CHTAII0 OLTBII MEPEKOHIMBOIO 1 €PEKTHBHOIO.

Etan 4. 3akmouyna yactuHa. CTyJeHTH MiJICYMOBYIOTh T€, 110 OYyJI0
BUCBITJICHO B OCHOBHIM 4YacTWHI Mpe3eHTamii i poOnsTh BiIACHI
BUCHOBKM. TakuM 4YMHOM, Ipe3eHTalliss Ma€ JOTiYHUM 1 3aBeplIeHUi
BUMIIAN. TakoX peKOMEHIYEThCS BAKHBATH KOPOTKI BiJle0 abO LIUTaTH
BIZIOMUX JIFOJIEH, 110 CTOCYIOThCS TeMHU. Lle Buaiise npe3eHTauito cepes
IHIIMX 1 poOUTS ii 0COOJINBOIO.

Etan 5. Bignosini Ha 3anutaHHsa. Cro4atky NpOMOBEIb CTaBUTh
JeKIJIbKa 3allUTaHb ayAUTOPii, 1100 MEepeKoHaTHCsSI B TOMY, 110 clyXadi
YBaXHO CIIyXalM 1 3acBOiNM OCHOBHY iH(popmanito. [Ipo me Tpeba
MOBIJIOMUTH ayAUTOPIIO Mepe]] MOYaTKOM Mpe3eHTallll.

Ile motpibHO I TOro, OO MiABUIIUTH YyBary ciyxadiB [0
npeseHTanii. [loTim npomoBels BiANOBIAA€ HA 3alIUTAHHS ayIUTOPII.

TpeHyBaHHS HaBMYOK Ta BMiHb CTYAEHTIB  aHali3yBaTH
iH(popMallilo, HA MO0 AYMKY, € HallBaXKUUM I HaWTPUBAIIIIUM €TarioM
HiATOTOBKM  CTyAEHTIB. Jly)keé 4YacTO BHKIAJad CTHUKAETHCS 3
npoOJeMOI0, KOJH CTYJACHTH TMPOCTO KOIMIIIOTh 1 BHKJIAJAI0Th
iHpopMalil0 B CBOiX Mpe3eHTalisx 0e3 OyAb-IKOro aHamizy i
cucreMarumzarnif 1].

Taxox, mpoOiemMor0 Moke OyTH MOIIYK BIAMOBITHUX MPaKTUYHHX
MPUKIAJIIB 1 CYyTOBUX MPELEACHTIB. 3aBJaHHS BUKJIaJa4ya — PO3BUBATH 1
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BJIOCKOHAJIIOBATH HABUYKH Ta BMIHHS CTYACHTIB aHai3yBaTu (GakTH i
KOHKPETHY 1H(OpMaIlif0, PETeIbHO OO0AYMYBaTH ¥  OIIHIOBaTH
HEOoOXiHy iH(pOpMaIlio, BMITH MOPIBHIOBATH ¥ NPOTHCTABIATH Pi3HI
daktu, «apomyckata iHdopmaliio depe3 cede», HaBOIUTH HaIJISIIHI
NPUKJIA/IM, BUCIOBIIOBATH CBOIO TOUKY 30py i poOMTH BUCHOBKH [1].
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MOBHA KAPTHHA CBITY TA IHT'BOKYJIbTYPOJIOI'TYHUM
ACHEKT MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

bararo pedeli 3MiHIOIOTH CBIT 1 JIOJEH, $K-OT PO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAaKTiB, 3BY)KEHHSI KOPJOHIB Ta Oe3IepemikojHe
cninkyBanas. KokHa 3 mux 3MiH motpeOye HOBOTO MEPEOCMHUCIICHHS,
10 CTAa€ MOXJIMBUM 3aBISIKM HOBUM Taily3siM JIIHI'BICTHKH, TaKUM SIK
IICUXOJIHIBICTHKA,  KOTHITMBHA  JIHIBICTMKA,  €THOJIHI'BICTHKA,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS Ta 1HIII.

3HayHe MPUCKOPEHHS KOMYHIKaTHBHUX MPOIECIB Ta Pi3HOMAaHITHI
r100anpHl  3MIHM ~ 3yMOBJIOIOTH  HEOOXiJHICTb BHMBYEHHS came
JFOICBKOTO CIIPUMHATTS Ta PO3YMIHHS HOBHX TIOHSTh, a TaKOX
BU3HAYEHHS MICI JIGKCHYHHUX 3acO0iB y CHUCTEMi 3HaHb MPO CBIT Ta
Horo po3ymiHHs. TeMa «JI0JuHA B MOB1 Ta KYJbTYp1» BHUKJIMKAE BCE
OUITBIIMI 1HTEpEC y CyyacHii HayIl.

Meta Hamoi cTarTi MOJNSrae B TOMY, 100 PO3KPUTU MOHSTTS
«MOBHA KapTUHA CBITY», MPEJICTABUTH ii K pPe3yNbTaT COPUHHATTA Ta
OCMMCJICHHSI HaBKOJIMIIHBOIO  CBITY, BIAOOpa)X€HOr0 B  MOBI,
PO3MIISIHYTH  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMH ~ aCHeKT  MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii.

Ilepmi npuknaan (QyHKIIOHYBaHHS KOHIENTY MOBHOI KapTHHU
CBITY JATYIOThCS TEPIIOI0 TMOJOBUHOIO 19 CTOMITTA 1 TOB’s3aHi, 3
oJIHOTO OOKY, 3 MOSBOIO (pyHIaMeHTaIbHUX Ipalb B. ¢pon ['ymbomnbara
3 Ii€i TeMaTWKH, a 3 IHIIOTO — 3 BHHUKHEHHSM HOBOTO HAIPSIMYy B
MOBO3HABCTBI — I'paMaTHKH 3MICTy, /¢ MOBHa KapTHHa CBITY Oyia
OCHOBHUM MOHATTSM [11, c. 128 — 157]; inei B. ¢on I'ymOonbara
PO3BHUBAJIMCS B MEXaxX HEOTYMOOJBJTIAHCHKOI TOKTPUHH HIMELBKOTO
MOBO3HABCTBa, ajle IOCHIJUKEHHS 3HAYE€HHS MOBM B MI3HAHHI Ta il
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CBITOTJISIZIHOI POJIi MPOLBITANM 1 B 1HIMX KpaiHax [13, c¢. 18 — 76]. Te3a
PO MOBHY KapTHHY CBITY Oyja IIUPOKO 1 TPYHTOBHO po3poOljeHa y
npargsix JI. BaiicrepOepa, sikuii BU3HaBaB (DYHKIIF0O MOBU CTBOPIOBATH
BJIacHE O0aueHHs 30BHIIIHBOTO CBITY, a CaM€ MOBHY KapTHHY CBITY, sKa
ICHY€ y CBIZJOMOCTI JItOJei y BUTIsAI MOBHUX cumBodiiB [10, c. 150].
[{ro Bu3HavyanbHy ¢yHKIir0 MoBH JI. Baiicrepbep mommupuB 3a mexi
Hi3HABAJIBHOI MiSUTBHOCTI (Ha PEeirito, mpaBo i HAyKy) 1 MOKJIaB Ha PiAHY
moBy: (sprachliches) Weltbild — (mMoBHa) KkapTuHa CBiTy O3HA4ae
KOHCTPYIOBaHHS CBITY 3a JOTIOMOTOI0 pinHOi MOBH 3aco0iB [10, c. 153].
[Tiznime JI. BitreHmrTeiH A0MOBHHUB Iie MpaBuiio: «Mexi Moei MOBH
03HAYAIOTh MEXKi MOTO CBiTY» [ 14, c.67].

Sk BimomMo, KOXHa MOBa BigoOpaxae CIIOCIO CHPUUHATTS Ta
OCMHCIICHHSI CBITY IIEBHHM €THOCOM, SIKHW BIAPIZHSAETHCS 1CTOPIETO,
KYJIBTYpPOIO Ta IiHHOCTSIMHU. Lle, o cyTi, CTAHOBUTH «JIep>KaBHY MO/JIENb
CBITY», fIKa € CYyKYIHICTIO JIIOJChKOi AisuibHOCTI. MoBa €
HallBaXKJIMBIIIUM 3aco00M ¢GopMyBaHHS Ta 30€pEKEHHS IIOJCHKUX
3HaHb PO 00’ €KTUBHUM CBIT, 5Ki 3apikcoBaHi B cioBax. Ls cykymHicTh
3HaHb, 3a()IKCOBAaHMX Yy MOBHHUX (opMax, HA3UBAETHCS «MOBHOIO
kaptunoro cBity» (FO. Anpecsn, JI. Baiicrep6ep, B. I'ym6onsar, M.
Kouepran, O. Ky6psxosa, 3. [Tonoa, B. IlocroBanosa, O. [Tote6ns, E.
Cemnip, 1. CrepHnin, B. Vixuenko, b. Yopd, 1. llltepnTa iH.).

Tak, Ha nymky T. bipeus Tta O. 3anyxHoi, MOBHa KapTHHA CBITY €
YaCTMHOI0  3arajJlbHOHayKOBOI ~KapTMHM  CBITY, IiJ] CHCTEMOIO
KOHIIENITyalbHOI ~ KapTMHU  CBITy, fKa MICTUTh  KOMIIOHEHTH,
CIIBBIJTHECEH1 3 MOBHUMH 3HaKamMHu. MOBHa KapTHHA CBITY € OJHOYACHO
1 IepelyMOBOIO, 1 YUHHUKOM (POPMYBaHHSI KOHKPETHOI KapTHHHU CBITY.
[HImMMME cioBamu, Jr0MHA 37aTHA CIPUIIMATH 1 pO3YMITH CBIT, a OTXKE,
1 camy ce0e, 3aBASKH MOBI, sIKa IHTErpye B cO01 3arajJbHOIIOACHKUH 1
HaIllOHATBHUN JTOCBI/T [1, c. 44].

CyuacHi yKpaiHChKI €THOJIIHIBICTUYHI Ta JIHTBOKYJbTYPOJIOTIYHI
JOCTIPKEHHS YMCIIEHH] ¥ MpecTaBiIeH] pI3HUMH HampsiMaMH, 30Kpema
CEeMAaHTHUKO-KOTHITUBHUM,  PUTYaJbHO-KYJIBTYPHUM,  CTPYKTYpPHO-
cemioTuyHUM Ta eTHomiHrBictuyHUM (I'. Apkymmn, B. YKaiiBopoHOK,
M. Kyiikoa, II. I'punienko, B.Kononenko, XK. KpacnobaeBa-YopHa,
C. Kpumcekuii, B. KonoOpoacweka, JI. Macenko, B. Moiicienko, M.
Hikonuyk, H. Xo6zeir, M. Illnemkeuu, 0. IlleBenroB Ta iH.).
JletanpHuil aHadi3 OCHOBHMX TEHJEHIIM Cy4acHOI YKpaiHChKOT
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii BUKOHAHO B cTaTTi gochignuui A. Bonmapenko
[2].

Haykogi, 0c00JIMBO B ramysi JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI,
BUOKPEMJIIOIOTh JIBa TUIM KapTUHHU CBITY: MOBHY Ta KOHLENTYaJIbHY
KapTUHH CBITY. MOBHA KapTHHA CBITY — [Ieé CHUCTEMa B3a€MOIIOB’ I3aHUX
MOBHUX OJMHHIb, SKI BIJOOpa)xxarOTh 3arajlbHUN CTaH peuell y
BHYTPIIHBOMY  CBITI JIIOAMHM Ta i 30BHINIHBOMY OTOYEHHI.
KoHuenTyanbHa KapTHHa CBITY IIMpIIA 33 MOBHY 1 BKJIIOYae B cebe
CHCTEMY 3HAa4€Hb, BTUICHHUX Yy CIIOBaX-KOHILIENTAX.

KoHment B  KOHIENTyalbHIM KapTUHI CBITYy yTBOPIOIOTH
KoHIlenTochepy, TOAl SK MOBAa BHUKOPHUCTOBYE MOBHI CHMBOJH, SIKi
dbopMyrOTh MOBHHI (ceMaHTH4HMIA) TpocTip. KoHlenTyanpHa KapTUHA
CBITYy — II¢ HE TUIBKM CHCTEMa TOHATh NP0 CYKYIHICTH peaiit
HaBKOJIMIIIHBOT'O CBITY, @ i cUCTEMa CMUCIIIB, BTUIGHUX Y LIUX peaisx
Yepe3 CII0Ba-KOHIIETITH.

Mertononorii ~ BUBYEHHS  MOBHMX  KapTUH  CBITY  Ta
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX  ACHEKTIB  MDKKYJIBTYPHOI — KOMYHIKarii
HaOyJIM 3HAUHOTO PO3BUTKY.

Ha cydacHOMy erami pO3BUTKY JIIHIBOKYJIBTYpOJOTii ©Oararo
TOCTIAHUKIB BKAa3ylOTh Ha 3MiHY HAYKOBOI MHapagurMH, BiIOMY SIK
AQHTPONOLIEHTPU3M. 3MiHH, 1110 BiAOYBAIOTHCS B Cy4aCHOMY CBITi, MAalOTh
3HAYHUKM BIUIMB HA EKOHOMIYHHM, TOJITHYHHN 1, HANTOJOBHIIIIE,
MICUXOJIOTTYHUN PO3BUTOK CYCIIJIBCTBA.

Bei 1mi 3MiHM 3HaxXoAATh CBOE BiIOOpa’keHHs 1 B MOBHIM Ta
KOHIENTYalbHIM KapTHHI CBITY HOCI1iB MOBH.

MoBHa KapTHHa CBITy — II€ CIIOCIO MPOEKTYBaHHS IiMCHOCTI Y
CBIJOMOCTI  JIIOAUHU Kpi3b MNPU3MYy MOBHHUX, KYJIbTYpPHHUX 1
HalllOHAIBHUX 0CcOo0JMBOCTEeH. MOBHI KapTHHU CBITY BHMPa)KalOThCs
yepe3 MOBHY Ta HallloHaJbHO-crienu(1yHy 1H(pOopMallito, TaKy sIK CI0Ba,
HOHATTS, KpUJaTi BUCIOBU Ta MOBHI 00pa3u KJIACUYHOI JIiTepaTypH, 110
CTaJld YaCTHUHOIO HAI[lOHAJILHOTO KYJIbTYPHOrO HaJI0aHHS YKpaiHu.
Bonu peanizyroTscst B 00pa3ax MeBHUX CHMBOJIIB, TAKUX SIK 30Pi,MiCAIlb,
COJIOBEWKO, 303yJIs, KiHb, BepOa, jkada.

I'pynyBaHHS  BCIX  JIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHHX 3HaKiB  Ta
(b pa3eoNOriYHUX OJUHUIL Y TEMAaTUYHI MOJs JoroMarae copMyBaTH
CHCTEMHE YSBIIEHHS MpPO MOBHY KapTHHY CBITY y CBIZOMOCTI HOCIIB
yKpaiHChbKO1 MOBH. [HIIMMHU cIOBaMM, MOBHA KapTHHA CBITY YKpaiHIIIB
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dopMyeTbcs 32 JIOMOMOTOI0  XYAOXKHBOI CHCTEMH  YKPaiHCBKOTO
GboNBKIOpY, OCOOIMBO HAPOJHOIIOSTUYHUX CHUMBOJIB €THOCY Ta
HAIlOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTi, 0a30BHX JITEpaTypHUX, KYJIbTYpHHX Ta
ICTOPMYHUX KOHIIENTIB, SIKI € YaCTUHOIO CBIJIOMOCTI OCBIUEHO1 JIFOMHHI
(xus13p Irop, 3amopiseka Ciu, IlonraBceka OutBa, «3amoBiT» Tapaca
[leBuenka).

HaykoBa miteparypa, MmyOJIIMCTAKA Ta TMOBCAKICHHA MIIHCHICTH
TaKOXK € JpKepesraMd (OpPMYBaHHS MOBHHMX KYJIbTYPHHX CHMBOJIB.
MoBHY KapTUHY CBITY BUBYA€ €THONIHIBICTHKA, KA TAKOX IOB’s3aHa 3
€THOTICUXOJIOTI€I0, JTOCHIDKEHHSAM MHCTEITBA, PeJirii Ta JyXOBHOI
KYJBTYPH HapoOAay, a TAKOXK 3BUYAIB Ta TPaIULiil yKpaiHCEKOTO HapOy.

Omxe, MOBHa KapTHMHa CBITYy — Ii¢ o0pa3 CBiIOMOCTi, TOOTO
peaNbHICTh, CHPOEKTOBAaHA MOBOK. MOBHI KapTHHH CBITYy HPHUUHSTO
BIJIPI3HATH BiJl KOHIENTYaJIbHUX a00 KOTHITUBHUX MOJENeH CBITY.
BoHu € OCHOBOIO MOBHOTO BTUICHHS 1 SBJISIOTH COOOI0 MOBHI
KOHIENTYani3alii BCiel CyKYITHOCTI 3HaHb JIFOJJUHH MPO CBIT.

MoBHa KapTHHA CBITY PO3YMIETHCS SIK CYKYIHICTh 3HaHb PO CBIT,
BiTOOpakeHUX Y MOBI, 1 CIIOCOOIB, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX 3700YBalOTHCA
Ta IHTEPIPETYIOTHCSI HOB1 3HAHHSI.

B3aeMo03B’s13k1 M1k KYyJIbTYPOIO, MOBOIO Ta JIFOJICEKOIO CBIJJOMICTIO
IPUBEPTAIOTh yBary 0OaraThoX HayKoBILIB. [IpoTsrom ocTaHHIX ABOX
JNECATHIIITh MPOBOASTHCS TOCTIIKEHHS MOBHUX KapTHH CBITY HOCIiB
OKpEMHUX MOB, aKTUBHO BHUBYAIOTHCS OCOOJNMBOCTI  CIIPHHHATTS
JIICHOCTI B OKPEMUX KYJIBTYPHHUX Cepax.

B. I'ymOonbaT BBaXkaB, L0 MOBa CBOEIO IMOHSTIHHOIO CHUCTEMOIO
CTBOPIOE TPOMIKHHI CBIT MK JIOJACHKUM CYCHIBCTBOM 1 TIHCHICTIO.
«KoxxHa MOBa yTBOPIOE HaBKOJIO HAPOAY CBOE piHY cdepy, 1 Il TOTO,
100 yBiiiTH B cepy iHIIOTO HapoAay, Tpeba i MOKUHYTH.

ToMy BHMBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBM — 1€ IOCTiifHE HAOyTTsI HOBHUX
nepcnekTus [1].

[TocminoBuuk B. T'ym6onsara Jleo BaiicrepOep Bia3HauaB
CTUMYJIIOIOUY POJIb MOBH, 111010 (POpPMYBaHHs €IMHOI KapTHHU CBITY.
Bin BBaxaB, 1110 «MOBa J03BOJISIE JIOANHI 00’ €IHATH BECH CBill JOCBII B
enuHuil o0pa3 cBiTy, 3Mymyloud ii 3a0yTH, SK BOHa cIpuiiMana
HABKOJIUIITHIN CBIT JI0 TOTO, SIK BUBUMJIA MOBY» [3].

HaykoBa eBousonis KoHuenmii o6pa3y ciry Camnipa-Yopga
npolIUia IIISX BiJl BKAa3IBKM Ha MOro o0’€KTHUBHY Ta YHIBEpCAJbHY
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OCHOBY JI0 TiAKpecleHHS HOro cy0’€KTHBHOTO Ta HAI[lOHAJILHOTO
xapakTepy. BiH ysBISB MOBY SIK CBOEPIIHOTO «CBITOTBOpIs» [12] 1
CTaBMB HaBKOJIMIIHIA CBIT y TiHb 00’ €KTUBHHX YMHHHKIB ()OpPMYBaHHS
KapTUHU CBITY. BueHuil mpumyckas, IO JIFOJCbKa CBIIOMICTH MOKE
OyTH BiJHOCHO BUIBHOIO BiJl MOBHOi KapTHHHU CBiTy, ajie JuIIe B ii
Mexax. [HIIMMU CloBaMH, HIXTO HE MOXeE M030YyTHCS 3aKpiIUIEHOrO Y
CBiIOMOCTI MOBHOTO 00pa3y CBITy, ajle B MeXaxX IIbOro o0pa3 y CBITYy
MH MOXEMO OTpPHMaTH JesKl «CBOOOAM», SKI pOOATH I1HAMBIIA
1HAMB1JIOM.

OpnHak, 3riTHO 3 TEOPI€0 BUYEHOTO, OPHUTIHAIBHICTH I1HIUBIIA
3aBXKAM OOMEKEeHa HAlllOHAJIBHOIO CHENU(iKor HOro MOBHOI KapTHHU
cBity [12]. Busnaroun Bucokwuii aropurer JI. Baiicrepbepa sik aBTopa
Ty’Ke TIMOOKOI 1/IeTaIbHOT KOHIIENI[iT MOBHOI KapTUHU CBITY, MH, SIK 1
0araTo I1HIIMX CYYacHMX HAyKOBIIB, BBa)Xa€MO, IO piJHa MOBa
a0COJIIOTHO HemepeOoOpHa, MU HE MOXKEMO TMOTOJAMTHCS 3 JYMKOIO, IO
BJIaJia p1AHOT MOBH HaJl JIIOJUHOIO € a0COIIOTHO HENEepeOOpHOIO.

He 3amepeuyroum BIUIMBY MOBHOTO CBITOTJISIIYy Ha JIFOJCHKE
MUCJICHHsI, HEOOX1IHO BOJHOYAC BKa3aTH Ha MOKJIMBICTb HEMOBHOI'O
(HeBepOanbHOT0) CIOCO0Y CIIPUUHSITTSL.

Came JI. BaiicrepOep BBIB MOHSATTS MOBHOI KAapTUHHU CBITY B
AQHTPONOJIOTII0O Ta CEMIOTHKY, a caM TEpMIH BIEpIIE€ BUKOPHCTaB
aBCTpiiicbkuil BueHu# 1 ¢imocod Jlroasir BiTreHmreiin y cBoiil mparii
«Jloriko-¢inocopcrkuii TpakTaT».

IIpaui B. T'ymGonbara Tta JI. Baiicrepbepa Takox cTanu
TEOPETUYHUM MIAIPYHTSM JJI  BIIOMOi TINOTE3U JIIHTBICTUYHOI
BigHocHOCTI E. Cenipa Ta b. Bonbda. Lli BueHi BUCyHyau Te3y npo Te,
10 MOBa BIJIrpa€e BUPIMIAIBbHY pOJb Yy Mi3HABAaJbHOMY Ipolieci U 110
JIO/IM TIO-PI3HOMY CHIPUIMAIOTh CBIT Yepe3 MpU3My CBO€I PiTHOI MOBH.
3riJIHO 3 LI€I0 TEOPIEI0, pealbHUM CBIT ICHYE HACTIIBLKH, HACKUIBKU BiH
BijoOpaxkeHnit y MoBi. OnHak, SKIIO KOXHAa MoOBa BijoOpakae
TIACHICTh Y CBil YHIKQJIBHUHN CTOCIO, TO IIIJIKOM MPUPOJIHO, IO MOBA €
ii «MoBHUM oOpa3om cBiTy» [12]. B.Yopd crBepmxkye, mo xoua MU
MOKeMO Oa4YHTH 1 CIPUIIMATH CBIT MO-PI3HOMY, CaMe MOBa BU3HAYae Te,
K MU 0auyMMO U cIpuiMaEeMO CBIT HAaBKOJIO HAc 1€ MOBA, CTBEPIXKYE
BiH. BiH mucaB: «Mu po3ujieHOBYEMO MNPUPOLY B HAIMpPSIMKY, SKHMA
mijKasye Hama pigHa MoBay [12]. JlocnigHUK 30cepeauBCcs MEPEeBaKHO
Ha KaTeropiajibHOMY acleKTi MOBHOI KapTHHHU CBITY.
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Ha nymky Bimomoro d¢inocoda 1 KynpTyposnora Moilices
CawmoiinoBnya Kerana, «kynapTypa notpedye 6araTbox MOB caMe TOMY,
mo 11 iHopmMamiiiHuii 3MicT OaraTorpaHHUN 1 KOXKEH KOHKPETHUM
iH(opMaIiifHMIA TpoIleC BUMArae BiAMOBIAHUX 3aco0iB peanizamii» [3].

I3 Hamoro morisay, B paMKax MOBHOI KapTHHH CBITY BapTo
3BepHYTH YyBary Ha NOHATTS MoOBHHX crepeotuniB. lllogo wicus
CTEpEOTHIIIB y MOBHIA KapTUHI CBITy MOBHA KapTHHa CBITy, a0o
KapTHHA CBITY, M0o0auyeHa Kpi3b MPU3MY MOBH, — 1I€ CITKa IpaMaTUYHHUX
1 CEeMaHTHYHHX KaTeropid, 3a JONMOMOIOK SKHX HOCIi MOBHU
IHTEpIPEeTYIOTh  AIMCHICTh, @ TAaKOX CTiMKl ysABIIEHHS, MO€IHAHI 3
OI[IHKAaMHU Ta MOJEISAMHU ToBeMiHKH. CKIATaeThCs SK 3 KOHKPETHUX
03HaK 00’€KTa, Tak 1 3 HOro 0COO0JIMBOCTEMH.

O3HakW CTEpEOTHINIB SK TIiJ] KJIACiB KOHIICNTIB (HAPUKIA,
CTEpEOTHUNM TIEBHUX HAI[IOHATBHOCTEH, JKUTENIB IEBHUX pETIOHIB,
npodeciiiHi CTepEOTHITH, CTEPEOTUIN IIEBHUX EJEMEHTiB Bceciry,
CTEPEOTHUITH TBAPHUH TOIIIO).

[Ting xareropi€elo «MOBHa KapTHHa CBITY» B. VYikueHKO po3ymie
«MOBHY 1HTEPIIPETallil0 MOBHUMH CIUIbHOTAMU HABKOJIHUIIHBOTO CBITY 1
cebe B IboMy CBITi» [9, ¢. 67].

Bin cTBepKye, 1110 KapTHUHA CBITY — 1€ CBITOTISA KOXKHOI OKpeMoi
JIOAWHU 1 BCBOTO €THOCY, pE3YJNbTaT CIPUHHATTS MHCICHHS
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, 3aikcoBaHUIl y MOBi. Y pe3ynbTaTi Mpolecy
B3a€MO/I1 JIIOJUHH 3 PEaIbHUM CBITOM BHUHUKa€e Oe3nepepBHUI 3B’ SI30K
MK JIIOAMHOIO, BCECBITOM Ta 1II MOBOIO, J€ BCI €JIEMEHTH
B3a€MOIOB’s13aHi [9, ¢. 67 — 68].

O. CeniBaHOoBa BHOKPEMIIIOE TaKe TMOHATTS, SK «MEHTAJIbHUIMA
CIIOBHMK MOBM», III0 XapaKTE€PU3y€ IHTEPIPETALiI0 pPEalbHOr0 CBITY
HECBIJJOMICTIO OKPEMHUX MOBIIIB, a CBIJIOMICTIO BCi€i MOMyJsAIlii HOCI B
neBHOi MOBH [7, c. 84]. Lle mosICHIOETBCS THM, IO JIFOJAMHA, KA )KUBE B
CYCHUIBCTBI # KOPHCTYETHCS MOBOIO, HE MOK€ OyTH 130JIbOBAHOIO 1
B1JIIPBAHOIO BiJ] MPOIIECIB, IO BiAOYBAIOTHCS B CYCIIIBCTBI.

ToMy mio mroAMHA, sSKa KUBE B CYCHUIBCTBI Ta KOPUCTYETHCS
MOBOIO, HE MOXK€ OyTH 130JIbOBAaHOIO Ta BiJIPBAHOIO BiJ MPOIIECIB, IO
BiZIOYyBalOThCA B CYyCHUIBCTBI.

Y cydacHOMY JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY ITAXOA1 /10 KOHIIEITIB
YiJlbHE MiICIle TOCIAal0Th YSABJICHHS INPO AYXOBHI LIHHOCTI, TOOTO
CYCIJIbHI ySIBIEHHA TMpo J00po 1 3510, Kpacy 1 HOTBOPHICTb,
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CIpaBeIUBICTh, CEHC icTOpil, NpPU3HAYEHHS JIOAMHM Ta IH.
AKkcioyioriude 3a0apBieHHS KYJbTYPHHX KOHIIENTIB HA3MBAETHCS
«CEeMIOTUYHOIO IIIJIBHICTION.

Lle penpe3eHTallis YUCICHHUMHA MOBHUMH CHHOHIMaMH (CJIOBaMHu i
CIIOBOCIIONIyYCHHSAMH), TEMATUYHUMHU psAgaMd 1 JTUCHUIUTIHAMH,
INPUCITIB'AIMUA,  TIPUKAa3KaMH, (DOJBKIOPHUMH 1  JIITEpaTypHHUMH
CIO)KETaMH, CHHOHIMIYHMMHU CHMBOJAMH, SKI IOSCHIOIOTBCS  iX
3HAUYYIIICTIO B XKUTTI JIOAMHU. HeraTuBH1 SKOCTI CIIi MAKPECIIOBATH,
OCKUIBKM MO3UTHBHI SKOCTI TIOBUHHI OyTH HOPMOIO y CBIiJOMOCTI Mac.
KoHuentu B 11bOMy CEHCI € OAMHHIIIMU MOBCAKACHHOT (iocodChbKoi 1
HEepeBaXHO €TUYHOT CBIIOMOCTI, KyJIbTYpHO 3HAUYIIUMH, aKCIOMATUIHO
3a0apBICHUMH 1 OPIEHTOBAaHUMH Ha CBITOTJISI.

JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTiSl  TPYHTYEThCS HA pENpe3eHTalii MOBHOTO
CHEKTpPY KyJbTypu. [HIIMMM cloBaMu, BOHA HaMaraeTbcs BHUPIMIUTH
npo0JeMy BUBUEHHS MOBHOI KAPTUHU CBITY.

VY4eHi cTBEpUKYIOTh, 1110 MOBHA KapTHHA CBITY KOXKHOI KpaiHU Mae
neBHI 0cobauBocTi. MOBHI MOZIETI 32 CBOEIO MPHPOJIOI0 € BTOPHHHUMH
[0 BIJHOIIEHHIO JO KOHIENTyaJbHUX. MOBHI KapTHHHU CBITY
MOSICHIOIOTh KOHLIENTYAJIbHI KAPTUHU CBITY.

KonuenTyanbHi KapTUHU CBITY TpaHC()OPMYIOThCS B MOBHI MOJENi
3a fornomoroto MoBu. [lepii cToCyrOThCS 1/1el Ta KOHIENTIB, a APYri —
MOBHUX OJUHMIL. HasBHICTH a00 BIACYTHICTH IO3aMOBHHUX 3ac00iB
BHUPa)XXEHHS B KOHIENTYaJIbHOMY 00pa3i Ta HasBHICTh a00 BIJACYTHICTh
MOBHHX 3acO0iB CTBOPEHHsSI OpHMIIHAJIBHUX 1 3arajlbHUX pUC Ta
HAI[lOHAJIbHUX  BIATIHKIB Yy  MOBHOMY  00pa3li  CTaHOBJSTH
byHAaMeHTaNbHY PI3HULIO MK HUMHU. JIIHIBICTH MHiAKPECIIOOTH, IO
MOBa — II€ MepelyCciM 3aJ0BOJIEHHS NMOTPed CyCNIbCTBA B KOMYHIKallii
Ta comianizanii. [i ocHOBHa QyHKIIis MOATaE y BUKOHAHHI 1IUX 3aBJIaHb.
Jloriomarae MOB1 B IIbOMY MOBHa KapTHHa CBITY, fKa € Oe3rnocepeaHim
IPOJYKTOM MOBH Ta ii HOCIiB.

Emomuiiine 3a0apBieHHs, MEHTANITET, HAI[lOHAJbHA TICUXOJIOTIS Ta
HalllOHAJIBHI 171e1, moOyTi 3aKOHM — Bce 1€ (OPMYEThCS B MOBHIiH
KapTHHI CBITY, TOJ1 SIK KOHILIETITyaJbHA KapTHHA HEMIPUB’s13aHa /10 Hallll,
a 3aJuIIaeThcs INIo0anbHOIO inmeero mroacTBa. Kokna MoBa Ta i
OJIMHUIIl OPIEHTOBAH1 Ha MOSCHEHHS KOHLENTYaJbHOI KapTHUHU CBITY Ta
JOBKULISL 1 CTalOTh JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMM IOSICHEHHSIM I[bOTO
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sBuia. OOUHUL CTa€ BU3HAYEHHSIM SIBHINA 1, BIAMOBIIHO, SIBUIIE CTAE€
HOTO IHTEePIPETAIIIEI0 3 METOIO MTOSICHEHHS MOBH.

Takum 4MHOM, KOHLENTyaJlbHa 1 MOBHAa KapTUHU CBITY
B3a€EMOIIOB'sI3aHI 1 HE MOXKYTh 1CHYBAaTH OJ{Ha 0€3 OJIHOI.

MoBa 103BoJIsi€ JTIOMHI 00’ €THATU BECh CBIi OCBI, Y TOMY YHCII
1 ICTOpUYHMM, B €IUHY KapTUHY. OCcOOIMBOCTI MOBHU BIIMBAIOTh HA TE,
aK MU OaunMo CBIT. MoBa cTa€ IHCTPYMEHTOM CHIPUHHSATTS Ta
cucTeMaTu3allii JOCBidy, 10 3aJISKUTD Bijl B3a€EMO3B’SI3Ky MI>KMOBHHUMH
CTPYKTYPaMH Ta CIIOBHUKOBHM 3aI1aCOM.

MoBHa KapTHHaA CBITY — II€ CYO €KTUBHHMM 0Opa3 00’€KTHUBHOI
JifcHOCTI. [HIMMH ClIOBaMH, «MOBHA KapTHHA CBITY — II€ KOMILJICKC
MOBHHX 3ac00iB, IO B1JIOOpaKalOTh OCOOJIMBOCTI HAaIllOHAJIBLHOTO
CBITOCHPUHHATTS» Ta «CYKYIHICTh YSBIEHb HApoOAy MpO iiCHICTS,
3a(piKCOBaHMX YMOBHHUX OAMHHUIX HApoJy Ha IEBHOMY eTami ioro
PO3BUTKY». LlMM MOSICHIOETBCS TOH (hakT, 0 MOBa OyAb-AKOI KpaiHu —
IIe YHIBepCaJlbHa CUCTEMa ICTHH, 3HaHb TOILO, 3yMOBJIEHA CBOEPIIHOIO
IICHXOJIOTIEr0 Hapoay. MoBa uepe3 3HaYeHHS CIIiB PENpPe3eHTYE TOH 4H
1HIMH 00’ €KT 00’€KTUBHOI KapTUHU CBITY 1 KOHIIENTYyalli3ye HOro sk
enuHe 1ie. MoBHa KapTHHA CBITY BiioOpakae JiMCHICTh, CIPUIHSAB TY
CBIJIOMICTIO B 11 MOBHiH (hopmi.

ToMy mpenMeTroM cydacHOI JIHTBICTMKH € NMHUTaHHS MPO «CTYIIHb
BIUIMBY JIIOJUHM Ha MOBY, SIKOIO BOHA KOPHCTYEThCS, 1 BIUIUB
IPUPOIHOT MOBH Ha MOBEIIHKY 1 MUCJIEHHS JIFOJIUHU, OCOOJIUBO 3 TOUKH
30py GpopmyBaHHS i1 KAPTUHHU CBITY».

KonnenryanpHa KapTHHA CBITY — 116 BUPOKEHHS CIPUHHSATTS CBITY
B CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU HE 3a JOTIOMOTI'OIO CIIIB, SIK Y BUMAIKy 3 MOBHUMHU
oOpazamu, a 3a JOIOMOTO0 CUCTeMH KOHIenTiB. KoHmenTu (KOrHITUBHI
yHiBepcalii) — Lie pernpe3eHTalli yHiBepCaJIbHHX 1 3arajlbHUX 3HaHb PO
HABKOJIMILIHIN CBIT Y BUIJIA1 aOCTPAKTHUX MOHATH. SIKIIO JIHIBICTUYHA
KapTHHA CBITY BUKOPUCTOBYE MOBY SIK IHCTPYMEHT Ii3HaHHs CBITY, TO
iH(dopMmallis He oOMexyeTbes andaBiToM. 3 1HIIOro OOKY, KOHLIENTH —
e Te, U0 BUXOJHUTH 3a MEXi Hamoi MOBHOI 3JaTHOCTI, BKJIIOYalOYH
pi3HI criocoOu OayeHHs CBITY.

3 Hamoi TOYKM 30py, KOHLENTYyaJlbHI CBITOIJISAM TOCTIMHO
PO3BHUBAIOTHCS 1 3MIHIOIOTHCS Pa3oM 3 JIIOABMHU. 3 IHIIOTO OOKY,
JIHTBICTUYHE BKJIOYae B ce0e He JMIle HAyKOBI JOKaszu, aine M
MOBCSIKJICHH1, PO3MOBH1 Ta PYTUHHI 3HaHHS, XyJI0KHI 3a0000HU, Mipu
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ta ¢anrasii. KoHuenTyanbHi peui He 3alexaTh BiJ MOBH, SKOIO
pO3MOBJIsi€ JIoArHA. JITHTBICTUYHE K € TTOBHICTIO aHTPOTOIICHTPUYHUM
1 3aIMIIA€THCS OPHUTIHAIBHUM JUISI KOXHOI KpaiHH, OCKUIBKM KOXKHA
MOBa Ma€ CBOi YHIKaJIbHI XapaKTePUCTUKH.

Bona Bkimowae B cebe OIIHOYHI CY/DKEHHS, MPO IO CBIJYUTH
ICHYBaHHS TIOHSATTSI MOBHHX CTEpEOTHIIB. MOBHI KapTHHH CBITY €
TPaJUIIfHUMHU, a IHOJI HAaBITh 3acTapiUIUMH 4Yepe3 CBOIO HAJAMIpHY
JeTai3aliro.

ToMy TOHATTS «MOBHa KapTHHA CBITY» TIOB’sS3aHE 3 TaKUMH
MOHATTIMH, SK  Hal[lOHAJIbHA, eTHIYHa, HalllOHAJIbHA  Ta
HAI[IOHAJIICTUYHA KapTHHA CBITY.
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MIKKYJIbTYPHA IHTETPALIIS SIK CKJIAZIOBA
MIXKKYJbTYPHOI B3AEMOJII (IUCOUILIIHA
«ICTOPISI YKPATHCBKOI KYJIbTYPH» )

Interpauist € o0’enHaHHAM Oylb-SKHX €JIEMEHTIB B OJHE IIiIe, a
TAaKOX MOEJHAHHSAM Ta KOOPAHMHAIIEIO il PI3HUX YacTWUH IUTICHOI
CUCTEMH; B3a€MO30JIMKEHHSIM 1 B3a€EMOJII€I0 OKpEMUX CTPYKTYp [2; c.
1].

BoxuBaeThCcsl 1€ MOHATTS IIMPOKO, y 0aratboxX ramyssx, y TOMY
yucai ¥ B OCBITHIA. MDKKyJIbTYpHA iHTErpamisi SK SBUIIE ICHYE SK
HIOJI0 YKPAaiHCBKUX CTYNEHTIB, IO HABYAIOTHCS 3a KOPJOHOM, TaK i
I0JI0 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB, 5Kl BIABIAYIOTH BHIIl HAaBYAIbHI 3aKIagu
VYkpainu pizHoro npo¢uto. HaiiGinba KiTbKIiCTh 1HO3EMIIIB B YKpaiHi
00MparoTh CHeIaTbHICTh «MeTuInHaY.

Tak, 3a nanumu Ha 2021 pik y 3anopi3pkomMy Aep>KaBHOMY MEIUKO-
dapmareBTUUHOMY YHIBepcuTeTi HaBdainocs 3500 iHO3eMHUX CTY/ICHTIB
3 37 kpain cBiTy. KopoHaBipyc Ta BiliHa B YKpaiHi mpuHecian 6arato
3MiH, y TOMY YHCIi 1 Mail)ke OBHY BTPaTy 1HO3€MHOT'O KOHTHUHIE€HTY
3100yBayiB OCBITH JJIs HALIOTO yHiBepcuTeTy. Taka )k 4M Maike Taka
CHUTYallisl, Ha JKaJb, 30€piraeTbcs 1 B IHIIUX MEIUYHUX YHIBEpCUTETAX.

[Ipodeciiina miaroToBKa iHO3eMHUX CTYAEHTIB Oyna qocmimkeHa B.
I'ymentokoMm, O. Jlaauminoto [1], O. Xonoaenko [7], T. llImoniHo™O Ta
iH.  Okpemi acmekTd  MIATOTOBKM  caMmMe  CTYACHTiIB-MEIUKIB
posrsiparoTees B npaisix O. 'ymentok, b. Kononoga [5], JI. HoBakogoi,
I. MManamapenko, B. Illep6akoBa, O. Auummnoi [8] Ta iH. [TuTanasIM
B3a€EMOJIIl KyJbTyp Y MOBHOMY acmiekTi 3aiimanucs @. bamesuu, M.
Tl'amumpka, O. Kazakosa, K. Manbiiesa.

54



Mertoro cTaTTi € JOCHIDKeHHS MUDKKYJIbTYpHOI IHTerparii, 1o
BUHHKAE Yy TIPOIEC] BHUKIANAaHHS IUCHHILTIHK «IcTOpis ykpaiHChKOT
KYJBTYPH» Ul 1IHO3EMHHX CTYJCHTIB MEIUYHOTO Ta (hapMaieBTUIHOTO
(baxkynbTeTiB. TOX OCHOBHUMM 3aBJaHHSIMHU € BM3HAYCHHS OCHOBHHUX
MOHATh Ta CKJIAJOBHX MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJii Ta ii iHTErpaTUBHOTO
Xapakxrepy.

MarepianoM JOCHiIKEHHS OOpaHO OCOONHMBOCTI BHUKIIATAHHSI
nucturiiag «IcTopis yKpaiHChKOi KylnbTypu» Ha 1 Kypci 3amopi3bkoro
JIep’KaBHOTO MEIMKO-(apMaleBTHUYHOTO YHIBEPCHUTETY JAJS 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB.

Cepen BUKOpHUCTaHHMX y POOOTI METOAIB MPUCYTHI SK 3arajbHi -
IHAYKIiI, IO TMOoJdsrae y IMepexoAl Bil OKPEeMHUX OCOOIMBOCTEH
BUKJIAIAaHHS JI0 3araIbHOTO BHCHOBKY IPO OCOOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAI[il Ta eMIIIpUYHI, Cepel SKUX CIOCTEPEKEHHS 3a 00 €KTOM
JOCITIJKCHHS Ta MOPIBHAHHS OKPEMHX HOTO KOMIIOHEHTIB.

[IpenMeroMm po3riisimy OUIBIIOCTI JTOCHITHUKIB MDKKYIBTYPHOL
KOMYHIKamii Ta iHTerpamii SK B3a€MOIOB’SI3aHUX TMOHATH €
JIHTBICTUYHUI acIeKT, MPOTe HEe MEHII BaXJIMBUM € KYJIbTypHUH. Y
MIUPOKOMY PO3YMIHHI MIKKYJIbTYpPHAa KOMYHIKaIlisi — 1€ B3a€MOJis
JrofieH, sIKl HaJeXaTb 1O PI3HUX KYJIbTYP 3 MOBHMM YCBIJIOMJICHHSM,
PO3YMIHHSIM 1 aJIeKBaTHUM BpaxXyBaHHSIM 3HA4YyIIOCTI KYJIbTYPHHUX
BIIMIHHOCTEM.

Bnepue MOHATTS MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii Oyno
copMyIbOBAaHO aMepUKaHChKUMHU BuyeHumMu [. Tpeiinepom 1 E.
XomoMm.

Ha nymky omHoro 3 Hux, E. Xoia, ronoBHa mMera JOCHIKEHHS
npo0sieMd MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll — 1€ BUBYEHHS TNPAKTUYHHUX
noTped MPeICTaBHUKIB PI3HUX KYJABTYP JUISl IX YCIIIIHOTO CIIJIKYBaHHS
OJTUH 3 OJIHUM.

VY Teopii MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalii c@opMmyBaiocss KijbKa
HAayKOBHMX HANpSAMKIB, SIKI BU3HAYWIM BIIMIHHOCTI y KyJbTypax 3a
pizaumu kpurepisimu. Cepen Hux K. Knakxon 1 @. Ctponbek. OcHOBHI
BIIMIHHOCT1 KYJBTYp, Ha IXHIO JYMKY, MOXKHa BCTAaHOBUTH 3a TaKHUMH
KOHIIETITAMHM SIK OIliHKa JtoJchkoi mnpupoau (the human nature
orientation), CTaBJICHHS JIIOAWHU a0 Tpupoau (the man-nature
orientation), 1o moHATTS dacy (the time orientation), omiHKa
aKTHUBHOCTI/MacuBHOCTI (the activity orientation) [9].
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He ycBigomiieHHS BIacHUX KYJIbTYPHHX CTEPEOTHIIIB 3/1€01IBIIOrO
MPU3BOJIUTE JI0 BIJCYTHOCTI KOHCTPYKTHBHOTO B3aeMopo3yMiHHs. Ha
MaKpoOpiBHI BHIUIAIOTH JBa Pi3HI HiAXOOW 10 PO3YMIHHS KYJIbTYpH.
[IpencraBHUKK MepIIOro MiAXOLY BBaXKalOTh, L0 €IUHO MOXKIUBUM €
NOPIBHSUIBHE BUBYCHHS KyNbTyp. lIpUXHIBHHKH JAPYroro miaxomy
BBQKAIOTh, 1110 PABMUIHBHUM € IUIICHE PO3YMIHHS 1HIIOT KYJbTYPH, 110
dbopMyeTbCcsT B yMOBaxX TPHUBAJIOTO IMepeOyBaHHS B CEPEOBHIII i
J0OpOTO BOJIOIIHHS 1HO3EMHOKO MOBOIO.

['OTOBHICTh 70 MIDKKYJIBTYpPHOI B3a€MOJii BH3HAYalOTh SIK CTaH,
AKUW Tiependavae HasSBHICTH y cyO'ekta oOpasy, CTpPYKTypu Aii Ta
MOCTIHOI CIIPSIMOBAHOCTI CBiIOMOCTI Ha 11 ycmiliHe BUKOHaHHS. BoHa
CKJIaJa€ThCs 3 MOTHBIB, OPIEHTOBAHUX Ha YCBIJOMJICHHS 3aB/aHb,
MoJeNi WMOBIpHOi TOBEIIHKM, IOOYIOBaHOI y BiJINOBIIHOCTI /0
HasIBHUX 3HaHb, BUSHAYEHHS CIIEL[IaJIbHUX CHOCO0IB AiSNIbHOCTI, OLIHKH
MOYJIMBOCTEH 1X y CIIBBIIHECEHHI 3 MOJIMBHMH MaiOyTHIMU
TPYAHOILAMH Ta HEOOXIIHICTIO JOCSATHEHHS IEBHOIO IO3UTHBHOIO
pesyabTary [4; c. 137].

['OTOBHICTH 4O MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii Ma€ pi3HI piBHI, Taki SK
NICUXOJIOTIYHUH, TEOpeTHUHWH Ta mpaktuunuid. llpu  1pomy
MICUXOJIOTIYHUM  Tlepeadavae  HAsABHICTh  IMO3MTHBHOI  MOTHBAIIII,
YCBIIOMJICHHSI HAasIBHOCTI cHeu(pIYHUX SKOCTEH, BIIACTUBOCTEH Ta
ocobOauBocTe KOoXkHOro. TeopeTHUHUIl BUMarae CUCTEMU 3HaHb PO
KyJIbTYpY, Tpaaulii, o0cOOJMBOCTI BepOambHOI 1 HEBEepOATBHOI
KOMYHIKaIlii B KOHKpeTHOMY cepeaoBHIIi. [IpakTuyHuii CBIAYUTH MPO
cOpPMOBAHICTh ~ yYMIHb 1  HaBMYOK  3JIHCHEHHS  €QEeKTUBHOI
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/Ii.

Hucuuminina «lctopist yKpaiHCbKOI KyJIbTypW» BHBYA€ThCS Ha 1
Kypcl ycix (pakynbTeTiB 1 clieialibHOCTEHl MEIMYHOTO YHIBEPCUTETY 3
o0csarom 3 KpEeIuTH, 90 TOJIUH, YKpaiHCHKOIO Ta
YKpaiHChKOIO/aHIIIMCbKOIO ~ MOBaMHM  HaBYaHHSA I 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB.

IIpenmerom 1i BHUBUEHHS € OCOOJMBOCTI KYJIbTYypOTEHE3Y
YKpaiHCHKOT0 HapOy, HalllOHAJIbHO-KYJIBTYpHI LIIHHOCTI, C()OpMOBaH1 B
pi3HI ICTOPHKO-KYJIBTYpHI Tmepioad. TakuM YMHOM OCHOBHMMH
3aBJaHHAMH CTAlOTh PO3YMIHHS Ta CHPUHHATTS  YKpPaiHCHKOT
HalllOHAJIbHOT i7ei; TMi3HAaHHSA XapaKTepHUX OcOOJMBOCTEH #oro
KYJIbTYPOT'€HE3Y; 3aCBOE€HHS HalllOHAJIbHUX I[IHHOCTEH.
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OxpiM TOrO, BUBYECHHS Ha3BAHOI TUCIMILIIHM CTIpHsie (OPMYBaHHIO
3araJpHUX  KommeTeHTHocte  (soft  skills), saxi  dopmyroTs
BHUCOKOOCBIUEHY  KOHKYPEHTHOCIIPOMOXKHY  OCOOMCTICTb,  3JaTHY
3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHA Yy HNPAKTUYHMX CHUTYallAX, CIIJIKYBATUCS SK
JIepKaBHOIO, TaK 1 IHO3EMHOIO MOBOIO, III0 MAa€ HAaBUYKH BUKOPUCTAHHS
iHQopMaIiMfHUX TEXHOJIOTIM, BMI€ TpaIOBaTH B KOMaHAI Ta 3
eKCIepTaMM 3 IHIIMX Tajdy3ed 3HaHb 3aBASKH BUOOPY cTparerii
criaKyBaHHs [3; c. 4].

[lemarorn ciaymiHO 3a3HA4Yar0Th, MO B KOXKHOTO 1HO3EMHOTO
CTYZAEHTA, KU NpUDKIPKae B YKpaiHy, ICHye CTEPEOTUIl HaBYaJIbHOI'O
IpOIECy, CTPYKTYpPH B3AaEMHH MK BHKJIAJa4eM 1 CTYACHTOM, MiX
YJIeHaMHM KOJIEKTHBY, 3BHYKAa [0 IE€BHOIO IMEJaroriyHoro CTUII0 B
MeKaxX CBO€I HaIllOHAJIbHOI JUAAKTUYHOI cucTeMH [6; ¢. 132].

I'ymaniTapHa CKJ1aJoBa HaBYaHHSA 1HO3EMHHUX CTYAEHTIB Ha
creniagbHOCTI «MeauIHay B IJIOMY 1, 30Kpema, TuciuInTia «IcTopis
YKpaTHChKOI KyJIbTypu» cipuse (GOpMyBaHHIO MPUHLUIIB r'yMaHi3allii,
pedIekcii, IHTerpaTHBHOCTI, CUCTEMHOCTI Ta TOCIIOBHOCTI y Tporeci
OIaHyBaHHS.

OTxe, MDKKYJIBTypHa KOMYHIKAIif SK SBHUILE XapaKTEPH3YEThCS
TUM, 110 KOKEH 3 KOMYHIKAaHTIB y PI3HUX CUTYAIlisIX i€ BiIMOBIAHO JI0
CBOIX KYJIBTYpHHX ysBIE€Hb Ta HOpM. Ilpum 1poMy, SK Bi3HAYAIOTh
OUTBIIICTE JIOCTIHUKIB, IMpoOJieMa MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIii He
MOJIATa€ BUKJIFOYHO Y MOBHIH CKJIaJI0Bi, a € 3HAaYHO 00’ €MHIIIOIO.

[TigroroBKa 1HO3€MHMX CTYACHTIB Y MEAMYHHUX BHUIIMX HAaBYAIBHUX
3aKnafgax mnependadae, OKpiM (axoBoi, TaKOX 3aCBOECHHS IHKITY
rymMaHiTapHux gucuuiutii. e cnpuse GopMyBaHHS y HUX TOTOBHOCTI
JI0 MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJI.

Hucuumuiina  «IcTopist yKpaiHChKOI KyJIbTYpH», $KY BHBYAIOThH
1HO3€MHI CTYAeHTU Ha 1 Kypci, cripusie pOpMyBaHHIO COLIOKYJIbTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI, $IKa HEOoOXiJHa Ui TpUBAJIOro nepeOyBaHHA Yy
Yy)KOMY KYJIbTYpPHOMY Ce€peqoBHILl. MDKKYJIbTypHa IHTErpauis, 10
BiZIOyBa€eThCS B IMPOLEC] BUKJIAJAHHA AUCUUILIIHYU, CHOpPUSE TIUOIIOMY
pPO3yMIHHIO  crenu(iKi HAI[lOHAJIbHOI KYJIbTYypH, B3aEMOOOMIHY
JYMKaMH Ta B3a€M030araueHHIo.

[lepcneKkTHBHUM, Ha Hally AYMKY, € TIOAAJbIIE JJIOCIIIKEHHS
MDKKYJIBTYpHOI 1HTerpamii sk OOOB’S3KOBOI CKJIQ[OBOi SIBHILA
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MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[l y MpoLeci HaBYaHHS 1HO3EMHUX CTY/IEHTIB
pizHuX cnemianbHOCTel y 3BO Ykpainu pizHOTO podiro.
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POJIb ITPOBUX T..EXHO.JIOFII71 Y ®OPMYBAHHI
COLIOKYJbTYPHOI KOMIETEHIIII TP BUBUEHHI
IHO3EMHOI MOBH

[Ipouecu rnobamizamii Ta MIBUAKOTO PO3BUTKY TEXHOJOTIH
3YMOBJIFOIOTH BITPOBAXKCHHSI II/DKUTATI30BAHUX Ta HOBITHIX MIIXOMIB B
mporpamMax IMiAroToBKHd (axiBIiB pi3HUX MpodiniB. Buxopucranas
ITpOBHX TPHUIOMIB y BHBYCHHI 1HO3EMHHUX MOB CTa€ Ba)XJIMBUM
IHCTpYMEHTOM 171 JocsirHeHHs 1ie€i metu. Lli MeTonu 103BONSIOTH
CTBOPIOBATH 3axXOIUTIOIOYl Ta Cy4YacHI CIIeHapii, 110 BiJMOBIIAI0OTh
BHMOTaM Cy4acCHOTO CBITY Ta MPUBEPTAIOTh YBary CTYJCHTIB.

CydacHuil Tmpolec HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB BIJ3HAYA€THCS
aKTUBHUM  pPO3BUTKOM, OCOOJMBO y  KOHTEKCTI (hOpMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTyaeHTiB. OJMH 13 BaXJIUBUX
acTeKTiB Il€] KOMIETEHTHOCTI — PpO3YMIHHS COLIOKYJIbTYPHHX
ocoONMBOCTe KpaiH, MOBa SKHX BHUBYAETHCS, IO BKIIOYAaE B cede
KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, TPaIULIi Ta HAIlIOHAJILHUM XapakTep.

AKTYalbHICTh JOCTIHKEHHS! BU3HAYAETHCSI HEOOXI1THICTIO PO3POOKU
TEOPETUYHHUX Ta MPAKTHYHUX aCMeKTiB (JOPMYBaHHS COLIOKYIbTYpHOT
KOMIETEHIli B KOHTEKCTI HaBYaHHSI 1HO3EMHUX MOB, ILISIXOM
BIIPOBQ/KEHHS ITPOBHX MeTOAMK. Hes3Bakaiouum Ha MEeBHUH o00cCsT
mpainp y Iid  00yacTi, JOCTIHKEHHS TPOJOBXKYIOTh 3aJTHIIATHCS
HEI0CTaTHHO PO3BUHEHUMHU SIK TEOPETUYHO, TaK 1 MPaKTHUYHO.

Metononoriunoro 0a3010 IS BHUPINICHHS IOCTaBICHUX 3aBIaHb
CTajy poOOTH MeNaroris Ta (iIoyoriB, SAKI MIATPUMYIOTh BUKOPUCTAHHS
ITPOBUX TEXHOJOTIH Yy BHUKIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB, 30Kkpema T.
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Kamuntok [1], O. Hobpunuyk [1], O. CaBuenko, T. ®omenko, I
Hposakona [7], LlITerep JI. Tomio.

Amnaniz JjiTepaTypu MIiATBEPIKYE, L0 BUKOPUCTAHHS IFPOBHUX
TEXHOJIOT1H cripusie OB e(heKTUBHOMY dhopMyBaHHIO
COILIOKYJIBTYPHOI KOMIeTeHIIi1 yuHiB [3]. Irpu 103BOMSIIOTE CTyIeHTaM
AKTHBHO B3a€EMOJISATH, BHBYATH KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI KpaiH,
pO3BUBATH TOJICPAHTHICTh Ta BMIiHHS CHUIKYBaTUCS B
IHTEepHAIIOHATBHOMY CEPEIOBHIIII.

Y npupoaHOMY MOBHOMY CHUIKYBaHHI He icHye iH(OpMAaIiifHOi
pIBHOBAaru, /€ Yy4YacHUKH 3 OOMEKEHUMH 3HAHHSIMH OOMIHIOIOTHCS
iH(dopMalli€ro, MO CHOHYKA€E JO MOJANBIIOI MOBHOI B3aeMOJIl IS
3100yTTs Oinbl moBHOI iH@opMmarii. Lleit acekT OyB BpaxoBaHUU Yy
METOAMYHHUX MpPHUHOMAax, 30KpeMa irpax, sKi MOJEIOITh CXOXKi
cuTyallii, 3MyIIylOUd YYacCHHKIB BCTYHNATH JO AaKTUBHOTO OOMiHY
iH(OpMAIIi€r0 Ta TIOMTYKY B3aEMOPO3YMIHHS.

[IpoananizoBaHi HMIXKYe IrpU BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy MpoIieci
BHUBUCHHS HIMEIBKOI MOBHM JUIsl TIepelnadi aBTCHTUYHHX CHTYaIlii
crninkyBanHs. [li yac TakuX aKTUBHOCTEW YYaCHUKH HaMararoThCs
3pO3YMITH IHTEHIi OJWH OJHOTO Ta 3alOBHUTH iH(pOpPMAIIHHUI
nedinut. BaximBuMm acniektoM Ii€i ¢opMu poOOTH € 30epeKeHHS
nmapamMeTpiB, XapakTepHUX [UIS TNPUPOJHOTO  CIIJIKYBAaHHS, IO
MiJKpPEeCIoe HEOOXITHICTh BIATBOPEHHS aBTEHTUYHOCTI CUTYyallii Mij
Yac HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH. MOJENOBaHHS  MPHPOTHOTO
CHUIKYBaHHsI JI03BOJISIE IHTEIPYBATH COLIOKYJIbTYPHI €JIEMEHTH, L0 €
BOKJIMBUM JIJISl IKICHOTO PO3YMIHHS Ta CIIPUUAHSTTS MoBH. Llei miaxizg
HiAKpeciItoe HEeOoOX1IHICTh HE JIMIIE JIHIBICTUYHUX, a M KyJIbTYPHHUX
3HaHb JUIsl YCHIIIHOI B3a€MO/IIi B MI)KHAPOJHOMY CHUIKYBaHHI.

Irpu € akTUBHUM CHOCOOOM JOCSTHEHHS 0araThOX HaBYAJIbHUX
mied, ©00 OXOIUTIOITh Pi3HI BHJIM  MOBJIEHHEBOI  JiSTTBHOCTI
(ayniroBaHHS, TOBOpPIHHS, YHUTAaHHS, MHCbMO) 1 MalOTh BaXIIMBE
nefaroriyde 3HadeHHs. [[iHHICTh TaKMX aKTUBHOCTEH TOJIATAE B TOMY,
1110 MPOILIEC 3aCBOEHHS MaTepiady IPOXOAUTH JIETTIE 1 MIBU/LIE, a TAKOXK
J03BOJIIE OTPUMATH €MOIIHE 3aJ0BOJIEHHS SK Yy IpOIlEci, Tak 1 mpu
JIOCATHEHH1 pe3ynbTaTiB. ICHye pI3HOMaHITHICTh irop, $Ki MOXKHA
BUKOPDHCTOBYBaTH B HaBYaJbHOMY cepenoBumi [7, c. 21] s
JMOCATHEHHS PI3HHX IIiJIeH, 30KpeMa JUAaKTH4YHI, MOBJICHHEBI, TBOpUI,
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PYXJIHBI, IMITaIiiiHI, TOCIITHUIBKI ITPH, a TAKOXK Ti, IO CIPSIMOBaHI Ha
B3aEMO/III0 YYACHUKIB.

JIMIaKTU4HI  ITpU  CHOpPSIMOBAHI Ha JIOCSATHEHHS KOHKPETHHX
HaBUAJIBHUX IUJIEH 1 TmepeadadaoTh HASIBHICTh IMONEPEIHHOTO
IUTaHYBaHHS, PO3POOKH IMpaBHJ Ta MOXJIMBICTH iX omiHku. [lix dac
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, [UJAKTU4YHA Tpa — 1€, HacaMmIepesn,
MOBJICHHEBA MisUTbHICTH y4HS [4, c. 337], migm dYac sKoi BOHH
MPUMIPSIOTH Pi3HI COIliabHI Ta MIKOCOOMCTICHI POJIi, peali3yroun sK
BepOanpHi, Tak 1 HeBepOanbHI 3aco0M CHiTKyBaHHS (KECTH, MO3H,
MIMIKY).

3okpema, e MoxyTh Oytu Ausflugsspiele (irpu-manapiBku), B
SAKUX YYaCHUKU MAIOTh TUIAHYBaTH Ta BUKOHYBATH BipPTyaJlbHI MTOJA0POXKI
70 KpaiH, MOBY SIKMX BOHHM BHBYarOTh. llin dvac momopokell BOHH
CTUKAlOTbCA 3 PI3HUMHU KYJIbTYPHHMHU AacleKTaMHu 1€l KpaiHw,
BUKOHYIOYHM 3aBIAaHHS Ta BiJINOBINAIOYM HA TMHUTAHHS TPO TPAJHMLII,
KYXHIO, CBSITa TOIIIO.

MOBJICHHEBI iTpU pO3paxoBaHi Ha 3aKPIIUICHHS 3700yTHX MOBHUX
HAaBUYOK, TaKUX SK CJIOBHHMKOBHM 3amac, TpaMaTH4HI W JIEKCHYHI
CTPYKTYpH, a TAKOK MAIOTh KOPCTKI IMpaBHJIa.

Hanpuxnan, Vokabel-Staffelspiele (irpu-ecraderun), ne ydacHuku
YTBOPIOKOTh KOMaH/IM Ta 3MaraloThCsl y BUKOHAHHI 3aBJaHb, MTOB'SI3aHUX
13 BUKOPUCTAHHSAM JIEKCHKH; KO)KHA KOMaH/a MOBHHHA IOSICHUTH SK
BUKOPHCTOBYBATH HOBI CJI0Ba a00 BUPa3u y PI3HUX CUTYaLISX.

TBopui irpu nponpanboByOTh HABUYKM CTBOPEHHS YOI'OCh HOBOTO
3 BIIOMUX KOMIIOHEHTIB 1 CHpPHUSAIOTh BUKOPHUCTAHHIO MOBH, TBOPYOI'O
nUCbMa Ta IMMpoBi3alii. ¥ TakuX irpaXx y4aCHMKHM MalOThb MOXJIUBICTh
BUXOJMTH 32 MEXI1 CTaHaapTHUX cieHapiiB. Kulturerbe Spiele (irpu nmpo
KyJIbTypHE HaJ0aHHs) MalOTh Ha MET1 BIAITBOPUTH KYJIbTYPHY TPAHIIIIO
(Hampukiaa, TPAAULIMHUNA ONAr, CTpaBy, MY3WYHHUI IHCTPYMEHT) 13
JOCTYITHUX MaTepialib.

[Tix wac mpe3eHTarnii TakMX 3aBAaHb CTYJACHTH MOBHUHHI MOSICHUTH
3HA4YeHHs, SIKI BOHU BKJIAJU B CBOT pOOOTH.

PyxiuBi irpu BUKOPUCTOBYIOTHCS I (PiI3MUHOT aKTHBHOCTI B KJIaCl,
sIKa MIATPUMYE ONTUMATbHUN PiBEHh HABAHTAXKCHHS IIi/1 YaC HaBUaHHSI.
Taki irpy MOXyTh OyTHM BHKOpPUCTaHI JUIsl 3aKpilVIEHHS Marepiaiy,
BUBYCHHS HOBUX KOHIEMUIA a0 CTUMYIIOBaHHS OOTOBOPEHHS.
3okpema, Questspiele (irpu-kBecTH) MOXKYTh CTaTH  IIKaBUM
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JIOTIOBHEHHSIM 10 CTaHJIAPTHUX YPOKIB Ta 3pOOMTH HaBYAaHHS OLIbII
e(eKTUBHUM Ta 3aXOILTIOI0YNM.

[Tig 4ac TakuX aKTUBHOCTEH YJaCHWKHU MOBUHHI PO3B'S3aTH 3araJIKu
a00 BUKOHATH 3aBJIaHHS, BIJBIIYIOUM PI3HI «TOYKH» 3 MiTKa3KaMH y
npUMilIeHHI a00 Ha BYJIHIII.

Irppy Ha B3aeMOiI0 € BaXJIMBUM e€JlIeMEHTOM Y ¢GOopMyBaHHI
COLIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHIIIi, OCKIJIBKM BOHHU CIIPHSIOTH PO3BUTKY
HAaBHYOK CITIBIPAIli, BpaXyBaHHs MMOYYTTIB 1HIIKMX JOJEH Ta e(hEeKTHBHOT
KOMYHiKaIii.

V rtak 3Banux Diskussionsspiele (irpu-auckycii) ydaCHUKHU ITOBUHHI
B3a€MOJISITH, CHUIBHO NPUHAMATH PIMICHHS Ta PO3B'SI3yBaTH 3aBIaHHS,
IO BUMArae BiJl HUX PO3YMIHHA 1HIIMX ydacHUKiB rpu. Lleit mocBix €
TapHUM CHOCOOOM  BITYYTH OCOOJHMBOCTI KHBOTO  CIILIKYBaHHS
HIMEIFKOIO MOBOIO.

CumynsmiifHi irpy 4acTo BUKOPUCTOBYIOTH 3 TOJIOHOIO METOIO,
OCKIIbKM BOHU JIO3BOJISIFOTH MOJIENIOBATH Ta PO3B'A3yBAaTU KOH(QIIIKTHI
CUTYaIlii, Mo BiOOpakatOTh PEATbHUHN KUTTEBHMA JOCBIJ, HAIIPHUKIIA],
Kulturaustausch Spiele (irpu, cnpsiMmoBaHi Ha KyJIbTypHUNA OOMIH).

ITlin wac ix mpoBeAcHHsS 3a3BHYail BITOYBAETHCS OOTOBOPCHHS
TpaaMIlii, 3BUUaiB, iCTOPIi TOIIO.

VY IOCHiTHULIBKUX 1ITpax yYaCHUKHU YacTO MPAIOI0Th Y KOMaH i abo
rpymi, mo6 nocsartu chiibHOi MeTu. lle cmpuse po3BUTKY HaBHUYOK
CHiBIpalli, KOMyHIKalii Ta jijiepcTBa. TakoX Ba)KIMBUM acCIEKTOM €
CHUIKYBaHHS MDK Yy4YaCHHMKaMHU TMiJ 4Yac pO3B'A3aHHS 3aBJaHb Ta
0OrOBOpEHHSI pe3yJIbTaTIB.

Cronu MoxHa BigHectu irpu Tumy Kreuzwortrétsel (kpocBopan), ne
MUATaHHA Ta BIAMOBIII MOB'sI3aH1 3 PI3HUMH aCTIEKTaMU HIMEIIbKOMOBHHUX
KpaiH. J[ns BUKOHAHHS TaKuX 3aBAaHb YYAaCHUKH TOBHUHHI POOUTH
JIOIaTKOB1 JOCIIKEHHS Ta 0OTOBOPIOBATH 3HAMIeHy 1H(OpMaILito.

AXTUBHUI OOMiH KpaiHO3HABYOIO 1H(OpPMAIIEIO € NCHUXOJOTIYHUM
CTUMYJIOM JUISl CIUJIKYBaHHS Ta pOOUTHh KOMYHIKATHBHO-II3HABAJIbHY
TiSUTBHICTh ~ CTYNIEHTIB OCMHCIEHOI Ta IUIECTIPSIMOBaHOK. Yci
BUIIEC3a3HAYCHI THIM Ir0Op MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS  JUIS
NOCSATHEHHS HaBYaNbHUX IMiJell Ta (opMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI.
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[Momanpmii  AOCHIDKEHHS Yy  LBOMY  HampsMKY  MOXYTh
CIIPSIMOBYBaTHCS Ha PO3pOOKY HOBHX IrpOBHX METOAMK, a TaKOX Ha
NPaKTUYHE BIPOBA/KEHHS ITPOBUX TEXHOJIOTIH y HaBYAIbHUN TPOIIEC.
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IHEPEBAT'H TA MOKJIMBOCTI BAKOPUCTAHHS MS
TEAMS TA MS FORMS Y HPOLHECI JUCTAHIIKMHOI'O
HABYAHHSA 310bYBAYIB BUIIIOI MEJUYHOI OCBITH

3 motoro 2022 B YkpaiHi moyanocsi TOBHOMAacCIITaOHe BTOPTHEHHS,
10 BIUIMHYJIO HAa BCl ACHEKTH JKUTTS YKpaiHIB, B TOMY YHCIl 1 Ha
npoliec HaBYaHHS 3700yBadiB OCBITM ycix piBHIB. [lounHaroum 3
oepe3nst 2020 poky uepe3 mangemiro COVID-19 OGarato 3axmaniB
OCBITH BIIPOBAJMJIO Yy pPOOOTY METOJIM AMCTAHIIMHOTO HaBYAHHS:
ZOOM, Google Meets, Skype.

3anopi3bkuil iepKaBHUN MeNUKO-(papMalleBTUYHUNA YHIBEPCUTET
BAMDY) obpas mis cebe BukopuctanHs nakety nporpam Office 365,
10 BKJIIOYa€ B cede meperik BCiX HeoOXiTHUX 3aco0iB uig poOOTH Ta
MIPOBEICHHS HaBUaHHsA, B ToMy 4ucii MS Teams [1, 2]. Bubip came MS
Teams [3] s BukiaganHs OyB He BMIIAQAKOBMM. B miif mporpami €
MO>KJIUBICTh 3a3/aJierib 3arutanyBatu 3i0panns [S5]. us mpoBeneHHs
JEKIIMHUX 3aHATh B HAJAIITYBAaHHAX MOl MOXHA BIAKIIOYUTH
MOKJIMBICTh AJI ClIyXadiB BMUKaTH MIKpOQOH Ta Kamepy, 00 HaBiTh
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IpY HASBHOCTI HEBENIMKOI KIJIBKOCTI CIIyXadiB ICHye WMOBIPHICTh
BUITAJIKOBOTO IMAKIIOYEHHSI CTYJAEHTa TMiJ dYac JIeKIlii, IO 3Ha4HO
YCKIIQJHIOE POOOTY JIEKTOpa.

Takox, srigHo mnomituku 3AMDPY, yci nekmii maroTh OyTH
3anucaHuMu. Ll BUMora 3’sBuiacs dYepe3 3BEPHEHHs 37100yBadiB
OCBITH, SIKI HE 3aBXIU MArOTh 3MOTY MMIAKIIOYUTHCS 10 310paHHsA y
CUHXpPOHHOMY pexumi [4]. B Takomy BuUIIagKy BOHH MAaOTh
MOJXJIUBICTh TIOJUBUTHUCS JICKLIIO Yy 3pydyHUd mia cebe yac abo
MEPETUBUTHUCS, SIKIIO MIOCH OYII0 HE3PO3YMLJIO.

Kadenpa indekmiiitnux xopod 3AM®PY mig dac mnpoBeiacHHs
JEKII TpPOBOAUTH NEpEeBIpKY HAsBHOCTI CTyAeHTIB. i 1mporo
BUKOPHUCTOBYeTbC ¢dopmMu MS Forms ge mpomnoHyeTbes 3alOBHUTH
nekinpka moiis: moBHe I1Ib, Homep rpynu. OmHa hopma 3armycKaeThes
Ha TOYaTKY JieKuii, npyra — 3a 15 xBuiuH 1o kiHng. KoxkHa i3 ¢popma
JIOCTYIIHA JUIsl 3alTOBHEHHS MPOTATOM 30 XBUIIHH.

3BICHO, IO TPAIUIIOTHCS K TEXHIYHI MpoOsieMHu, Tak 1 mpodiieMu
NOB’si3aHI 13 BIHHOIO (BUMKHEHHS EJIEKTPONOCTadYaHHs, 3HUKHEHHS
IHTEpHETY, MOYaTOK MacOBAaHOTO OOCTpiNy Ta iHIIe). B Takux BUIagKax
CTYACHT 3BEPTAETHCS J0 MOJEpaTOpa Ta MOBIIOMIIIE TIPO 1[I0 TPOodIeMy
1 B IHAMBIAYaIbHOMY MOPSIJIKY BCE BUPILIYETHCS.

3 HaWOUIbII MOIIMPEHOI TEXHIYHOI MpOoOJIEeMOI0, 3 KO0
CTHUKHyNacs Hama Kadenpa, craga  HEMOXIUBICTb  MPOUTH
ayreHTHdiKaIlio no Homepy Tenedony. Lle mo’s3aHO 3 HACTYMHUMHU
npUYMHAMU: TepeOyBaHHS CTy/EHTa Ha OKYIOBaHIM TepuTopii 4u 3a
KopioHoM; (i3uuHa Brpara SIM-kaptu 3 pizHMX npuyuH. Crneuiaaictiu
LenTpy nucraHmiitHoi ocBiTH Ta Tenemenuuunu 3JJM®Y nonomararoTh
B TaKMX BUIAJKaX 3MIHUTU BapiaHT MPOXOJKEHHsS ayTeHTUQIKalii 3
HOMepY Tese(oHa Ha OLITOBY CKPUHBKY.

[lle onmuiero mepeBaror BUKOpHCTaHHS MS Teams € HasBHICTH
JIOUIKK Ul TPOBEIEHHS CeMIHapChbKUX 3aHATh. BoHa 103BOIISIE
MaJioBaTH CXeMH Ta TaOmumi Juis Bizyamizamii iHdopmamii, 11
CTPYKTypHU3alii 10 jgormomarae y OuTbII TTTHOOKOMY PO3YyMiHHI TeMHU
3aHATTA. L9 QyHKUis 3HaYHO moserurye poOoTy 31 CTyeHTaMu, 60 mif
qac po300py TEMAaTHKHU 3aHATTS MOXHa 3pOOMTH MPUMITKU KIIFOUOBHUX
MOJIO’KEHb KJIIHIYHUX MPOSBIB, IPUHILMUIIIB JIarHOCTHKH, JIKYBaHHS Ta
npodinaktuku. Haxans, Ha cporomni 3acoom MS Teams mnoku He
JTIO3BOJISIIOTH BificoiKcallifo JOMIKH I Yac BiE03aMnuCy MPAKTHIHOTO
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3aHATTS, NPOTE, K 3aBIpAIOTH PO3POOHHKH, Taka (YHKIIA 3 SIBUTHCS Y
MaiOyTHHOMY.

Takox oxniero 3 BaximBHX (QyHKUIH MS Teams € MOXIUBICTh
JEMOHCTpAIlii HaBYAJBHUX BIIEOPOJUKIB Ta Qororpadiii KIIHIYHUX
BumnajkiB. lle no3Boisie kpamie BUKapOyBaTH B TaM ATi OCOOJIUBOCTI
KJIIHIYHOT CUMIITOMATHUKH 1HPEKIIIHHIX XBOPOO.

Jlnisi KOHTPOJIIO 3HAHb 3700yBadiB OCBITH HAMU BUKOPUCTOBYETHCS
MS Forms. BingemaBHa 3’g4BWiIach MOKIHUBICTE BCTAaHOBIIIOBATH
BHYTpILIHIM TalimMep A BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBnaHHs. ToOToO, micis
BIJIKPUTTS TECTOBOi (OpPMH 3aIyCKaeThCsl BUWIIK dYacy. 3a3BUYaM,
KUJIBKICTh Yacy IUIaHY€eThCs 13 ypaxyBaHHsAX | xBuiauHa Ha 1 Tect. Hama
Kadeapa goaae 10 GOPMH J0AATKOBO 5 XBIWIMH Ha BUIAI0K TEXHIYHUX
npo0JIeM 3 BiIPAaBKOIO PE3yIIbTaTy.

B Takux ymoBax BCi CTYIEHTH 3HAXOJAThbCS B PIBHUX yMOBaXx, ILO
HiBEJIIOE HEPIBHICTH MK 3700yBauamu ocBiTH. B MS Forms e
MOYJIMBICTh BHIIQJKOBOTO pO3TAalllyBaHHSA SIK CaMHMX TeCTi, TaK 1
BapiaHTIB BiAMOBiAeH Ha HUX. L[ QyHKIIIs iMiTY€E pO3MOILI TECTIB K HA
ex3ameHax Ty KPOK Ta 103BoJsie KOXKHOMY CTYAECHTY OTpUMATHU CBii
YHIKaJIbHUH BapiaHT TecTi. [Ipy oOMexeHi yacy Ha poOOTy 1€ 103BOJIsIE
3MEHIINTHU CIIUCYBAHHS MK CTYACHTaMH.

BucHoBkwu.

1. ITaker mporpam Office 365 € 3pyuHOr ™IATHOPMOIO IS
IIPOBEJICHHS Bi/1aJIEHHOIO HaBYaHHS Ta pOOOTH BUKJIAAauiB.

2. MS Teams € yHiBepcaJIbHOIO MPOrpamMol0 110 BKJIIOYae B cebe
HeoOX11HUI Hallp IHCTPYMEHTIB JOHECEHHs 1HpopMarlii 10 3100yBayiB
OCBITH.

3. MS Forms 3 ocTaHHIMH OHOBJIEHHSIMH HaJa€ MOKIHUBICTH
MiIBUIIMTUA aKageMiuHy A0O0pOYecHIiCTh cepell 3700yBadiB OCBITH Ta
3MEHIITY€ HEPIBHICTh YMOB CEPEJl 37100yBaviB OCBITH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI

1. O. O. ®ypuk, O. B. Ps6okons, K. B. Kanamuuk, /. A. 3agupaxa.
BuxopuctaHHs OCBITHIX AWCTAHIIMHUX TEXHOJOTIT B KapaHTUHHHUX
ymoBax COVID-19. Buma ocBita YkpaiHu y KOHTEKCTI 1HTerpauii A0
€Bpornencbkoro ocBiTHboro npoctopy. 2020. T. 87, Bun. III. C. 336-
342.
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®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIII YYHIB
HJIAXOM OIITUMAJIBHOI'O BUKOPUCTAHHA MOBHOI'O
TA MOBJIEHHEBOI'O MATEPIAJIY

3rigno xonuenii Hooi ykpaincekoi mkomn (HYIL) naitOinbin
YCHIIIHUMU Ha Olp:Ki Mpalli CTaHyTh CHEUIaNliCTH, IKi MPOTITOM >KUTTS
MOCTIHHO  HABYAKOTHCS  YOrOCh  HOBOTO, KPUTHYHO JIyMAroOTh,
BU3HAYAIOTH 1 JIOMararoThCs MOCTABICHUX I[1JI€H, BMIIOTh KOHTAKTyBaTH
B OarartokynbpTypHiid cdepi 1 BOJOAIIOTH IHIIUMH MEPEIOBUMHU
BMiHHaAMU. Konnenuis HYI rpyntyetscs Ha «Pexkomenpamisx Paau
€Bporu  moA0 ¢GOpMYBaHHS KIIOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH OCBITH
BIIPOJIOBXK JKHUTTS», CEPell SIKUX Ha YILHOMY MICIll € KOMYyHIKaTHBHA.
OckUnbKH, caMe MIKUIBHUM BIK CHOPHUSATIMBUN JUISI  OBOJIOJIHHS
KOMYHIKATUBHUMH HaBHUYKaMU B CHIIy OCOOJHMBOI YyWHOCTI O MOBHUX
SBHIL, THTEPECY JJO OCMHCIIEHHSI MOBHOTO JIOCBiY, CIUJIKYBaHHS, TOMY
PO3BUTOK KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y4YHS — aKTyallbHe
3aBJ/IaHHS HaBYAJILHO-BUXOBHOTO IPOIIECY IIKOJIH.

Y Monoamomy HIKUIBHOMY Billl 3aKJIaJalOThCsl TUIBKM OCHOBHU
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHI[Il Ha ypOKax 1HO3€MHOi MOBHM Ha BIJIMIHY
BiJl HABYAHHS HAa CEPEHHOMY Ta CTApIIOMY eTarax, KOJIW y MIKOJSPiB
y)K€ pO3BHUBAETHCS 1HJAMBIyalbHUN CTUJIb MOBIIEHHS, B1I0YBarOTHCS
AKICHI 3MIHM B iXHIli KOMYHIKaTHBHIN [iSJIBHOCTI, IO TO3UTHBHO
BIUIMBAE Ha (OPMYyBaHHS 1HIIOMOBHHMX YMiHb Ta HABHYOK, @ BUHUTEJIEBI
NOTPIOHO JTOKJIANaTH 3HAYHUX 3YCWJIb JJISl MiATPUMaHHS MOTHBAIIi Ta
IHTEepeCy Y4HIB JI0 TpenMeTa, 30epexeHHss Ha0yTHX Ha MOYaTKOBOMY
CTYIEHI 3HaHb, YMiHb T4 HABUYOK.

VY cydacHHX MOCHIKEHHSIX TEPMiH «IHITOMOBHA KOMIIETCHTHICTHY
TIyMadaTh Tak:
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— 3paTHiCTh Opatu 10 YBard y MOBJICHHEBOMY CIIJIKYBaHHI
KOHTEKCTyaJbHY JOPEYHICTh 1 B)KHMBAaHICTh MOBHUX OIMHHLB IS
peaizanii KOTHITUBHOT Ta KOMYHIKaTUBHOI ()YHKIIIH;

— 3HAHHS MOBH, BHCOKMH pIBEHb NPAKTHYHOTO BOJOMIHHA SK
BepOQJIbHUMH, TaK 1 HeBepOaTbHUMHU 1i 3aco00aMH, a TaKOX JOCBIJ
BOJIOJIIHHS MOBOIO Ha BapiaTWBHO-3JalTUBHOMY pIBHI 3aJI€KHO Bif
KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI CUTYaIIIl;

— CTyNiHb  33/I0BUIBHOTO  BOJIOJAIHHS  TNEBHHUMHU  HOPMaMH
CHIIKYBaHHsI, TIOBE/IIHKH SIK Pe3y/IbTaT HAaBYAHHS, K 3aCBOEHHS €THO- 1
COIIAIbHO-TICUXOJIOTIYHMX ~ €TaJOHIB,  CTaHAApPTIB, CTEPEOTHUITIB
MOBEJIHKH, CTYIIHb BOJIOMIHHS TEXHIKOIO CIIIKYBaHHS, SK MOBHY
CUCTEMY B Aii;

— 3HaHHS, yMIHHS Ta HAaBUYKH, HEOOXIIHI JUIS pPO3YMIHHS UYKHX
Ta BJIACHUX IPOrPaM MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH, aJE€KBATHUX LLIISM,
chepaM, cUTyallisiM CHUIKYBaHHS, 3MICT $KOI OXOIUIIOE 3HAHHS
OCHOBHUX IIOHSTH JIHTBICTHKH MOBHU (CTHJI, THUIH, CIIOCOOHW 3B’SI3KY
peueHb y TEKCTi), YMIHHS Ta HaBUYKH aHali3y TEKCTy Ta BIAcHE
KOMYHIKaTHBHI HagOaHHS.

CydacHi y4HI 4acTO CHPOMOKHI BiJITBOPIOBATH JNuUIlIe (pparMeHTu
HECHCTEMAaTU30BaHUX 3HaHb, NPOT€ B OUIBIIOCTI HE BMIIOTh
3aCTOCOBYBAaTH 1X JUIs BHpIIIEHHS >KUTTEBUX HpoOieM. Marepian
HIJPYYHUKIB CTapilliiX BUITYCKIB 3aTEOPETH30BaHUI, MepeoOTsKeHUI
JIpYropsiAHUM (aKTOJIOTIUHUM MaTepiaaoM.

B cyuacHiif 1061 MacoBOro MOLIMPEHHS IHTEPHETY, KOMII IOTEpIB,
PI3HOMaHITHUX CTUTBHUKOBHX Ta/DKETIB Ta 1H. BiAOYyBae€ThbCs TEHICHIIIS
3HIDKEHHS 1HTepecy 10 HaBUaHHs, TOMY OCOOJHBO HENPHUITYCTHMUM €
BUKOPUCTAHHS 3acTapiiMX, HEI[IKaBUX METOJIB HaBYaHHA. 3aBJIaHHS
yUdTeNsl B CHOIOJIEHHI NOJArae y 3alyd4eHHI Y4YHIB JI0 AaKTUBHOI
BHYTPIIIHBOI PO3YMOBOI Ta 30BHIIIHBOI MOBJIEHHEBOI ISIBHOCTI 1
HOIATPUMaHHI 1 NPOTIrOM YpPOKY, BHKOPUCTaHHS 3MICTOBHOTO Ta
iHpOPMATUBHOTO  HABYAIBHOTO  Marepiajlly, 1[0  BiANOBigae
IHTEJIEKTYaIbHOMY PO3BUTKY YUHIB.

B ocranni poku posnouanack TpaHcopmarlisi OCBITH B YKpaiHi Ta
Oyau MPUIHATI CydyacHI HOPMAaTHUBHI BUMOTHU IIIOAO HAaBYAHHS YYHIB
1HO3eMHUX MOB, OyJI0O pPEKOMEHJOBAaHO BYMTEISIM MpH BHUOOPI
HiJPYYHUKIB 3BEpHYTH yBary Ha Te, o0 Oynu 1o0pe UII0oCTpOBaHUMHU
JUIA  3alliKaBlIeHHs 1 MOTHBYBAaHHS YYHIB; TakoX 3a0e3nedyBaiii

70



MOCIIOBHICT IO/a4l MOBHOTO Ta MOBJIEH "HEBOTO MaTepiayly Bif
YPOKY 10 YPOKY, OyJIi KOMYHIKaTUBHO CIIPSIMOBAHUMH.

I3 MeTor0 HaBYAaHHS Y4HIB PI3HUM BHJAaM MOBJICHHEBOI JisSUTBHOCTI,
0o0csSr HaBYAJIBHOTO Matrepiaiay Jid NMOBHHEH OyTH JIOCTaTHIM, II00
3aKJIaCTH OCHOBU BOJIHHS KOXXHUM BHJOM Takoi [isJbHOCTI Ha
€JIEMEHTAPHOMY KOMYHIKaTUBHOMY piBHI. Skmio warepiamy ist
ornaHyBaHHs1 Oyzae 3abararo abo >k BiH OyJe TakuM, IO HE BiATOBiAae
IHTEJIEKTYaIbHIA  CIIPOMOXKHOCTI ~ YYHIB  KJacy 1€  HEraTUBHO
MO3HAYUTHCA Ha ycminmrHocTi. OMHUM 3 OCHOBHHX MPHUHITUIIB J000pYy
Martepiany Juisl SIKICHOTO HaBYaHHS Mae OyTH HOro MiHiMi3alis, IIo
Y3TO/KYETBCSI 3 TCUXO(I310JOTIYHUMH ~ MOXXJIUBOCTSIMH  Y4YHIB
BIIMOBIAHOTO IIKUIBHOTO BIKYy, BIANOBIJA€E WUISAM 1 3aBJaHHIM
HaBYaHHS Ta JIa€ MOXKIUBICTh YCHIIIHO OpPraHi30BYBaTH IPOLEC
OBOJIOJIIHHS 1HIIIOMOBHHM CIUIKYBaHHSM y MeXaX KOKHOI TEMH 3T1JIHO
3 BUMOTaMHW YWHHOI HaBYaJIbHOI IIPOTPAMHU.

OckinbpKH, iCHYe 3HA4YHA KUIBKICTh PI3HOMaHITHUX cdep, TeM Ta
CHUTYalliid, B SKUX BiZJOYBA€ThCS CHUIKYBAaHHS JIIOJIEH TOMY 3pO3YyMilIO,
IO 32 MepioJl HaBYaHHSA 1HO3EMHIN MOBI y cepeHbOMY HAaBYAIBHOMY
3aKJIaJli HEMOXKJIMBO HABYMTH YYHIB CIIUIKyBaTucs B ycix cdepax i
CUTYaIIISIX.

OTxe, 10 3MICTYy HaBYaHHS HEOOX1JHO BKJIIOUUTH MOBHI MIHIMyMH
3 ()OHETUKH, JIEKCMKM 1 TIpaMaTWKH, TOOTO mifiOpaTd MOBHMH Ta
MOBJICHHEBUI MaTepiai, OpIEHTYIOUUCH HAa PIBEHb MOr0 3aCBOIOBAHOCTI
B kiaci. J{nsg Toro, mo0 mpolec CHiIKyBaHHS BifOyBcs, il y4HIB 3
MOBHHMM 1 MOBJICHHEBUM MaTepiajoM MaioTh OyTH JTOBEIEH1 0 PIiBHS
HAaBUYOK Ta BMiHb. /[l ycCHimIHOTO 3AiMICHEHHS 1HIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHS yYHIB HEOOX1/IHO HAaBUMTHU B MeXax MEBHOI cepu, TEMHU 1
CUTYalii CIiJIKyBaHHS.

Jo0ip HaBYANLHOTO MaTepialy 3A1MCHEHO PAIllOHAIBHO, SKIIO BiH
HOBHICTIO BIATBOPIOE JMJIAKTHYHY MOJIENb OCBITHBOIO IPOLECY,
peati3oBaHy B MIIPYYHUKY SIK OCHOBHOMY 3aC001 OBOJIOAIHHS MOBOIO.

B TemepimHiii 7001 aKTMBHO pO3BUBAIOTHCS  IHHOBAIIiHHI
[IEIAaroriydl TEXHOJIOrIl HaBYaHHA 1HO3EMHMX MOB: HaBYaHHS B
CHIBPOOITHHUIITBI, irpOBI TEXHOJOTrii, MpoOJIeMHEe HAaBYAHHS, MPOEKTHI
TEXHOJIOT11, MOAY/IbHI TEXHOJIOT11, KOMIT FOTEPHI T€XHOJIOT1i, TEXHOJIOT1]
IHTEHCUBHOIO  HaBUYaHHs, 1HQOpPMALIAHI TEXHOJOTii, TEeXHOJOTil
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JTUCTAHIIIIMTHOTO HAaBYaHHS, TPEHIHTOBl CHCTEMHU HaBYAHHS, IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOTII.

SIk cBiguaTh OMpalbOBaHi JTepaTypHi JlaHi, BUKOPUCTAHHA
KOMITIOTEPIB Ha 3aHITTAX 3 AHIJIHCHKOI MOBH 3HAYHO IIi/IBHIIYE
IHTEeHCUBHICTh HAaBYAJIBHOTO IMPOLECY, YUYHSMHU 3aCBOIOETHCS Habararo
OibIIa KUIBKICTh MaTepially, HiXK I1e pOOHMIIOCS 3a OJIMH 1 TOH Ke 4ac B
yMOBax TpaauuiiiHoro HaBuaHHsA. Kpim Toro, wmarepiax mpu
BUKOPHUCTAHHI KOMIT'IOTepa 3acBOIOEThCs MilHime. KoxkHa ocoba, 1mo
HABYAETHCS, OTPUMYE MOXKIUBICTD MPAIOBATH Y CBOEMY PUTMIi, TOOTO
BUOUparoun Juisi cebe OnTUMaiabHI OOCSAT 1 IMIBHJAKICTH 3aCBOEHHS
MaTepiany.

Omxe, B peamisix CydyaCHUX IHTerpaliiiHMX IMpoleciB B YKpaiHi
nenaror, sSKWid JiCHO TNparHe HAaBYUTH Y4YHIB TaKUX BAKIMBHX B
Cy4yaCHOMY CBiTi KOMIETEHIII} K KOMyHIKaTHBHi, TOBUHEH UTH B HOTY
3 4acoM, KepyBaTUCh CY4aCHUMH HOPMAaTHBAaMHU HAaBUAHHS aHTJIHACHKIN
MOBi, BAKOPUCTOBYBATH OHOBIIEHI MIAPYYHUKHU 3 SIKICHUM TpadidHUM i
iHpopMaiifHUM O(QOPMIICHHSM, HaMaraTHChb BMOTHBYBAaTH YYHIB J0
BUBYCHHS 1HO3EMHOi, BHMKOPHCTOBYBAaTH ONTUMAJIbHY JJIS  iX
IHTENEKTYaIbHOTO Ta MCUXO(I3UYHOTO PO3BUTKY KUIBKICTH MOBHOTO i
MOBJICHHEBOTO MaTepiaiy.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /KEPEJI

1. T'ypoa T. }O. dopmyBaHHA mnpodeciiiHOl KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHHOTO BUMTENS aHIJIIMCHhKOI MOBM Ha 3acajax
iHTepakTUBHOrO HaBuaHHs. 2015. Ned4. C. 21-25.

2. Kocrikona 1. I. HaBuaHHS 1HO3eMHHX MOB MOJIOIINX LIKOJISPIB:
BapiaTUBHICTh opraHizamiiHux ¢opm. Xapkis: Lllenpa caguba mmoc,
2014. 228 c.

3. MeroauuHi pexoMeHAalii AJs BYMUTETIB 1HO3€MHOI MOBH Ha
2018/19 pik [Enextponnuii pecypc]. 2018. Pexxum noctymy 1o pecypcey:
http://www.urok.net.ua/metodichni-rekomendacii/metodichni-
rekomendacii-dlya-vchiteliv-inozemnoi-movi-na-2018-19-rik.html.

4. MoBieHHEBAa KOMIIETEHIIis, SK CKJIAJ0BAa  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHUBHOI komneteHuii [Enextponnuit pecypc] Pexxum nocrymy
1o pecypcy: http://www.ipedahohika.com/lirefs-1507-1.html.
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5. Hapuanbhi nporpamu ans 1-4 knaciB [EnexkrponHmii pecypc]
Pexxum moctymy o pecypcy: https://mon.gov.ua/ua/osvita/zagalna-
serednya-osvita/navchalni-programi/navchalni-programi-dlya-
pochatkovoyi-shkoli.

6. IMnaxorniok H. Il. @opmyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIII1 CTYACHTIB 3ac00aMU HaBYAJIbHO-ITPOBOTO MPOCKTYBAHHS .
2014. Ne 35.

7. Tlnyxuuk [. B. Herpamumini ypoku sk 3acid ¢dopmyBaHHS
IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOi KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB IOYaTKOBOI
mkoinu [Enexktponnuii pecypc]. Pexum npoctynmy 50 pecypey:
http://www.psyh.kiev.ua/Ilnyxauk _1.B. Herpaauiinai ypoku sik_3aci0d
_(opMyBaHHS _IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB_
[I0YaTKOBOI IIKOJIU.

8. JlorsunoBa P. II. P0o3BUTOK KOMYHIKATMBHOi KOMIIETEHTHOCTI
yuniB  [Enektponnuii pecypc]. Pexwmm moctymy 1o pecypcey:
https://ru.osvita.ua/school/lessons_summary/upbring/41712/.

9. ®@opmyBaHHA KOMYHIKaTMBHOI KOMIETEHII Ha Yypokax
aHTiichKOi MOBH 3 TeMu «YKpaina» [Enextponnuit pecypc]. Pexxum
JOCTYILY hi (6] pecypcy:
http://osvita.ua/school/lessons_summary/proftech/33356/.

10. i1, 3MIiCT, IPUHIUIN, METOJIA Ta 3aCO0M HaBYAHHS 1HO3EMHUX
MoB [Enextponnmii pecypc]. 2016. Pexum pgoctyny 10 pecypcey:
https://studfiles.net/preview/5542564/page:2/.
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TEOPETUYHE BU3HAYEHHSA OCHOBHUX HIAXOAIB
BUBYEHHS ITHO3EMHOI MOBH
HA CTAPLHIOMY ETAIII

BuByeHHsi 1HO3eMHOi MOBHM Ha CTapiioMy €Tall € BaKJIUBUM
ACTMEKTOM OCBITHBOTO MPOIIECy, IKUW BUMAarae yBaru J0 pisHUX METO/IIB
1 miaxoniB g 3a0e3nedyeHHs e(EeKTUBHOIO HaBYaHHA. PO3yMiHHS
OCHOBHUX TEOPETUYHHMX KOHIIEMINH y Iii ramy3i J03BOJISE€ TOKPALTUTH
AKICTh HABUAHHS Ta CIIPUSIE TOCSITHEHHIO YCIIXY Y BUBYEHH] MOBH.

Meta MOCHIKEHHS - JOCHIJUTH OCHOBHI MIAXOAU 10 BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBHM Ha CTapIIOMy €Tami. 3aBIaHHSIM JOCTI/DKCHHS -
BUOKPEMHTH OCHOBHI TIiAXOAM Yy BHBUEHHI 1HO3€MHOI MOBH;
MIPOAHAJII3yBaTH OCOOJIMBOCTI MMiIXO/IIB Y BUBUCHHI 1HO3EMHOT MOBH Ha
CTapIIOMY €Talli; JaTH OIIHKY IX Pe3yIbTaTUBHOCTI.

Mertomosioris IOCHIMKEHHS BKJIIOYAc TakKl OCHOBHI MIIXOIH
BHUBUEHHSI 1HO3EMHOT MOBH SK: JIEKCUYHH, TpaMaTUKO-TIEPEKIaIHUH,
CYyreCTHUBHE BIJKPUTTS, MPAKTUKO-OPIEHTOBAHUM, KOMYHIKaTHUBHO-

74



JISUTbHICHUM, KOMIIETEHTHICHUH, pe(IeKCUBHUHN, KYyJIbTYPOJIOTIYHHH,
piBHEBUH Ta TpodeciitHO OpIEHTOBAHMIA.

[ligxix 10 HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB «BHU3HAUEHO SIK 0a30BYy
KaTeropito HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU 1 KYJIbTYpPH, fKa BHU3Hayae
CTpaTerilo HaBYaHHA 1 BUOIp METOJy HAaBUaHHS, 32 JOMOMOTOI0 SKOTO
peam3yeThCcsl sl CTpaTeris; TOYKa 30py Ha CYTHICTh TOTO, SIK CIiJ
¢dopMyBaTH IHIIOMOBHY KOMYHIKaTMBHY KOMIETEHTHICTH» [1] Takum
YUHOM, MiJX1/1 € 6araTOpiBHEBUM CKJIJHUM YTBOPEHHSM, II0 BU3HAYA€E
TiSUTBHICTh TIEAAroriB 3 METOJWYHO TPaBHILHOTO J000pY BIpaB i
3aBJlaHb, SAPOM SIKUX € MOBJICHHEBI CUTYaIlil.

Tema migxoniB 10 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU BHCBITIICH B IpaIlsix
3apyOikHux (Maiikn Jlstoic, JI. Bapueke) ta ykpaincekux BueHuX (O.
birny, H. Bopucko, I'. Bopenska, C. HikonaeBa, T. M. Copouan, A. O.
Hanunbes, b. A. [Ipsuenko, O. M. Pynina, O. 0. KoBanenko).

s 3abe3meueHHs e(EKTHBHOTO BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
HEOOX1THO BIIPOBA/HKYBATH HACTYIHI MIAXOIH:

[IpyHIMN JEKCHMYHOTO MiJXOAY IMOJSTae B PO3YMiHHI CIB 1
CIIOBOCTIONYYEHb K OCHOBHOTO CIOCOOYy BHBYEHHS MOBHU. Y4YHI
30CepeIKYIOThCS HAa BHUBYCHHI 3arajibHOBXKMBaHWUX (pa3, a HE Ha
3amaM'aToByBaHHI okpemux ciiB. Y 1993 poui Maiikn Jlbtoic BBiB
TepMiH "NMEeKCHYHUM MiAXiA'", CTBEPKYIOUH, 10 "MOBa CKJIAJA€THCS 3
rpaMaTU4HOI JIEKCUKM, a He 3 JIeKCcuKami3oBaHoi rpamatuku’. Llei
METO/I BKJIIOYA€E BUBUYEHHS TI'paMaTHKWA dYepe3 aHalli3 MoJeJied CIiB.
Hemniniiini ¢opmaTtu, Taki SK I1HTENEKTyallbHI KapTH, € BaXKJIHUBOIO
CKJIaJIOBOI0 LIbOTO MIAXOKY. BaxumnBo, mo0 BuuTeNlb pearyBaB Ha
KOHTEKCT MOBJICHHS CTyAeHTa [6].

Hactynuuii miaxig BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH — TPaMaTHUKO-
nepexyiIagHuil. 3rilHO 3 HUM, MOBY MOXHAa OMAaHyBaTH 4yepe3 MepeKiajl
Ha pigHy MoBy. Lleil miaxin cnpsMOBaHM Ha BUBUEHHS TpaMaTHUKH Ta
MOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aIlacy 3a JIOMIOMOTOIO MPSIMOTO MepeKIany.
[Tepeknaa BBakaeThbCsl HAWBAKIMBIIIOW CKJIAJIOBOI0O pOOOTH HA YpOIIi.
TunoBmii ypok 3a [HUM MAXOAOM Tepeadayae JAEMOHCTPAIlio
rpaMaTUYHHUX MPABHWII, BUBUCHHS JCKCUYHOTO MaTepialy Ta BIPaBU Ha
nepekyag TeKCTIB. YUHI MOXYTh 3A1MCHIOBATH aHali3 CHHOHIMIB Ta
AQHTOHIMIB, CKJaJaTd pEYEHHS 3 BHUKOPUCTAHHSIM HOBHMX CIIB,
BUKOHYBATH BIIPaBM HA 3allOBHEHHS MPOMYCKIB Ta MHCATH TBOPHU 3a
MIEBHOIO TEMATHUKOIO.
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CyrecTuBHE BIAKPUTTS, a00 IHAYKTHBHMHA MiAXiA, JAEMOHCTPYE
BUKOPHCTAHHA MOBHOI'O €JE€MEHTa, JOIOMaraiouu Y4HSIM CaMOCTIHHO
3aCBOIOBATH IpaBHiIa Horo 3acrocyBanHs. OCHOBHA IepeBara mnossirae B
PO3BUTKY CaMOCTIMHOCTI Ta KPUTUYHOTO MHUCIEHHs Y4HIB. Lle moxe
3aiiMaTH OiNpIIe yacy, aje 3abe3leduye Kpaml pe3yibTaTH, OCKUIBKU
JO3BOJIIE yYHSIM CaMOCTIHHO BHMBYAaTH MaTepiaj 1 3amam'sTOBYBaTH
fioro. Takuii miaxia cupusie GBI CaMOOCBITI yUHIB.

[IpakTHKO-Opi€eHTOBAaHUHN TMiJIXiJ y HaBYaHHI CIPHUSE IMOETHAHHIO
TEOPETUYHHUX 3HAHb 3 NPAKTUYHHMHU HaBUYKaMHU. BiH 0a3zyeTbcs Ha
BUKOPHUCTAHHI MPAaKTUKO-OPIEHTOBAHUX 3aBIaHb, IJS SKUX BaXXJIMBO
BU3HAYUTH YMOBH. BIIpoBakeHHS IPAKTUKO-OPIEHTOBAHOTO MiIXOAY B
HAaBYaHHI BHMAara€ CTBOPEHHS CHPUSTIUBOTO CEPENOBHUINA IS
PO3BUTKY IHTEpECy CTYyIEHTIB 1 IXHBOTO CaMOPO3BHUTKY. 3aly4deHHs
CTYIEHTIB 10 PO3pOOKH MPaKTUKO-OPIEHTOBAHUX IIPOEKTIB €
KITFOYOBOIO YAaCTHHOIO IHOTO TiIXO0Y.

JI. BapHeke BKa3zye, II0 MNPaKTUKO-OPIEHTOBAHUW MIiAXIT - IE
aKTUBHHHA  crmoci0  opranizamii  mpodeciiiHOi  MArOTOBKH, — HIO0
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK Y TEOPETUYHUX, TaK 1 Y MPAKTUYHHUX ACIEKTaXx,
yepe3  BIPOBAKEHHS  €JIEMEHTIB  NpodeciifHOol  MisITbHOCTI Y
HaBYAJILHUN TIPOIIEC.

O. birnu, H. bopucko, I'. bopenpka, C. HikonaeBa BUIIISAIOTH TaKi
HAaWMOIIUpEHIlT ~ MJIXOAM OO0  HABYaHHS  1HO3EMHUX  MOB:
KOMYHIKaTUBHO-JISUIbHICHUM; ~ KOMIIETEHTHICHUHN;  peQIeKCUBHUM;
KYJIBTYpOJIOT1UHUI; piBHEBUI; MpodeciiiHo opieHToBaHUH migxoau [1].

C. T'oHuapeHKO BH3HAYUB MOHATTS KOMYHIKATUBHO-IISTIEHICHOTO
HiAXoqy SK “HOCHIJIOBHE CTaBJIEHHs IeJarora 10 BHXOBAHLS SIK 10
0COOHMCTOCTI, K JO CBIJOMOTO BIJIMOBIJAJTLHOTO CY0’€KTa BIACHOTO
PO3BUTKY Ta SIK 10 cy0’e€kTa BUXOBHOI B3aemomii” [2]. Lle#t miaxin OyB
PO3pO0ICHUH NIITXOM METOJAMYHOTO OCMHUCIICHHS! HAYKOBUX JIOCATHEHD
y Tramy3l JIHTBICTHKHM, BKJIIOYAlOYM TEOpil0  KOMYHIKaTHBHOI
JHTBICTUKH, TICHXOJIOTIIO Ta TEOPIIO AISUTHHOCTI.

Komnerentricamii minxia, 3a Copouanom T. M., JlanunbeBum A.
O., JIpsuenxko b. A., Pyminoro O. M, o3Havyae BMIHHA HE TUIBKH
olepyBaTH 3HAHHSIMM, a W yNpaBiIATH iH(OpPMAIli€l0, aKTUBHO MiATH,
MIBHJIKO TTPUHAMATH PIlICHHS, HABYATHUCH YIIPOJOBXK KHUTTA. [lepexin no
KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOQy B OCBITI mepeadavae 3MiHYy y CIPHHHATTI
mpoiiecy HaB4yaHHs, 3 (OKyCyBaHHS Ha WOro pesynbpTaTi Ha
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AKIICHTYBaHHS HAa TMPAKTUYHUX HABUYKaX Ta 3JaTHOCTI Y4YHIB MiSITH
e(EeKTUBHO y peaTbHUX CUTYAITIfX.

Ile o3Ha4yae mepexoAUTH BiJl HArPOMAHKEHHS HOPMATUBHUX 3HAHBb
JI0 PO3BUTKY 3IaTHOCTI Yy4YHIB BHUKOPHUCTOBYBAaTH CBI JOCBII Y
MPAKTHII ¥ aganTyBaTHCS A0 IMIBUIKO 3MIHIOBAaHMX BHUMOT CYCIIIbCTBA.
Moro mepeBara monsira€ B TOTOBHOCTi BHITYCKHHKIB LIKiT JO YCIIiIIHOT
JISUTBHOCTI y PI3HHX Taly3sX, BKIIOYAIOUM BOJIOJIHHS 1HO3EMHHUMH
MOBaMH.

BBaxkaeTnbcsi, 1m0 pedICKCUBHUN MiIXiJ € KIYOBUM Y MOBHIH
ocBiTi. BiH mepembavae ycBIAOMIIGHHS SKOCTI M PE3yJIbTaTHBHOCTI
TiSUTBHOCTI, TpParHeHHs N0 i BIOCKOHAJICHHS, CAMOKOHTPOJIb 1
camooIiHky. Peduekcis Bkmtoyae B cebe MOIIYK aJbTePHATUBHUX
pitieHs, aHami3 epeKTUBHOCTI AiSTBHOCTI, CAMOOIIIHKY.

Buxopucrtanas npoOleMHUX CUTYalliii € BaKIMBOI YMOBOIO JUIS
PO3BUTKY pe(pIEKCHBHUX YMiHb, OCKUIBKA II€ CTHUMYIIOE€ AKTHUBHY
MUCJICHHEBY JIISTIBHICTb.

CyuacHa OCBiTa CTaBHTH aKIEHT Ha aBTOHOMHICTh HaBYaHHS, IO
BHMarae 3aCTOCyBaHHs pe(IEKCUBHOTO MiJIX0y Y BUBUEHHI 1HO3EMHHUX
MOB Ta (hOpMYBaHHI HABYAILHO-CTPATETIYHOI KOMIIETCHTHOCTI YJHIB.

Kynbryposnoriuamii miaxi A0 HaBYaHHS MOBU BKJIIOYAae B cebe
B3a€MOJIII0 MOBM Ta KyJIbTypu. BunTteni MoXXyTb BUKOPUCTOBYBATH JIBi
OCHOBHI CTpaTerii Ui JOCSITHEHHS I[i€1 MeTHU: Mepia - aHaJli3yBaTH, SIK
KYyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI BiJOOpa)kaloTbcs Yy MOBI, a Jpyra -
JOCIIJIKYBAaTH MOBY 4epe3 MPU3My KyJIbTypHUX (DaKTiB.

Koanenko O.}). BBaxae, 10 KyJIbTYpOJOTIYHUHA MIAXIT Yy
BUBYCHHI 1HO3€MHHX MOB O3HAuya€ «BPAaxXyBaHHSA KYJIbTYPHHUX 1
BHUXOBHMX IHTEPECIB PI3HUX HAllIOHAIBHUX 1 €THIYHUX TPYI, aAanTalio
MaifOyTHBOro (haxiBLsg 10 PI3HUX LIHHOCTEH y cHTyaulii iCHYBaHHS
0e3miul PI3HOPIAHUX KYJIBTYP; B3AEMOJII0 MIXK JIIOABMHU 3 PI3HUMH
TpaauLiIMK; OPIEHTAIIIIO HA JAiaJor KyIbTyp» [3].

OcHoBHa ifesl Mojsrae B TOMY, IO HaBYaHHS MOBHU € TaKOX
BUBYCHHSAM KYJIbTYpH KpaiHH, YHI0O MOBY BHBYAIOTh. BakiuBo
dbopMyBaTH 1HIIOMOBHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTb, BKIIOYAIOUH
pi3HI aCHEeKTH COLIOKYJIBTYPHOIO PO3BUTKY. BUKOpHCTaHHS XYHOXKHIX
TBOPIB JIONIOMAara€ y4HsM 3pO3YMITH PI3HOMaHITHI acleKTH KYJIbTYpH
Ta 3aI[IKaBIIIOE iX Y BUBYCHHI iIHO3€MHO1 MOBH.
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OcHOBHa MeTa - CTUMYJIIOBATH MOTHUBAIIIIO 10 BUBUEHHS 1HO3EMHOT
MOBM Ta KyJIbTYypH, a TaKOX PpO3BUBAaTH KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHTHICTh Y MIKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

Po3poOka piBHEBOro MmigXxoay IIOB'SI3aHa 3 BCTAHOBJIEHHSM
HAYKOBHUX CTaHJAPTIB JJIS OL[IHKHU PiBHIB BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
Kowmirer Pagu €Bponu 3 iHO3eMHUX MOB pO3pOOUB 1Ky BU3HAUYEHHS
PIBHIB BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Acolialis YCTaHOB €Bpomu
BUKOPHUCTOBYE I[I0 IIKaIy Ui cepTudikamii HalioHAIBHUX 1
MDKHAPOJHHUX ICIIUTIB 3 1HO3EMHHUX MOB. 3TiTHO 3 JOKyMeHTamu Paau
€Bporny, iICHYIOTh TPH DPiBHI BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, KOXKEH 3
SIKUX Mae€ JIBa MipiBHi.

Koxen 3 nux piBHIB MOXKe OYTH acoIiiOBaHHM 3 MIKHAPOIHUMHU
icnutamMu 3 Oyap-siKOi 1HO3€MHOI MOBH: IHTPOJYKTUBHUH piBEHb
(Breakthrough - Al); cepenniit piBenr (Waystage - A2); pyOixHHI
piBerb (Threshold - Bl); npocynyruii piBenp (Vantage - B2);
aBroHoMHuil piBens (Effective - C1); xomnerentnuii pisens (Mastery -
C2). KoxeH piBeHb XapaKTEPH3YEThCS PI3HUMU KOMYHIKATHBHUMH
HAaBUYKAaMH, LIISIMU Ta 3aco0aMU MOBHOTO CIUIKYBaHHS, PIBHSIMH
MOBJICHHEBOTO BHCIIOBIIIOBaHHS, BIAMOBIIHICTIO MOBHOTO O()OpPMIICHHS
CUTyallli CHUIKYBaHHS, UIBHJAKICTIO MOBJEHHS Ta BIIEBHEHICTIO Y
BUKOPHCTaHHI MOBHHUX 3ac001B, a TakoX PIBHSAMHM CAaMOCTIHHOCTI Ta
CcBOOOJM Y MOBHUX KOHTAKTaX.

Pisenr Bl, Bigomuii sk pyOLKHMI, IUIaHYETbCS 3pOOUTH
00OB'SI3KOBUM 11 BUIIYCKHUKIB MOBHOI 3arajbHOOCBITHBOI CEpeAHbOT
IIKOJIM, SIKI BHBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY Ha piBHI craHmapty. s
¢inosnoriyHoro mpoduI0 pekoMeHJIoBaHUN piBeHb B2. OuiHouHi
MaTepiaiy Ta 3aBJaHHs MMOBUHHI BIPI3HATUCS 3a PIBHSMHU CKIJIATHOCTI,
BPaxOBYIOUH Il CTAaHJApTH.

VY BHKJNaJaHHI 1HO3EMHHUX MOB BpaxoBYeTbCs MpodeciiiHo-
OpIEHTOBaHMHU MiAXiJ, 1O Nepeadadyae BpaxyBaHHS IHTEPECiB y4YHIB Ta
ixHpoi ManOyTHBROI mpodecii. [IpodinbHe HaBUaHHS B cTapIiif IIKOJI
peai3yeTbCsi 4epe3 pI3HOMaHITHI HampsMKH, Taki SK CYCILUIbHO-
ryMaHITapHH, MIPUPOJHNYO-MATEMATUYHHI, TEXHOJIOTTYHUH,
XYI0KHbO-€CTETUYHHH, CIOPTUBHUH.

OCHOBHI NpeMETH HaBYaHHS MOJAUISIOTHCS Ha 0a30Bi, MPOQUIbHI 1
BuOipKoBi. [IpodinbHi mpeaMeTn BUBYAIOTHCA TITMOOKO 1 CHPSIMOBAHO
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Ha TEBHY NpoQeciiiHy CIpsMOBaHICTb, IHTETPYIOYM 3HAHHS B PI3HUX
chepax misUTBHOCTI, 30KpeMa mpodeciiii.

MosxHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO KOXHI TIJIXOIW BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBHM Ha CTaplIioOMy e€Talli MarThb CBOi OCOOJMBOCTI Ta
nepeBary, 1 BUOip KOHKPETHOTO IiIX0y 3aJICKUTH BiJ I[iJIei HaBYaHHS,
THITY MOBHOTO 3aBJIaHHSI Ta IHAUBIAYaJIbHUX OCOOIMBOCTEH YUHIB.

Ane OiTpIIICTH TMIAXOJIB BCE X OUTBIIE AKIEHTYIOTH CBOIO YBary
camMe Ha yCHOMY MoBIIeHHI. He muBHO, ajpke BOJIOIIHHS PO3MOBHOIO
MOBOIO BB)KAETHCS OJHICID 3 HAWBAXKIWBINMUX IUICH BUBYCHHS
1HO3EMHHMX MOB, OCKUIBKM BOHO BIJIOOpayka€ MOJIHMBICTh €()EKTHBHO
CHIJIKYBaTHCS B PEAbHUX CUTYAITisX.

Lli migxoay MarOTh BEJIMKE 3HAYCHHS JJIs OpraHi3allii HaB4aJbHOTO
nporecy Ta GopMyBaHHS MOBHOT KOMIICTEHTHOCTI YUHIB.

KoxkeH 3 HUX - JIGKCUYHHIA, TPAMAaTUKO-TIEPEKIIAJHUMN, CYyreCTUBHE

BIJIKPHUTTS, MPAKTHKO-OPIEHTOBAHUN, KOMYHIKaTHUBHO-
TiSUTBHICHUM, KOMIIETEHTHICHUN, pe(hIeKCUBHUHN, KYJIbTYPOJIOTTYHUMI,
piBHEBUII Ta mpodeciiHO OpieHTOBaHW - Ma€ CBOi YHIKaJbHI
0COOJIMBOCTI Ta CHPSMOBaHWI Ha JOCATHCHHS KOHKPETHUX WLIJICH Y
MPOIECi BUBYCHHS MOBH.
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CKUJIAJHICTDb 3AB/IAHb:
PO3YMIHHAA, BUMIPIOBAHHSA TA HACJIIAKA

3aBaHHsl Cy4aCHOTO YHIBEPCUTETY — BUXOBYBATH MOTHBAIIO [0
HABYAHHS, 100 METOI 3/100yBaviB OCBITH OyJ0 HE MPOCTO OTPUMATH
TUIUIOM 4u cepTudikar, a oTrpumaTH (yHIAaMeHTalIbHI 3HAHHS Ta
pO3TJsiaTH  HABYAaHHSA SIK  caMOpO3BHTOK. [limsg 1poro  mepen
3100yBayaM# OCBITH il YaC HaBYAJIbHOI JiSUTBHOCTI BaXKJIUBO CTaBUTHU
aJIeKBaTHI Ta 3p0O3yMLII JUIsl HUX 3aBJaHHS.

MoTuBH € CTPYKTYpHUM KOMIIOHEHTOM OyAb-SIKOTO  BHIY
nisIbHOCTI.  MoOTHBaLiss — TMpoOLEC CIOHYKaHHS N0 JISJIbHOCTI,
CIpPSIMOBAaHUN JOCATHEHHSI TMEBHMUX I[UIeHd. YCHINIHICT, HaBYaIbHOI
JUSIBHOCTI BHU3HAUAETHCS PO3BUHEHICTIO MOTHBalli y 3/100yBadviB
OCBITH, 10, B CBOI uepry, nependavac 3HAHHA Ta BpaxXyBaHHS
MOTHBYIOUUX YHHHUKIB.

JlocikeHHsT BIUTMBY CKJIQJHOCTI 3aBAAaHHS HAa BUBYCHHS MOBH €
BOKJIMBOIO C(PEpOr0 TOCHTIKEHb Yy Taly3l BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
CkJaiHICTh 3aBJaHHSA - 11€ 0araTOBUMIpHE MOHSATTS, K€ OXOIUTIOE Pi3Hi
aCIeKTH 3aBJaHHS, BKJIIOYAOUM MO0 KOTHITHBHI BUMOTH, KUIBKICTBH
3aJydeHUX eTaliB a00 KOMIIOHEHTIB, CTYIIHb HEBHU3HAUYEHOCTI abo
JIBO3HAYHOCTI Ta PiBEHb JOCBIAY, HEOOXTHHM ISl HOTO €(EeKTHBHOTO
BUKOHAHHSI.
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BaxmuBoro ymMoBOIO (opMyBaHHS IHTepecy [0 HaBYaIbHOI
TISITBHOCTI € MOXJIMBICTH TIPOSBUTH PO3YMOBY CaMOCTIHHICTh Ta
iHiniatuBy. st Iboro B mporeci HaBYaHHs BAXKJIMBO BUKOPUCTOBYBATH
3amWTaHHSA 1 3aBJaHHS, SKI BHMaraloTh BiJIl 3100yBadiB OCBITH
AKTUBHOT'O CaMOCTIHHOTO TIOIIYKY, CTBOPEHHS NMPOOJIEMHHUX CHUTYallii,
JUISL pO3B’sI3aHHS SIKUX 1M IlI€ HE BHCTAaya€ 3HaHb, a 3HAYUTh, BUHUKAE
norpeba 37100yBaTH HOBI.

®opMyBaHHS 1 PO3BUTOK MO3UTUBHUX MOTHBIB HaBYaHHS MOKIIUBE
JWIIE 33 YMOBHM BpaxyBaHHS MOTHBAIIHMX ()aKTOpiB HaBYAHHS.
Iutepec 10 3MicTy 1 poLleCy HaBUAHHS BUHUKAE 1 PO3BUBAETHCS B TOMY
BUMAJKY, SKIIO 3100yBadi OCBITH MOXYTh IMPOSBISATH HABYAIbHY
CaMOCTIHHICTh 1 1HILIATUBY B YMOBaX AaKTHBHUX METOJIIB HaBUaHHS,
MIOCTaHOBKH MPOOJICMHHX 3aMUTaHb, MPOOJICMHUX CUTYAIlil, BUKOHAHHS
MO3UTUBHUX 1 IEpeOOPHUX 3aBAAHb.

Hauanpaa MoTHBAaIS ii PO3BHTOK 1 CTIMKICTh 3aJI€KaTh TAKOXK Bij
PI3HOMAHITHOCTI METOJIIB 1 MPUMOMIB HaBUYaJIbHOI POOOTH, OpraHizalii
HABYAJILHOTO TIPOIECY, PI3HOMAHITHOCTI BUKOPHUCTAHHS HABYAJILHOTO
MaTepiany, pi3HOMAHITHUX METOIB HAOYHOCTI Ta TEXHIUYHUX 3ac00iB
HABYAHHS.

HoBuzna  HaBuanpHOro  MaTepialy  TakOX  BBaXKa€ThCS
HallBaXJIMBIIIOK TEPEIyMOBOIO BUHUKHEHHs iHTepecy. Dopmyroun i
PO3BHMBAIOYM HaBYaJIbHY MOTHUBALiI0 Yy 3/100yBadiB OCBITH, BHKJIagay
3a0e3neyye NOCTINHUN KOHCTPYKTUBHUIN MEXaHI13M II3HAHHS.

VY mpolieci HaBYaHHS MOTHBAIllSI MOXE 3MIHIOBaTHCS, 1 Ha I
BIUIMBAE psii  (akKToOpiB: oOpraHizalis HaBYaJIbHOIO MPOIECY B
HABYAJILHOMY 3aKJafi; 1HIWBiIyaldbHI 0COOIUBOCTI 3100yBavya OCBITH;
CyO0'€eKTHBHI XapaKTEpPUCTUKW BUKJIAJa4a; crenudika IJUCIUTUTIHY.
JlonuTAuBICTh, IHTEpEC, OaskaHHS AI3HATHUCS MPO IIOCh HOBE.

baxxaHHS OTpUMaTH NPECTHXKHY OCBITY B IPECTUKHOMY BY31, 11100 B
MallOyTHPOMY BHMKOPHUCTOBYBAaTH IUIUIOM TMPH BCTyNi Ha pPOOOTY.
MotuBH, SKI BKIIOYAIOTh MEXaHI3M [Iii, BHHUKAIOTH ITJI BIUTMBOM
eMOIIiH.

MotuBaiist 3700yBa4yiB  OCBITH — OJWH 13 HalePEKTHBHIIINX
croco6iB TOKpallleHHs] HapuajgbHoro mnpouecy y BH3. MotuBu €
PYLIIHHUMU CHJIaMU TIPOLIECY HABYaHHSI 1 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

OcTaHHIMH pOKaMH CKJIQJHICTh 3aBJIaHb € aKTUBHOIO cQeporo
JTOCJTIJDKEHHST BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, 1 JIOCTITHHKH TPOJOBKYIOThH
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JOCTIKYBaTH POJIb CKJIAJHOCTI 3aBJaHb y BUKIAJaHHI Ta BHBUYCHHI
MoBu. Ko3zak M. B. nmpoBena mmpoke AOCTIKEHHS BIUIMBY CKJIQTHOCTI
3aB/JlaHb Ha BUBYCHHS MOBHU. BOHa TpencTaBisiec BUYCPITHUN OTJIST
HAaBYaHHS MOBUM Ha OCHOBI 3aBJaHb, BKJIIOYAIOUM HOr0 TEOPETHUYHI
OCHOBH, KJTFOYOBI IIPUHIIMITA Ta TMPAKTUYHE 3acTOCyBaHHS [1].

Kyxapyk O.0O. ctBepmxkye, 110 HaBYaHHS MOBHM, 3aCHOBaHE Ha
3aBJIaHHSX, HPOMOHYE OUIbII AaBTEHTHYHHHA 1 3MICTOBHHMM MigXiJ a0
BHUBUYEHHSI MOBH 1 1110 Or0 MOKHA BUKOPUCTOBYBATU JII CHPUSIHHS K
3aCBOEHHIO MOBH, TaK i KOMyHIKaTUBHIN KOMIeTeHIIii [2].

[enkynoBa-IBanuenko I. B. mocmimkyBanma BIUIMB CKJIQJIHOCTI
3aB/JlaHb HAa BUBYCHHS MOBH, OCOOJIMBO CIIOCOOY, y SIKHI 3aBIaHHS
MOKYTh CTBOPUTH KOHTEKCT JJIsl IHTEepIpeTallii Ta BUKOPUCTAHHS MOBH
3no0yBauamu  ocBiTi [3]. Maprin KoBIiHITOH TakoXX 00roBopro€e
npo0iieMr BUKOPUCTAHHS 3aBJIaHb PI3HOT CKIAAHOCTI ITiJl YaC BUBYCHHS
MOBH Ta MPOIOHYE, SIK pO3poOHUTH eeKTHBHI 3aBIaHHA [4].

BukopucTtanHs cydyacHUX TEXHOJIOT1H, METO/IB 1 3ac00iB HAaBYAHHS,
BJIOCKOHAJICHHS MCTOIHWKH TIPOBEJACHHS TPEHIHTOBUX 3aHATh €
HEBIJI’ €EMHOK YaCTMHOK NENAaroriyHol MisyIbHOCTI BYMTEIIS-CIIELialIicTa.
Bubip TuX 4M IiHIMX HaBYAJIBFHUX 3aBJaHb IMOBHHEH 3/IICHIOBATH
BUKIIAZIa4 3 YpaxyBaHHSAM Ii3HABAJIbHUX IHTEPECIB 1 HaBYAIbHUX
MOJKJIMBOCTEHN 3/100yBadiB OCBITH.

Tak, K0 HaBUalbHE 3aBAAHHS OI[IHIOETHCS SK BaKKe, OUIbIIE
80% onuTaHuX 3700yBauiB OCBITH B1IUYBalOTh CTaH CTpPaxy 1 TPUBOTH.
Skmo 3aBIaHHS OIIHIOETBCS SIK  JIeTKE, HE TMOoTpedye 3yCHIIb,
BIJI3HAYAE€THCS 3HWKEHHSI MI3HABaJIbHOTO 1HTepecy. Haibunpm 3pyuHi
Ta MpUBaOIMBI Ti 3aBAAHHSIX, SIKi Cy0'€KTUBHO OLIIHIOIOTHCS SIK 3aBJIaHHS
CepeNHbOI CKIIATHOCTI.

VY Takux 3aBHAHHSX € MOXKIUBICTH caMOpeai3yBaTHCs, TOMY BOHH
BUKIIMKAIOTh 1HTEpec. BusBieHo, mo fkio B 3700yBayiB OCBITH €
norpeda B JIOCSATHEHHSX, BOHM OylyTh Opi€HTOBaHI Ha BUOIp OLIbII
CKJIQTHUX HaBYAJIHHUX 3aBJ/IaHb.

OpauM 13 e(deKTHBHHX BHJIIB HaBUAIbHHX 3aBJaHb B aCIHEKTI
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY HaBUYaJIbHOI MOTHBAIil € 1HTEPaKTUBHI
3aBJaHHA Ta IHTEpPaKTHBHE HaBYaHHS B IIoMy. [HTepakTUBHE
HaBYaHHsS OyJyeTbCs Ha TPYNOBIA B3aeMOJii, CHIBPOOITHUITBI, KOJH
npollec HaBYAaHHS BiJOYyBAa€ThCs y TPYMOBIA CHUIBHIA IISUIBHOCTI, a

83



3aBJIaHHIM BHKJIaJjaya CTa€ CTBOPEHHS YMOB JUISI IPOSIBY 1 peaizariii ix
OCBITHBO] 1HILIATUBH.

JlocBig 1 3HAHHA YYaCHUKIB HABYAJILHOTO TMPOLECY CIIYKaTh
JDKEpEJIOM IXHBOro B3a€MOHaBUaHHS. J[IS4MCh CBOIMM 3HAHHIMU Ta
JIOCBIZIOM, YYaCHUKHM OepyTh Ha ce0e YaCTUHY BUKJIANAIBKUX (YHKIIIH,
0 IiJIBUIIYE iX MOTHBAIII0 Ta CIPHUSAE BHUIIH MNPOIYKTUBHOCTI
HaBYaHHS.

OCHOBHUMM O03HaKaMH IHTE€PAKTUBHOIO OCBITHBOIO IIPOLECY €
MIDKOCOOHMCTICHA, JiajIoTiyHa B3a€EMOIIS B CHCTEMaX «BHKJIamad-
3100yBad OCBITH» 1 «3100yBay OCBITH - 3700yBad OCBiTH», poOOTa B
MaJluX Tpylnax, aKTHMBHA pOJIbOBA, IrpoBa Ta TPEHIHTOBa OpTraHi3allis
HaBYaHHs, IHPOPMAIIHHO-OCBITHE CEPEIOBHUIIIC.

Jlo IHTepaKTHBHUX 3aB/IaHb HAJEKATh 3aBIAHHS, SKI BUKOHYIOTHCS
B Jiano3i, y TIpoleci TpymoBOi IUCKYCii, aHami3y KHUTTEBUX 1
npodeciiiHuX CHUTyaIlill, «MO3KOBOTO MITYpPMY», «KPYIJIOTO CTOIY»,
«Kency» TomIO.

Hame pocmimkeHHsT MOKa3ano, M0 CKIAAHICTh 3aBJaHb MOXKE SIK
HO3UTHUBHO, TaK 1 HETaTHBHO BIUIMBATU HAa BMBUYEHHS MOBH. 3 OJHOIO
0OKy, CKJIQIHIIII 3aBIaHHSI MOXYTh HaJaTH 3100yBadyaM OCBITH Oiible
MOYJIMBOCTEHN JUIsl CHUIKYBaHHSI MOBOIO Ta PO3BUTKY MOBHHX HaBHYOK.
Hanpuknan, 3aBmaHHs, sKI BHMaramTh BIJ 3/100yBadiB OCBITH
OOroBOpEHHsI 3HAYEHHs 3 NapTHEpoM a00 BHUKOHAHHSA CKJIAJHOTO
NUCHMOBOTO  3aBJaHHS, MOXYTh JONOMOTTH iM  PO3BHHYTH
CJIOBHHKOBMH 3a11ac, rpaMaTuKy Ta HaBUUKU JUCKYPCY.

CxiagHinn  3aBAaHHS  CTUMYJIOIOTH  3/100yBayiB  OCBITH 1
320X0UYYIOTh X B3a€MOJISATH 3 MOBOIO, L0 MOXKE HIABMIIUTH IXHIO
MOTHBAIlIl0 /0 HaB4YaHHI. BoHM 3MymyloTh 37100yBadiB OCBITH
aHaJli3yBaTHU Ta CUHTE3YBaTH 1H(POPMALiO, 10 MOXKE MOKPAIIUTH IXHE
KPpUTHYHE MHUCJIEHHS Ta HaBUYKU BUpilIeHHS mnpobnem. CkiaaHi
3aBJIaHHs 3a0X0YYIOTb BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY OCMHCIIEHO, 1[0 MOKE
MOKPAIIXTH IXHIO 3/IaTHICTh 3araM’ITOBYBAaTH Ta 3aCTOCOBYBATH Te, 1110
BOHU BHUBYAIOTh.

3 iHmoro 60Ky, HAATO CKJIAJHI 3aBJaHHS MOXKYTh NEPEBAHTAXKUTH
3100yBayiB OCBITH 1 MEPELIKOJAUTH iXHbOMY MOBHOMY PO3BHTKY, a
TaKOX MPU3BECTH A0 PO3dapyBaHHS ab0 3HEOXOYEHHs. SIKIO BOHH HE
MOXYTh 3pO3yMITH 3aBJaHHS a00 HE MOXYTh YCIIIIHO HOr0 BUKOHATH,
BOHH MOXXYTh PO3YapyBaTHCs Ta BTPATHTH MOTHBAIIIO JIO HABYAHHS.
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BukoHaHHS CKIQJHUX 3aBAaHb 9acTO 3aiiMae OuIbIIE 4Yacy, IO MOXKE
Oytu mnpobOsemoro ais 3700yBayiB OCBITH 3 OOMEXKEHUM YacoM
HABYAHHS.

Kpim TOro, skmo 3aBgaHHS HAATO CKJIaJHE, 37400yBadi OCBITH
MOXYTh OUIbIIE 30CEPEeAMTUCS Ha BHKOHAHHI 3aBJaHHS, a HE Ha
BUKOPHUCTAHHI MOBH JIJIS CIIUJIKYBaHHS. 3100yBadi OCBITH, SIKUM Ba)KKO
BUKOHYBATH CKJIaJHI 3aBIaHHS, MOXYTh BTPAaTUTH MOTHBAIIIO Ta
BiJTYYBaTH, 1110 BOHU HE MPOTPECYIOTh.

[TizcymoByrouH, 3a3Ha4YMMO, 10 MOTHUBAIs 3100yBayiB OCBITH 10
HaBYaHHsS Oe3MOocepeIHhO MOB’S3aHa 3 MOTHBAIEI0 BUKIAAAuiB, iX
YMIiHHAM OyayBaTH TEAaroriuyHe CIIIKYBaHHS 31 3700yBayaMu OCBITH
HAa JIEMOKpaTMYHUX 3acajaX Ta BHUKOPUCTOBYBATH I1HHOBAIiiTHI
TEXHOJIOTI] MPOBEACHHS 3aHATh y TOETHAHHI 3 TIMOOKUM 3HAHHSIM
IUCIHHILTIHM, 110 BUKIagacThesa. Jlerki 3aBHaHHS 1 NMUTaHHA, SIKI He
BUMAaraloTh PO3YMOBOI HAalpyrd, HE IMiKaBi, aje TPYAHOIII TaKOX
MOBUHHI OyTU CHJIBHUMHU, HETIOCUJIBHUMH, 1HAKILIE IHTEPEC IO HUX TEXK
3HHKHE.

TakuMm 4MHOM, CKIIQJHICTh 3aBJaHb MOXKE OYTH KOPHCHOIO JIJISl THX,
XTO BHUBYA€E MOBY, SKIIO 3aBIaHHS € HAJICKHUM YHHOM CKJIATHUMU Ta
no0pe miAXoaaTh 10 3ai0HOCTel 3100yBadiB OcBiTH. BaxknmuBo 3HalTH
OalaHC MK CKIQJIHAMH 3aBJaHHSAMH Ta HE IEPCBAHTAKYBATH
3100yBayiB OCBITH, 0cOoONMBO MouaTkiBUiB. Lle BupimanbHuil (akrop,
KWW BIUIMBA€ Ha KOTHITUBHI BUMOTH Ta PIBEHb CKJIAIHOCTI 3aBJaHHS,
BUMAaram4u BiJ] JIOAEH 3aCTOCYBaHHS HaBMYOK MHCICHHS BHIIOTO
PIBHA Ta A0CBIAY /Ui €(EKTUBHOTO BUKOHAHHS 3aB/IaHHS.
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OCHOBHI LIUIAXH ITEPEKJIAY ®PA3EOJIOI'I3MIB
TA CTIMKUX BUPA3IB B TEKCTAX EKOHOMIYHOMY
HAIIPAMKY

®pazeonoris Mae BiacHi (yHKIII B MOBI Ta MOBJIEHHI i BUMarae
0co0JMBOrO MiIXOAY B mpoiieci nepeknany. [lepexnanad 30008’ a3aHuit
CaMOCTIHHO OpIEHTYBAaTUCS B OCHOBHHMX MUTAHHSAX TEOPil Ta MPaKTUKU
¢pazeosorii, BMITH po3Mi3HaBaTH (hpa3eosoriuHi OAMHUII B TEKCTI,
PO3KpHBATH X 3HAYEHHS Ta TEpenaBaTH iX eKCIPECHBHO-CTHIIICTHYHI
¢ynkuii B mepexiani. He 3Bakaroun Ha ICHYBaHHs CIIELIalbHUX
JTBOMOBHUX Ta OJHOMOBHHX (Ppa3eosOriuHUX CJIOBHHUKI, Mailke y BCIX
BUIAJIKaX MEpeKsazay BCe OJHO BiAUyBaTHME MEBHI CKJIAJHOLI MpPHU
nepeaadi ix MOBOIO mepexiany. JKolIeH CIIOBHUK HE MOXKe TIepe10adynuTi
BCIX MOXJIMBOCTEH BHMKOPHCTAaHHS (pazeoyIOTIYHUX OIMHHUIL B
KoHTeKCTI [5, ¢.35]. Ilix uac mepeknaay HeoOXiqHO OpaTu 10 yBaru, 1o
3arajlbHe Ta XapakTepHe [uId BciXx 0e3 BHUHATKY (hpa3eosoriuHux
OJIMHHIIL — 30epexeHHss 00pa3HOCTI B mepekiai [6, ¢.45].
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HeBaxxnuBo, BigHOBIEHa OOpa3HICTh BHXIJAHOTO TEKCTy abo
3aMiHeHa, Tepekaaa  (pa3eoNoriyHUX OJMHHUIB TI0 MOKJIHUBOCTI
noBHHEH OyTu 0OpaszHuUM. 3po3ymino, Mo s oOpa3HiCTh HE NOBHHHA
BIJIPI3HATUCS OPUTIHAIBHICTIO, HEMOBTOPHICTIO — MaTH BIJOWTKH
1HIMBITYaTBHOTO CTHITIO aBTOpA. CxutagHonti nepexasy
(b pa3eoqOriYHUX OJAMHHUILI TOYMHAIOTHCS 3 iX PO3Mi3HABAHHS B TEKCTI, a
caMe TEeKCTaX eKOHOMIYHOTO HaNpsMKY.

Mera craTTi — TpOaHANI3yBaTH OCHOBHI IIISAXH TEpeKIagy
¢dpazeonoriaMiB  Ta CTIMKMX BHUpPA3iB B TEKCTax EKOHOMIYHOTO
HAPSIMKY.

OnHi€I0 3 OCHOBHUX OCOOMUBOCTEH (ppa3eooriuyHuX OJUHHIIb, SKa
BiJIpi3Hs€ IX BiJl BUIBHUX CJIOBOCHONY4Ye€Hb, € imiomMaTuyHicTh. Came
Yyepe3 II0 XapaKTePUCTHKY 3arajbHEe 3HA4YCHHS (pazeoiorisMy He
TOPIBHIOE CYMapHOMY 3HAQUEHHI0O WOro KOMIIOHEHTIB, 4YacTo I
3HAYE€HHS HE Ma€ HIYOr0 CIIILHOTO 13 3HAYEHHSIMH CIIIB, AKI BXOIATH IO
HbOrO: to show white feather — Oytu Gosiryzom. Y dpazeomnorizmax
4acTO MICTHThCS MeTapOpPHUYHUI eIIeMEHT, TOMY iX HE MOXKHA
nepeKsIajaTi JO0CHIBHO, OCKUIbKM y 0araThbOX BHUIIQJKaX BOHH MarOTh
SBHO BHpaXe€HE HallioHasbHe 3abapsieHHs. Lle Bce Ta psan iHmMX
(bakTopiB MPU3BOJUTH O TOTO, 10 (pa3eosoridyHi OJUHHUII YacTO HE
MaroTh AaOCOJIOTHUX BIAINOBIAHMKIB B 1HINH MOBI. A CKJIAaAHICTD
nepexyary Mojsirae y Tomy, 1o rnepeksiasad MoBUHEeH yMITH HiAIIyKaTH
BIJINOBIAHUN YKpaiHCHKUI BapiaHT.

B. B. BunorpaioB BUIUIMB TpH TUIH (Hpa3eosIori3mis:

1. ®pa3zeonoriydi 3poiieHHs a00 1110MU — HEMOTHBOBAH1 OJIMHUII],
Kl BHCTYMAalOTh SK €KBIBaJIEHTH CHiB: to go between (Oytu
nocepenHukom), a quiet wedding (aeryune Beciuis), to be dead with
cold (mpomep3HyTH 10 KICTOK).

2. @®pazeosioTivyHl €IHOCTI — MOTHBOBAHI OJWHUINl 3 €IUHUM
[UIICHUM 3HAU€HHSM, sIK€ BUHHMKA€ 13 3JIUTTS 3HAUYEHb JIEKCMYHHMX
komioneHTiB: horn of plenty (moBHa wamia), to rise to the occasion
(OyTtu Ha Bucori), to do somebody proud (HagaBaTu 4eCTh KOMYCb).

3. ®dpazeosioriuHl CHOIY4YEHHS — 3BOPOTHU, B AKUX Yy OJHOrO 3
KOMITOHEHTIB (Dpa3eoJIOriyHO TOB’si3aHE 3HAYEHHS, SIKE BUSBIISIETHCS
JWIIe y 3B’SI3Ky 3 UITKO BH3HAYCHWM KOJIOM TOHATH Ta iX MOBHHX
3Ha4yeHb. Hanpuknan: Habupatu ctpaxy, JaBuTHCcs 31 cmixy [1, c. 67].
Jlo tprox TuniB ppazeonoriunux oguHuib H. M. [llancekuii [6, c. 143]
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nojnaB e oauH — (paseonoriuni Bupasu: To share one’s last shirt with
somebody — momimuTHCs octaHHBOIO copoukoro. If you run after two
hares, you will catch neither — sikio moskenercst 3a ABoMa 3alIsAMH,
YKOJTHOTO HE CI1HMAEIIL.

lomo mepeknamy, aHTIIKWCHKI (pazeosorisMu MOIUISFOTHCS Ha
(dbpa3eonoriyHi OJIMHHUII, SKI MAalOTh €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKii MOBI, Ta
Oe3ekBiBasieHTHI (paseonoriuni omuuuii [7, c.25]. dpaseonoriuni
OJIMHHMII, 110 MAIOTh €KBIBAJIEHTH B YKPAiHCHKIM MOBI, MOXYTb OyTH
JIBOX THITIB — TMOBHI Ta yacTkoBi. [I0BHI ekBiBaJieHTH — 1€ YKpaiHCBKI,
31e0LIBIIOTO MOHO€EKBIBaJIEHTHI, BIIIIOBIJHUKHA AHTJIHCHKAX
¢dpazeomnoriamiB, sKi 30IrarOThCS 3 HUMU 32 3HAYCHHSM, JEKCUYHUM
CKJIa/IOM, OOPa3HICTIO, CTHIIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta TPAMaTUYHOIO
cTpykTyporo. KinmpkicTh iX y TeKcTaXx CKOHOMIYHOTO HAIPSIMKY
HeBenuka. Po3rasHemMo — AeranpHile — cmocoOu  mepekiamy 13
3aCTOCYBAaHHSIM ITOBHUX €KBIBAJICHTIB B PEUCHHSX.

Opuwurinain Ilepexnan;

«Of course, they had some stumbling blocks along the way.
3BUYalHO, Y HUX OYJH MEPEroHu Ha X IIIAXY.

They founded a startup and got into the whole social networking
business. Bouu 3amouarkyBajau CTapTan 1 BHHILIM Ha COIiAJbHHNA
IHTEpHET-013HEC.

YacTKOBHM €KBIBAIEHT MICTUTh JIEKCHYHI, TIpaMaTu4Hi abo
JIEKCUKO-TpaMaTUYH1 BIIMIHHOCTI 32 HAsBHOCTI OJIHAKOBOTO 3HAYCHHS
TaKoOi K CTHJIICTUYHOI HampaBieHOCTi. TOMy 4acTKOBUI €KBIBaJEHT 3a
CTYIIEHEM aJIeKBATHOCTI NEPEKJIay JOPIBHIOE MOBHOMY E€KBIBAJICHTY.
YacTKoBl €KBIBAIEHTH MOXYTb OyTH pO3MNOAUIEHI Ha [JBl TpyIu:
YaCTKOB1 JIEKCMYHI €KBIBAJIEHTH 1 YAaCTKOBI IpaMaTU4HI €KBIBAJIEHTH.
YacTKOBI1 JIEKCHYHI €KBIBAJIEHTH TaKOX MaroTh JAB1 rpynu. Jlo meproi
Ipyny HaJleXaTh YKPaiHChK1 €KBIBAJIEHTH aHTJINCHKUX (hpa3eosiori3MiB,
Akl 30iraloThesl 3a 3HAYCHHSIM, 129 CTHIIICTUYHOIO HAIMPABJICHICTIO Ta
MarTh CX0XKY 00pa3HICTh, aJie MO BIAMIHHI 32 JEKCUYHUM CKJIaJIOM.

Opurinan Iepexnan:

«We have until December to prepare these documents, so let’s put
them on the back burner for now. We have other, more urgent projects.
Mu TMOBHWHHI TPUTOTYBATH IIi JOKYMEHTH IO TPYIHS, OTXKE JaBalTe
BIJIKJIQJIEMO 1X Ha Ti3HilIe. Y Hac € iHII1, OUThII HEBIAKIAAHI TPOCKTH.
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This program never produced any significant results, so the director
finally decided to pull the plug. [Is mporpama He aaBaga HiSIKHX
3HaYHUX PE3YNbTaTiB, OTXKE JIUPEKTOp BHPIMMB ii BpemTi-pemr
3YIUHUTH.

Yesterday’s meeting lasted four hours...but in a nutshell, we
decided to close our office in India and open a branch in China.
Buopamas 3ycTpiy TpuBaja YOTHPU TOIUHH, alle Yy MIACYMKY, MH
BUPIIIWIM 3aKpuTH Hamt odic B [Haii Ta BiakpuTH didian y Kurai.

Jlo apyroi rpynmu 4YacTKOBUX JEKCHYHHX CKBIBAJICHTIB HAJICkKATh
YKpaiHChKi1 €KBIBAJICHTH aHTUIMCHKUX (Dpa3eosori3mis, o 30iraroThes 3
HUMH 32 3HAUCHHSM, CTWJIICTUYHMM 3a0apBIICHHSM, ajieé BiIMIHHI 3a
oOpasuicTio. ['paMaTi4Ha CTpyKTypa TYT MOXKe K 30iraTucs, Tak 1 He
30irarucs.

Opuwurinain Ilepexnan;

«We showed the president 20 ideas for new products, but she didn’t
like any of them — so we had to go back to the drawing board. Mu
nokazanu mpesugeHty 20 ifeil moao HOBUX TMPOIYKTIB, ane il He
cnojo0anach JKOJIHA, OT)KE MH IMOBHHHI Oy/lH IOYaTH 3 CamMoro
MOYaTKy.

The text of the article is almost perfect. | just want to tweak one or
two sentences. Tekct crarTi Maibke ixeanpHuil. S Xxouy jwuie
BUIIPABUTH OJIHE, UM JIBA PEUCHHSI.

| need to submit a weekly report on this project, so please keep me
in the loop. MeHi moTpiOHO 3pOOHUTH THKHEBHH 3BiT, OT)KE TpUMAaiiTe
MEHE B KypCl CIIPaB».

Jlo rpynu 4YacTKOBMX TIpaMaTUYHMX €KBIBAJEHTIB BITHOCATHCA
YKpaiHChKI €KBIBAJEHTU AaHIIIMCBKUX (Ppa3eosoriYHUX OJWHUIb, IO
MaloThb 3 HUMH IIOOIOHICTH 3a  3HAYEHHSIM, CTHIICTHYHOIO
HAIlpaBJICHICTIO Ta OOpPa3HICTIO, ajie BIAPI3HAIOTBCS 3a YHUCIOM, JIe
BXKHTO IMEHHUK, a00 TIOPSIKOM CITiB.

Hanpuknan, BigMiHHICTS B uncii: to make up mind — 36upartucs 3
nymkamu (Even as I made up my mind, and decided to say yes to Maria,
| was desperately unsure. — Hagite komu s 3i0paBcsi 3 AyMKaMmu Ta,
BUpIIIMUB cka3zaTu Mapii Tak, s OyB BKpail HeBneBHeHu#) [2, c.45].
Hocuth uacto aHriiicekuii (paszeosorisMm Moxke MaTH JAeKiJIbKa
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€KBIBAJICHTIB, a TMepeKiagad MOBUHEH BMITH BUOpATH HaWKpaIWid aiis
BIJIMOBITHOTO KOHTEKCTY CHUTYaIlii.

Bukopucranas BHOIPKOBHUX €KBIBAJICHTIB HaJa€e IepeKiagayeBi
MOJJIMBICTh HE JMIIe OOpaTH ONTHMAJIbHHI BapiaHT, aie ¥ YHECTH
PI3HOMaHITHICTh B mepekyan oaHiel i Tiel x (pazeonoriunoi oxuHUIII.
Jlo Oaratbox aHMNMCHKUX (Pa3eoNIOTIYHUX OJUHHUIB  3arajoM
HEMOXKJIUBO Mii0paTH eKBiBaJICHT B YKpaiHChKiK MOBi. B mepury gepry,
IIE CTOCYEThCS TaKUX (HPa3eoNOTIYHUX OJUHHMIb, IO IMO3HAYAIOTh
BIZICYTHI B Hac peaiii.

[limcymoByrOYM BWIIECKa3aHE, II0JIaMO OCHOBHI CIOCOOH
nepexiany (HpazeosoriuHUX OJUHHUIL B TEKCTaX EKOHOMIYHOTO
HAIPSMKY:

1. Haiikpammuii crioci6 — nepeaaru (pa3eoiorizm GppazeosioriaMmom.
[le € MOXIMBMM TOMi, KOJHM AaHIJIKChKa Ta YKpaiHChbKa MOBH
3ano3uumian - (ppa3eosOriuHUil  3BOPOT 3 IHIIMX MOB (HaHdJacTime
knacuuHux): Strike while the iron is hot. — Kyii 3amizo, noku rapsue;

2. Tlepeknaa ¢pa3eoOriYyHUM aHAIOTOM, TOOTO BUKOPHUCTAaHHS B
YKpaTHChKIA MOB1 (Ppa3eosoriyHUX OJUHHIb, SKI MalTh T€ came
3HA4YeHHsA, aje sKi noOynoBaHi Ha iHmomy oOpasi. Ilpu Takomy
nepeKsiajl Ciii BpaxoBYBaTH, L0 YKpPAiHChKUI 00pa3 MOBUHEH OYyTH
HEUTpaJIbHUM TIOJ0 HalloHaibHOTO 3abapsiieHHs: Can the leopard
change his spots? — Ilpupoay He BumpaBumi. [opbaroro moruia
cripaBuTh. Dpa3eosnoriyHi eKBIBaJIEHTH TaKOX MOJULIIOTHCS Ha JIBI
Ipynu: TIOBHI €KBIBaJEHTH Ta YacTKOBI eKBiBaJieHTU. barato
¢dpazeonori3miB B3arajii He MalOTh €KBIBAJICHTIB y 1HIIIMX MOBaXx.

Mu MoxeMo mepekyiafaTh Taki (pa3eosiori3MH 3a JOMOMOTOK0
KaJIbKyBaHHsI a00 omucoBoro mepexiany. [lpu mepeknagl KalbKoro
(ToOTO CrpoOOI0 CKOMiIOBAaTH AHINIIWCBKUN 00pa3 1 CTBOPUTH CBOIO
(dbpa3eonoriyHy OJMHHUINIO) BapTO MaM sATaTH, 10 00pa3 MOBHUHEH OyTH
3pO3yMUINM, MeTapOpHUYHE, IEPEHOCHE 3HAUEHHS IOBUHHO BUXOJUTH 3
IPSIMOTO 3HAYCHHS.

@pazeosoriuHi 3BOPOTH — II€ SCKpaBl CIIOBOCHONYYEHHS, SKi
HaJIeXKaTh /10 SIKOTOCh BHU3HAYEHOT'O CTHJIIO Ta YacTO HECYyThb B €001
pI3HOMaHITHI ~ HalllOHaJIbHI ~ OCOONMBOCTI, 1 TOMYy  HepeKial
dpazeonoriamiB — 1e Aayxe Baxkkuil mpouec [3, c. 211]. Ilig wac
nepekiany ¢ppa3eosiori3aMiB MU TaKOK MAaEMO BPaXxOBYBAaTH KOHTEKCT, B
AKOMY BOHHM BXHUTI. 3 TOYKH 30py Mepekiaay Bcl (pa3eosiorisMu
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MOXYTh OyTH PO3[ieHI Ha JBi TPyNu — Ti, SKI MalOTh €KBIBAJICHTH B
MOBI TIepeKJIay, Ta Ti, sIKi €KBIBAJICHTIB HE MaloTh [4, ¢. 43].

[lepmi mopinsoThCS HaA JBI TpymH — TMOBHI Ta YacTKOBI
exkBiBaleHTU. [lOBHI €KBIBAJIEHTH MAalOTh HE TIIbKH OJHE 1 TE€ XK
3HaueHHS B 000X MOBax, a II€ i OJHAKOBY JIEKCUYHY M I'paMaTH4HY
CTPYKTYpPY. 3HAUCHHS 1 MEepPeKJIa]l TAKUX CKBIBAJICHTIB HE 3aJICKHUTh Bi
KoHTeKcTy. Jlo 1iel rpynu 3a3Buuail Halexarh (paszeonorizmu,
JoKepesoM  akux € biOmist;  crapomaBHIX Mibu  Ta  JIETEHIH,
3araJgbHOBIIOMI ICTOPHYHI TIOI1.

MoBo3HaBIII  BIAHOCATH Taki  (pazeosoriyHi  3BOPOTH  JO
IHTepHAIlIOHAIFHUX, a TMEepeKyafgadi — 1O TUX, 110 MalTh 3a3BHYAi
yiTkui niepekiuaz. [Ipore Ha QoHI 3araabHOT KUTBKOCTI (Ppa3eosioriuHux
3BOPOTIB KUIBKICTh THX, IO MArOTh ITOBHUH €KBIBAJICHT B MOBI
nepekyiaay, HeBeluka. YacTKOBI  €KBIBAJIGHTH HE  O03HAYAIOTh
HEOCTaTHhOI NOBHOTH B Iepejadi 3HAYEHHS, a JIMIIe MaroTh MEBHI
JIEKCHYHI, TpaMaTU4Hi a00 JICKCUKO-IpaMaTH4Hi BiAMIHHOCTI. [HII, K1
HE MAalOTh CKBIBAICHTIB B MOBI TeEpeKIaay IMEpeKIaaloThCs 3a
JOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHsI (AOCITIBHOTO MEPEKIany), 3 BUKOPUCTAHHSIM
OIHCOBOTO 200 KOHTEKCTYaJIbHOTO MEPEKIIany.

[HO1 HEOOX1AHO TepenaTH 3HAYEHHS CIOBOCIIOTyYEHHS JJOCTIBHO, 1
el MeTOJ BHKOPHCTOBYETHCS B TOMY BHIIQJKy, KOJHU BaXKIMBO
PO3YMIHHSI TEKCTY B LIIJIOMY, @ €KBIBAJIEHT B MOBI NE€PEKJIaAy BIACYTHIMH.
[Ipore, nix yac nepeknany ¢ppa3eoyori3mMiB Nepekiagad 3yCTpiuaeThes 3
JEeSIKUMH TPYJIHOILIAMU: PO3YMIHHS TOTO, IO MepeKyafay Mae CIpaBy
came 3 (ppa3eosIOTIYHUM 3BOPOTOM, /K€ ICHYIOTH CIIOBOCIIOJIYYCHHS,
gKI B  OJHOMY KOHTEKCTI MOXYTh  BHUCTYHNaTH  BUIbHUMH
CIIOBOCTIOJYYEHHSIMH, a B I1HIIOMY — (pa3eosoriyHUMU 3BOPOTaMH,
TOMY TepeKiagad MOK€ MPONYCTHUTH TOW (akT, 10 mNepekIacTu
NoTpiOHO came Pppa3eoori4yHUMi 3BOPOT.

VY BuMaAKy, KOJIM B MOBI MEpeKJIaay BIJICYTHIH EKBIBaJIEHT 1
noTpiOHO 00paTH OAMH 3 O€3eKBIBAJIGHTHUX IEPEKiaiiB, TO I'OJOBHE
3aBaHHS TyT — BHOpaTH mnpaBuwibHUM. [lpH HasSBHOCTI KUIBKOX
€KBIBAJIEHTIB B MOBI MepeKJIaay He0OX1JHO MpUiMaTH PIlIeHHS, SKUH 3
HUX Kpalle BXHUTU Yy BIIMOBIIHOMY KOHTEKCTi. dpa3eonoriuHi 3B0poTu
MOXYTh HECTH B CO0l HallOHAJIBHO-KYJIBTYpHI  aCHeKTH, 1
HaMroJOBHIlIE 3aBJaHHA B I[bOMY BHUMAJKy — 30€pertu HalioHaIbHUN
KOJIOPUT 1 HE 3aMIHATH (Ppa3eosiori3aMoM €KBiBaJEeHT, KU Hece B co01
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BXKE 30BCIM IHIII KyIbTypHI peanii. @pa3eonoridyHuil 3BOPOT MOKE
MaTH €KBIBJIEHT B MOBI IEpeKJagy, a KOHTEKCT MOro B)KWBAaHHS HE
JI03BOJISIE€ 3pOOUTH TaKy 3aMiHy [5, ¢. 187].

BxuBanHs (hpa3eosoriyHUX CIOJNy4€Hb — 1€ CIpaBa CTUJIIO, a
3aBJaHHs MepeKiazavya — e cTuib 30epertu. I Tomy, He3BaXKaroun Ha
BCl TPYyIHOII mepeknany ¢pa3eosiori3MiB B TEKCTaX EKOHOMIYHOTO
HaNnpsIMKy, BOHU TOBHMHHI OyTH NepeKiageHi BIAMOBIAHUM YHUHOM.
Icnye me omgna Benmka mpoOiema mepekiaaay (pa3eosiori3MiB —
“OykBaJli3aM”, IO O3HAYa€ “‘CIIOBO B CJIOBO”, TOOTO “OyKBaJbHO”, aie
i 4Yac Mepekianay el Meroj HaOyBae 30BCIM I1HIIOTO 3HAYCHHS.
“KanpkyBaHHS” — 1€ AIMCHO MEpeKiaa “‘CIOBO B CIOBO’, HATOMICTH
“OykBati3M” — 11e TIepeKIIa/l, KU CIIOTBOPIOE 3HAYCHHSI (Ppa3eosiorizmy
y JTAHOMY TeKCTi abo0 KOIiI€ JIEKCHYHY a00 rpaMaTHUHYy CTPYKTYpY.
Takuii nmepexnan (pazeonoriaMiB He BIAMNOBiIAE YITKOMY IEpeKIany.
HaBemeni B crarti TpyAHOImI Ta  OCOOJNMBOCTI  TEpeKIaLy
dpazeonoriamiB  cBimyaTh ~ MpO  OCOOJIMBY  BiAMOBIAANBHICTH,
HEOOX1THICTh KOMIIETESHIII1 JIIHTBICTIB 1 IepeKIIaaadiB.

Ha 3aBepriienHs BapTo BiA3HAYMTHU, 10 3HAHHS LIUX OCOOIUBOCTEH 1
BOJIOJIIHHSI METOJIaMH 1X TIEpeKJIay Ha YKpaiHChbKy MOBY, 0€3 CYyMHIBY,
nigBuilye eeKTUBHICTh pOOOTH 3 TEKCTaAMU €KOHOMIUYHOTO HAIPSIMKY 1
Ja€ 3MOTYy TIOTJIMOWTH 3HAHHS CTYJIEHTIB TPO CEKOHOMIYHUH CTaH
KpaiHU, MOBY SIKOi BUBYA€THCS, yJOCKOHAJIIOBATH BHUBUEHHS MOBH B
opuriHaii, ¢GopMyBaTH pO3YMIHHS Ta BMIHHS BIAYyBaTu JOTIKY
MOBJICHHS, 30araTUTH CBITOTJISA] 3100yBayiB BUIIIOI OCBITH, HABUUTHU iX
aJIeKBaTHO Ta CBOEPIJIHO B1AOOpaXkaTH BJIAaCHI JYMKH, BUKOPUCTOBYIOUH
(bpazeosorizmu.
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BUKOPUCTAHHS MHEMOTEXHIYHUX TPUOMIB J1JIs
HIJITPUMAHHSA BHYTPIIIHbOI MOTUBAIIIL YYHIB /
CTYJEHTIB Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBHA
HA ITOYATKOBOMY ETAIII

3arajabHOBIJIOMO, 1110 YCIIIIHICTh B OBOJIOAIHHI 1HO3€MHOIO MOBOO
3YMOBIIIOETbCS HE TUIBKHM METOJUKOIO, SIKA 3aCTOCOBYEThCS BUMUTEIIEM/
BUKJIa/auyeM (METOaMH, MpUMOMaMi, TUJAKTUYHUMU MaTtepiajamu), a
I CTaBNEHHSM Y4YHIB/ CTYJIEHTIB A0 MpPEeIMeTy HaBYalIbHOI JiSUIBHOCTI,
TOOTO iXHHOIO BMOTHBOBAHICTIO WIOJO0 BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
CphOrosHilIHI y4Hi/ CTYIEHTH XOYyThb BHBYAaTH MOBHM IIBHIKO, 3
HallMEHIIMMH 3aTpaTaMy 3yCHJIb 1 y OUIBIIOCTI BUMA/IKIB MAaKCUMAJIbHO
IparMaTU4HoO: iM Opakye dyacy Ta OakaHHsS BUUTH Te, IO «TYT 1 3apa3»
€ 11030aBJICHUM, Ha IXHIO TyMKY, TPAKTUYHOI I[IHHOCTI.

Bonu MaroTh y cBoeMy po3mOpsKEeHHI iH(opMalliifHi pecypcu Ta
TEXHIYHI 3aC00H, sIKI MO’KHA €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH B HaBYaHHI 1
npo sIKi IXHI MONEPEeIHUKH MOTJIM TiNbKM MpisTH. Ha »anb, BUIbHUIN
JIOCTYTI JI0 BeIMYE3HOTO 00’ eMy 1H(OpMAaIlil Ta CydacHI MOXJIUBOCTI 1i
MIBUJIKOT OOPOOKH BHKJIMKAIOTH Yy MOJIOJI 1JIFO30pHE YSBIEHHS PO TE,
10 3aCBOEHHS HAaBYAJILHOTO Marepiajly MOKe 1 OBHHHO B1A0yBaTHCS
HACTIJIBKU X 0e3mpo0ieMHO, SK KOMII'IOTEp, HAIMpPUKIAA, PO3B’SI3ye
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HallCKJIaMHille MaTeMaThuyHe 3aBlaHHsA. Taki CHoJiBaHHS Y4HIB/
CTYJICHTIB — PEATBHICTh, IKY HE MO’KHA HE BPaxOBYBaTH.

[lcuxomorm 3a3HavalOTh, IO HABITh NPU HASBHOCTI CHUJIBHOI
MOTHBAIlli Ha TOYaTKy BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH IHTEpeC Y4HIB/
CTYJICHTIB BTPAYaTHMEThCS, a PE3YJIbTATUBHICTh HABYAJILHOTO MPOIIECY
3HIKYBAaTUMETHCSA, SKIIO METOJMKa, $SKa BHKOPHUCTOBYETHCS Ha
3aHATTIX, HE BIAIOBIZATHME [XHIM CIIOIIBAHHSIM.

BoaHouac BiCyTHICTH MOTHBAIIIT T IHTEPECY JI0 3aHATH € OJHHUM 13
HAOLIBII CTPECOBHX 1 JAECTPYKTHUBHHX (pakTopiB. MoTHBawis y4HiB/
CTYJICHTIB y HaBYAJIbLHOMY IIpOlleci MOXKe OyTH a) 30BHIIIHBOIO (HE
MOB’SI3aHOK0  OE3MOCEPEHBO 31 3MICTOM MpEeAMETy, a OOYMOBIEHOIO
BUHATKOBO 30BHIIIHIMH OOCTaBUHAMHU: MPOrPaMOi0 HaBYAJIHHOTO
3aKiamy, BUMoOramMu mpodecii Tomo) Ta/ abo 0) BHYTPINTHBOIO
(OB’ s13aHOIO HE 3 30BHINTHIMUA 00CTaBUHAMH, a O€3MOCEPETHBO 3 CAMUM
MPEIMETOM: CHPUHHATTAM HWOTO SK I[IKaBOrO, NPUBAOIMBOrO, HE
CKJIQIHOTO JJIsi 3aCBOEHHSI TOINO). 30BHIIIHS MOTHUBALliA HE MOXe OyTH
€IMHOIO IICUXOJIOTIYHOK OCHOBOIO BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 0O€3
dbopMyBaHHS BHYTPILITHBOI MOTHUBAIIIl B3a€EMOJIisl BUNTEINS/ BUKIIa[aua i
YUYHIB/ CTY/ICHTIB YCKJIaIHAETHCS, TaTbMYEThCS.

OdeBHIHO, 110 BHYTPILIHS MOTHBAIlS y BEJIUKIH MIpl 3al€XKHUTh,
WHIDKUBIIOETHECA» Bl METONUKM HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH —
HACTUIbKH, 1[0 BOHA MOK€ HABITh 3aMIHMTH 30BHIIIHIO MOTHBAIIIIO,
KOJIM HarajibHa MoTpeda y 3aCBOEHHI 1HIIIOMOBHOTO KOJy 3HUKA€E: MU
oxo4e poOMMO Te, 10 HaM MOJ00a€ThCs, 1[0 BUKIUKAE IHTEPEC, MPOTe
HE € )KUTTEBO HEOOX1THUM.

Ha mouatkoBoMy eTami BUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH, KOJHM aKTHUBHO
3aCBOIOIOTHCSI 0a30Ba JIEKCMKAa Ta OCHOBHI TI'paMaTU4HI CTPYKTYpH,
dopmytoTbcsi  (GyHIAMEHTAlbHI ~ MOBJIEHHEBI HABMYKU  IUIIXOM
IHTEHCUBHOTO BIPABIISIHHS, yBara A0 MIATPUMAaHHS Ta TiJACUICHHS
BHYTPIIIHBOI MOTHUBAIil € BH3HAYAIbHUM (PAKTOPOM e(EeKTUBHOCTI
HABYAJILHOTO TIPOIECY: YYHI/ CTYISHTH IOCTYIIOBO PO3yMIIOTh, IO
3aCBO€HHSI 1HO3EMHOI MOBH € PE3YyJIbTaTOM IEBHHUX 3YCHJIb 1 3HAYHUX
BUTpAT Yacy, 1 YCBIJOMIICHHS I[bOTO MOXe€ 1X JeMOTHBYBATH.

Omxe, BuHMTENsIM/ BUKIaJauyaM BapTO 3aCTOCYBaTH BECh apceHal
OpUMOMIB, $KI BIUIMBATUMYTh Ha €MOIIITHO-PO3YMOBY JISTIbHICTh
Yy4YHIB/ CTYAEHTIB 1 aKTHBI3yBaTUMYThb HACTYNHI KOMIIOHEHTH
BHYTpIIIHBbOI MOTHBAMI [1; 2; 4; 5]:
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1) i”TenexkTyanbHy  (JIIHTBONI3HABAJIbHY)  MOTHBalil0, abo
MOTHBAIIII0 1HTEJIEKTyallbHOI aKTUBHOCTI (TOTOBHICTh Ta OakKaHHS
y4YHIB/ CTYICHTIB aHaJli3yBaTH MOBJICHHEBHI Marepial Ta TBOPYO
ONpanbOBYBATH HOr0o, 3HAXOJUTH TMpaBuUja Ta 3aKOHOMIPDHOCTI B
JICKCHIII Ta TPaMaTHIIi);

2) eMaHCHMAaTOpHY MOTHUBAIIO (3a0BOJICHHS BiJl YCIHIXiB Y
BUBUCHHI 1HO3€MHOI MOBH, BiJ] CaMOOI[IHKM Ha0yTOl IHIIOMOBHOT
koMmrieteHii). [lpuiiomMu, 10 «BMHKAIOTH» BHYTPIIIHIO MOTHBAILIIIO,
JO3BOJIAIOTH  3PO3YMITH, 3amaM’siTaTH W OMNpaIloBaTH HaBYATbHUN
MaTepian IMBUAKO, HEBUMYIIIEHO, Y 1iKaBii (opMi Ta HaBIIOKOThH YUHIM/
CTYAICHTaM YIEBHEHICTh y TOMY, IO OBOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO
HECKJIa/IHO.

SIK CBIQUMTH HAIIl [OCBIJ HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, IIISIXH
dbopMyBaHHS B y4HIB/ CTY/JE€HTIB BHYTPIIIHbOI MOTHBAIII] K 3aMOPYKH
YCIMIIHOT HaBYaJIbHOI JiSUTPHOCTI TIOB’s3aHI Iepmr 3a Bce i3 a)
3a0e3MeueHHsIM aKTUBHOTO Mi3HABALHOTO 1HTEpecy; 0) opraHizalli€ro
HEBUMYIIIEHOTO, MIBHJIKOTO Ta CTIHKOTO 3aCBOEHHS Marepiany; B)
MIHIMI3ALIE€0 [ICUXOJIOTTYHOT HaNpyTu Ta HIIBUILEHHAM
npane3aTHOCTI yYHIB/ CTYIEHTIB.

Hocsartu peamizaiii ycix 3raJlaHdX yMOB MOXE MaKCHUMAalbHE
3aCTOCYBaHHS MHEMOTEXHIYHUX (MHEMOHIYHMX) mpuiomiB [3],
OCKUIBKM CaM€ 3aCBO€HHS BEJIMKOIO 00’€éMy HOBOIO JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOTO MaTepialy € TOJIOBHOIO MpOOJIEMOI0 Ta HaWOLIBIIUM
CTPECOT€HHUM (PaKTOPOM Ha IOYATKOBOMY €Tarll BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH. B yMoOBax OJHOYaCHOTO BHBUYEHHS JBOX IHO3EMHHX MOB
HaBYaJbHE HABAaHTAXKEHHsI 3pOCTae mie Oulblle, MpoTe B OaraThbox
BUITQJIKAX B3a€MO3B’SI3KHM, II0 ICHYIOTh MDK MOBaMH, JI03BOJISIIOTH
CYTTE€BO IHTEHCH(IKYBaTH 3amaM’SITOBYBAaHHS JEKCHUYHHX OJAMHUIb 1
MOBJICHHEBUX KOHCTPYKUIN. [neTbcs mepin 3a Bce Mpo MO3UTHUBHUM
HOTEHIIiaJl MDKMOBHOT iHTepdepeHIlii, a caMe — PO aKTUBHE 3aTy4eHHS
JI0 TUAAKTHYHUX MaTepialiB IHTEPHAIIOHATLHOTO CIIOBHUKA, HASBHICTh
SKOTO BHUKJIMKA€ B Y4YHIB/ CTYACHTIB TOYYTTS 3aJ0BOJICHHS Ta
MCUXO0JIOTTYHOTO KOMPOopTy («MHu Bke O6araTo 3HaEMO B HOBi MOBI!»).
Hanpuxian:

 Iraniiicpka — ykpaiHchka:

bagaglio — 6arax

biblioteca — 6ibmioTexa

97



borsetta — 6opceTka
chirurgo — xipypr
cifra— mudpa
COSt0SO — KOIITOBHUM
cotoletta — kotnera
cravatta — kpaBarka
cucina — KyxHs
divano — quBan
moda — mona

moneta — MmoHeTa
muro — myp

NUOVO — HOBUH

occhi — oui

occhiali — oxymsipu
palazzo — nanarg
parasole — mapacoss
parrucchiere — nepykap
pomodoro — momigop
sciarpa — mapd
scolaro — mkostsap
terrazza — repaca
torta — Topt

valigia — Baiiza
zucchero — rykop

 [Iramiiiceka — aHrmiiicbka — ykpaiHCbKa:
accademia — academy — akazaemis
aroma — aroma — apomar

biologia — biology — 6iosoris

chitarra — guitar — rirapa

collezione — collection — komexiris
colore — colour — komip

costare — to CcOst — kowTyBaTu
fantastico — fantastic — panTacTuunMit
fisica — physics — ¢i3zuka

fonetica — phonetics — ¢ponernka
fortezza — fortress — popTrens
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geografia — geography — reorpadist
grammatica — grammar — rpamatuka
iniziare — to initiate — iximiroBaTH
intenzione — intention — inTeHIis
istituto — institute — inctutyT
lampada — lamp — mammna

macchina — machine — maruHa
matematica — mathematics — marematunka
melodia — melody — menomist

musica — music — My3uka

Nervoso — Nervous — 3HepBOBAHUI
persona — person — nepcoHa
popolare — popular — nonyaspuuit
profumeria — perfumery — mapdymepis
SEVEro — Severe — CyBOpHii

sorpresa — Surprise — croprpus
studente — student — ctynenT

umore — humour — rymop

universita — University — yaisepcurer
* Iramiicpbka — aHTIIIHCHKA:

agosto — August

aprile — April

attenzione — attention

autunno — autumn

avventura — adventure

bicicletta — bicycle

birra — beer

carota — carrot

desiderio — desire

difficile — difficult

esperienza — experience

famiglia — family

finire —to finish

gentile — gentle

importante — important

interessante — interesting

invitare —to invite
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liberta — liberty
magnifico — magnificent
mercato — market
messaggio — message
miracolo — miracle
montagna — mountain
movimento — movement
necessario — necessary
ombrello — umbrella
ospedale — hospital
possibilita — possibility
soddisfazione — satisfaction
splendido — splendid
SUCCESSO — SUCCess
tavolo — table

urgente — urgent
vacanza — vacation
valido — valid

violino — violin

CryaeHTH, sKi TMapajelibHO BUBYAIOTH AHTIINMCHKY/ (paHIly3bKy/
1TaNiiChbKy MOBH, 3 JIETKICTIO PO3YMIIOTh LIlJIi pe4eHHs, MoOy/I0BaHi Ha
OCHOBI IHTE€PHAII10HAJIILHOTO CJIOBHUKA!

The professor of French language prefers Italian music. — Le
professeur de frangais préfere la musique italienne. — Il professore di
francese preferisce la musica italiana.

The lesson is long. — La lecon est longue. — La lezione ¢ lunga.

My kitchen is marvelous. — Ma cuisine est merveilleuse. — La mia
cucina ¢ meravigliosa.

Attention! The train is arriving to the station. — Attention ! Le train
arrive a la station ! — Attenzione! Il treno arriva alla stazione!

The secretary of the director is preparing coffee. — La secrétaire du
directeur prépare un café. — La segretaria del direttore prepara un caffe.

BukopuctaHHs TakMX pe4YeHb PO3BHBA€ MOBIIEHHEBY 3]0TaJIKY,
CHpHUsi€ PO3BUTKY TBOPUYOTO MHCIICHHS, HA/la€ HABUYAILHOMY MpOIECY
€MOLIIITHOTO 3a0apBIeHHS, OCKUIbKM ONpAIIOBaHHs MOAIOHUX (pa3 He €
CKJIaJIHUM 1 MOXe€ IMPOXOJUTH B IrpoBii ¢opmi. MakcumanbHe
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BUKOPHUCTAHHS 1HTEPHAI[IOHAILHOTO CJIIOBHHUKA BTUTIOETHCS B MMiJIXO/I,
SAKUH Tiepedavae HaJaBaHHs NIEPeBark IHTEPHAI[IOHAIBHUM JICKCHIHUM
OJIMHHIISIM Y CHHOHIMIYHUX psi/Iax.

Tak, mpu mapaneabHOMY BUBUEHHI aHTJIIHCHKOT Ta 1TaIHCHKOT MOB,
HANPUKJI], HAa MOYaTKOBOMY €Talli BapTO BHKOPUCTOBYBATH IEPIITi
cioBa B mapax professore = insegnante, studiare = apprendere, arrivare
= venire, stupido = sciocco, OCKUIBKM BOHH MarOTh BITi3HABaHI
«BIMOBITHUKMY»: aHTIL: professor, to study, to arrive, stupid.

AKTUBI3YIOUM TMi3HABAJbHUNA IHTEpeC Yy4YHIB/ CTYACHTIB Ta
PO3BUBAIOYU IXHIO MOBHY 3/I0TaJIKy, BHKJIagau 3a0e3leuye 3aCBOEHHS
YYHSIMH/ CTYACHTaMH iHTEPHALlIOHAJILHOTO CJIOBHUKA HABITh TOJ1, KOJIU
3pO3yMITH JIGKCMYHI OJMHHII HOBOi 1HO3EMHOI MOBHU BJAETHCS HE
onpa3zy. Tak, HaPUKIIAM, JUISI CIPUHHATTS TEBHUX ITATIHCHKUX CIIB Y
MOPIBHSIHHI 3 aHTIIWCHKUMHU, Y4YHI/ CTYACHTHU MOBHHHI Ji3HATHUCS, 110 B
iTaNmiChKii MOBI HEMOXIHMBI (DOHETUYHI CIIOYUEHHS «IIPUTOJIOCHUHN +
/W», «/k/ + /t/». Ilicns noscHeHb yuuTeNst/ BUKJIaAaya 1040 3a3HAaYeHUX
(OHETHYHUX SBHII] BIAMOBIIHE aHTJIIIICbKE CIOBO HA3UBAETHCS YUHIMH/
CTyJeHTamMu Oe3 BaraHb:

* Iramiliceka — aHriiichKa:

architetto — ... (architect)
attivo — ... (active)
attore — ... (actor)
attuale — ... (actual)

biondo — ... (blond)
chiaro — ... (clear)
contatto — ... (contact)
corretto — ... (correct)
didattico — ... (didactic)
direttore — ... (director)
dottore — ... (doctor)
elettrico — ... (electric)
fatto — ... (fact)

fattore — ... (factor)
fiore — ... (flower)
oggetto — ... (object)
ottobre — ...(October)
pianeta — ... (planet)
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piano — ... (plan)

pianta — ... (plant)

piattaforma — ... (platform)

piatto — ... (plate)

progetto — ... (project)

rispetto — ... (respect)

settore — ... (sector)

soggetto — ... (subject)

3amam’SITOBYBaHHIO TEBHOI  KUIBKOCTI  JIGKCHYHHMX  OJMHHUIb
1HO3eMHOI MOBU CIIPHATUMYTh €HJIETUYHI acoliallii, 0 BUHUKAIOTh Ha
OCHOBI CITIB3BYYHOCTi CJiB Ta i 0Opa3HOro CHPUHHATTA Ta TBOPYOI
IHTepIpeTarii:

* [ramiicbka — yKpaiHchKa:

nascondersi («3axoBaTHCsA») — HANIKOJAUTH Ta 3aXOBaTHUCA BiA
MOKapaHHS;

spegnere («BUMKHYTH») la televisione — CHOUHUTH, NPUIUHHUTH,
3YINUHUTHU poOOTY TeneBi3opa, BAMKHYTH HOTO;

per cena («Beueps») — Dka, Ky MojganuM Ha BEYEplo, € 3aHAITO
nepyeHa.

Yepes nonepeaHiid «cepio3HUil» J10CB1 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB
Y4HI/ CTYA€HTH OyBalOTh CIIOYATKY HACTUIBKH K HE TOTOB1 YCBIIOMUTH
J€BICTh TAKOTO MPUHOMY, HACKIJIBKY MOTIM BOHU aKTUBHO Ta 3 PaJliCTIO
HUM KOPHUCTYIOTHCS, TIPH I[bOMY 1HJMBIAyalbHI acOI[iaTUBHI 3HAX1JIKH
CTalOTh Ha/I0aHHSM yCl€l HABYAJIbHOI IPYIIH.

ChiB3By4YHICTh CJIB Ta TBOPYMM MiAX1 A0 11 CHOPUMHATTA
JIOTIOMararoTh e()eKTUBHO 3amam’ATaTH JesiKi TpaMaTH4HI SBUINA:

 Iraniiiceka — ykpaiHchbka:

1) meBHi 3akiHUeHHsS MpH OieBiaMmiHoBaHHi: andiamo — andate,
troviamo — trovate: XOIUMO — XOIHUTE, 3HAXOAUMO — 3HAXOIUTE;

2) yTBOpeHHsS (OpPMHU >KIHOYOTO POJY MPHUKMETHHKIB: POVEro —
povera — OimHa, coraggioso — coraggiosa — cminmBa, moderno —
moderna — cydacHa, severo — SEVera — cyBopa;

3) yTBOpEHHS MHOXKMHHU IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO pojy: appartamenti
— KBapTHpH, spagnoli — icnanti, tavoli — cTonu, problemi — npobaemu.

CXoxicTh y TpaMaTUYHUX KOHCTPYKLISIX, A0 SKOi BYHUTeNi/
BUKJIa/la4l MPUBEPTAIOTh YBary Y4HIB/ CTYJEHTIB, TaKOX CIPHIATHME
e(eKTHUBHOMY 3alaM’ATOBYBaHHIO TpaMaTUYHOT0 MaTepiaiy:
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* Iramiiicpbka — aHTJIIHCHKA:

1) Avere + participio passato (Passato Prossimo) = to have + Past
Participle (Present Perfect)

ho visitato — | have visited

hai visitato — you have visited

ha visitato — he (she) has visited

abbiamo visitato — we have visited

avete visitato — you have visited

hanno visitato — they have visited

2) Stare + gerundio = to be + verb_ing (Present Continuous)

sto visitando — | am visiting

stai visitando — you are visiting

sta visitando — he (she) is visiting

stiamo visitando — we are visiting

state visitando — you are visiting

stanno visitando — they are visiting

[lepeBipeHUM MHEMOTEXHIYHHM IPHIOMOM, SIKUH JOBIB CBOIO
663}/MOBHy C(I)GKTI/IBHiCTB, € BUKOPUCTAHHA PUMOBAHOI'O IHIIIOMOBHOTO
marepianmy. MoBa iie mpo KOpOTKi, 4aCTO KyME/IHI Ta HaBiTh aOCyp/Hi
3a 3MicTOM (pa3u, MeTa SKHUX MOJSArae B aKLEHTYBaHHI yBaru Y4HiB/
CTyneHTiB Ha II€BHUX JICKCUYHUX OJHWHUIIAX, HIO0 SaHaM’HTOByIOTI)Cﬂ
3aBJSIKU XHIM HEOpAMHAPHIN To1ayi:

* [ramiiceka:

Al ballo balliamo, a cena ceniamo.

Che bella tradizione parlare senza donne.

Che fortezza! Che bellezza!

Fumare al mare... ha senso di fare?

I1 tuo gesto non ¢ onesto.

Leone non mangia melone/limone.

Mangi spesso la bistecca in biblioteca?

Non tutte le sorelle sanno fare le frittelle.

Papa vero ¢ molto sincero, davvero?

Pinocchio piccolo € molto ridicolo.

Pomodori, cetrioli hanno simili colori?

Puoi aspettare? Ho una cosa da fare.

Quale colore ti fa uno stupore?

Questa pesca non ¢ fresca.
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Questo aglio nel tuo bagaglio ¢ veramente un grosso sbaglio.
Si puo vedere il sole sotto il parasole?

Star bene, star male tutto € naturale.

Tutto ¢ cambiato, ma non ¢ sbagliato.

Vecchia spagnola ¢ bella signora.

Vorresti uno spumante o un diamante?

OTxe, aKTHBHE BUKOPUCTAHHS MHEMOTEXHIYHUX IPUHOMIB, SIKi
0a3yl0ThCsl HA MDKMOBHOI 1HTEepQepeHIlii Ta puMyBaHHI 1HIIOMOBHOTO
Marepiany, € IMOTY)KHHM 3aco00M oONTuMi3aiii HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ha MMOYATKOBOMY €Talli, 0 CIPUS€E TIATPUMAHHIO Ta ITiICHICHHIO
BHYTPIIIHHOI MOTHBAIlli Y4YHIB/ CTYACHTIB Ta 3a0e3ledye IIBHJIKE
OBOJIOMIHHA 3HAYHUM O0’€MOM JIEKCHKH, PO3YMIHHS TI'pPaMaTHKH
3aBASIKM  IHTEHCHBHIM  Mi3HABaNbHIA  aKTUBHOCTI, (OpMyBaHHS
MO3UTHUBHOTO CTAaBJICHHS /10 1HO3€MHOI MOBH, 3HSTTS ICHUXOJIOTIYHOT
HAIpyTH, BIIEBHEHICTh CTYJEHTIB y BIIACHUX CHUJIaX, TBOpYil iHTepec,
OakaHHS MTPOJAOBKYBATH BUBUCHHSI iIHO3EMHOI MOBH.

[IcuxonoriyHa Ta JOWIAKTHYHA IIHHICTH 3a3HAYCHHUX IPUHOMIB
3YMOBIIIOETBCS TUM, IO NP IXHPOMY BUKOPUCTAHHI Y4HI/ CTYyJICHTH HE
CIpUNMAalOTh 1HO3EMHY MOBY SIK /IO aOCOJIFOTHO HOBE, CKJIAJHE, 10
noTpedye BEIUKOI KITBKOCTI 4Yacy Ta 3YCHJIb, a 3aCBOEHUHN y TaKHil
crocid  JIeKCHKO-TpaMaTHMYHUIl ~ MaTepial  BiKpuBae  Ouiblle
MO>KJIMBOCTEH ISl HABYAIHbHOT KOMYHIKAITi.
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MPO JUJAKTUYHUA MOTEHIIAJ OMPALIIOBAHHS
TEMU «I[IOJJOPOKI» B HABUAHHI THO3EMHUX MOB

JlocsiTHEHHST yCIiXiB y BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH 3a3BHYAl
ACOINIOETHCS 3 BUKOHAHHSAM IEBHOI KUJIBKICTI BIIpaB 1 3aBJlaHb, 3HAYHA
YacTUHA SKMX, HA JYMKY Y4YHIB/ CTYJEHTIB, HE BUKJIUKA€E CIPABKHbOIO
1HTepecy, Xoda 1 BBaXKA€TbCS KOPUCHOI. YuuTeni/ BHUKIajaul,
HaMararouuch 3al[iKaBUTH YYHIB/ CTYAEHTIB HaBYAJbHUM IPOLIECOM,
OparHyTh J0JaTW NpUBAaOIUBOCTI HAaBITh THM  BIpaBaM, sKi
nependayvaroTh BUHATKOBO (POPMYBaHHS aBTOMATHU3MIB Y BUKOPHUCTaHHI
JeKCUYHUX  OAMHHUIb 1 TIpaMaTHYHUX  KOHCTPYKLIM  HUIAXOM
0araTopazoBOro Ta «MEXaHIYHOT0» MIOBTOPECHHSI.

OueBuAHO, 1110 3 YaCOM, KOJIU OCHOBHI MOBHO-MOBJIEHHEBI HABUYKHU
BX€ C(POPMOBAHO 1 AUJAKTUYHI 3yCUIUISI CIIPSIMOBYIOTHCS MTEPEBAXKHO Ha
PO3BHUTOK PELENTUBHUX 1 NPOAYKTUBHHUX YMiHb, pO3p0oOKa 3aBJaHb, SKi
JIHACHO MOTHUBYBATUMYTh YUHIB/ CTY/IEHTIB 1 BAKOHYBaTUMYTbCS HUMHU 3
HeOalayXICTIO Ta HATXHEHHSM, CTa€ HarajJbHOI METOJUYHOIO
noTpe0oro.

Y BuBYeHHI iHO3eMHHX MOB TeMa «llomopoxi» € opmHierO 3
yHIBEpCaIbHUX 1 TpaguliiHuX. CTBOPEHHS IL[IKaBUX MaTepiajiB 3a 1€
TEMOIO CIIPOIIYEThCS 3aBJISKM TOMY, IIO BOHA BiJIKpUBAE€ HEOCSKHI
MDKIUCIUTITIHAPHI TEPCIIEKTUBY, 3aydaloud JITEpaTypy, MUCTEITBO,
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reorpadito Ta ICTOpil0, TNEPeIuIiTaloud YHUCICHHI COLIOKYJIbTYpHIi
ACTeKTH.

3a3Buuail popMar TEKCTiB, IO MPOIMOHYIOTHCS IS OINPALIOBAHHS
Ta OYIKYIOTBCSA B SKOCTI 0a)KaHOTO Pe3yJIbTaTy HaBUaHHs, Nepeadadae
pPO3MOBiIbF MPO JOCBiJ PEATbHOI, MEPEKUTOI MOAOPOXKI. Y TaKHX
TEKCTaX €JEMEHTHU OIOBIJl TMOEAHYIOThCA 31 CIHOCTEPEKEHHSIMU,
pO3yMaMu, BHCJIOBICHHSIM Cy0’€KTHBHHMX BpaXeHb NP0 BiJBigaHi
MiCIsl, JIFOJIEH, 3 SKUMH JTOBEJIOCS 3yCTPITHCS, IPUTOJIU, SIK1, MOXIIKBO,
TPaIUINCS.

Le#t auckypCcUBHUM >KaHp BTUIIOE Oa)kaHHS aBTOpa MOIUIMTHCA 3
YUTa4YeM YHIKaJIBHUM JIOCBIJIOM, €MOILISIMH Ta BUCHOBKAMHU. 3a3HavyeHa
TeMa 3aXOIUIIO€ Y4YHIB/ CTYOEHTIB HACTUIbKH, L0 HAaBITh MOYATKIiBII
0XO04Ye 3BEPTAOTHCS 1O CIOBHUKIB 1 PI3HOMAHITHUX JOBIIHHUKIB, aOH
MaKCHMaJbHO JIETAIbHO W aJIeKBaTHO MEpeIaTu yce Te, 0 iM 37a€Thes
BXITUBUM.

Marepianu, sKi NPOMOHYIOTbCA 3 Il€l TEMU MiAPYYHUKAMU Ta
BUMTEISIMHA/ BHKJIaZadyaMH, 4acTO SBJSIFOTH COOOI0 CBOEPIAHY MO3aiKy,
10 MICTUTh MaIld, MaJItoHKH, (pororpadii, onucu nanamadTis, GakTiB
MICIIEBOI KyJIbTYPH, 3yCTpiueii 3 MiCIIEBUMH JKUTEISIMU, OCOOTUBOCTEH
MEHTAJIITETy HaceleHHS, BUKIIUKIB, SIKI JOJAIOThCS MiJ Yac MOAOPOXKi,
Tomo. BukopucTaHHS PO3MOBHOTO CTHUIIIO € HAUNPUAHSATHINIAM IS
HalKpaloi nepeiadi BpakeHb MaH/PiBHUKA.

VYce ne gornomarae yuTayaM BIIUYTH atMocdepy W aBTEHTUYHICTb
HOJOPOXKI Ta CIYr'ye MOJEIUIIO JUIsl CTBOPEHHS BiacHUX TekcTiB [9, C.
40-41]. Ha mnpocyHyToMy eTami BHBYEHHS IHO3EMHOI MOBH — Ha
JOJIaTOK 70 OIpalloBaHHSA AMJAKTUYHUX MaTepiajiB Ta 3aBJaHHS
CKJIACTH PO3MOBIJh MPO CBOIO MOJOPOXK — JOIUIFHO TaKOX, HA HAIIy
IYMKY, 3allpOIIOHYBAaTH Y4HSAM/ CTyJeHTaM MOMIpPKYBaTH HpPO I[IHHICTh
MOJIOPOXKEeH, IXHIH BIUIMB HAa HAIl PO3BUTOK 1 MOJANbBIIE IKHUTTH,
IPOKOMEHTYBABIIM «TeMaTH4Hi» apopusmu, Hampukian: «CBIT — 1e
KHHTA, 1 T1, XTO HE MOJOPOKYE, YUTAIOTH JIUIIE OJTHY CTOPIHKY», «Himmo
TaK He PO3BMBAE IHTENEKT, SIK MOAOPOXKI», «3AIUIIATUCS — O3HAYa€e
ICHYBaTH, TTOJIOPOYKYBATH — O3HAYAE KHUTW. . .

ITomopoxi, 6€3cyMHIBHO, BUXOBYIOTh, HaBYalOTh, BJOCKOHAIIOIOTh
1 HaBITh JIKYIOTh HacC, 1 y BaXKl MEPIOJU HAIIOTrO KHUTTS, CIPUYNHEHI,
HaNpUKIaJ, CIMEHHUMH JApamMaMu, OOMEXKEHHSMH 4epe3 emieMiero
Covid-19, BiiiHOI0, MU Ille aKTHBHIIIIe MpieMO mpo moaopoxi. L{i mpii e
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CBOEPIHOIO BTEUCIO BiJ MpoOJIeM, TyMKaMH IPO Hally BTpadyeHy
cBoOOMy. BoOHM 3acmOKOIOIOTH Ta CIOBHIOIOTH HAc HAJISIMHU,
NepeHoCsYr Hac y MJajieKi NpeKpacHi Kpai, T03BOJSIOYH OyayBaTH
CMIJIMBI IUIaHU B OYiKYBaHHI KpaIllyX JHIB.

Tox 3BepHEHHS 10 TEMH YSBHOI MOJOPOXKI B MpPOIECi BHBUCHHS
1HO3eMHOi MOBHM MO’K€ MaTH MEBHUH TcuxoTepaneBTHuHui edekr [§, C.
81-82]: mymKu mpo mpHEMHI TOAOPOXKiI € 0e3yMOBHO e()EeKTHBHUM
3aCO000M TICUXOJIOTIYHOT PETYJIALii, 3aCIOKIHIMBUM TPUHOMOM JIJIS THX,
XTO CTPaX/Ja€ BiJl HETAaTUBHOTO, HENPHEMHOTrO IocBiny. lIpomosuiis
GIIACHUTHY» YSIBHY MaHJPIBKY 3a3BHYail 3aXOIUIIOE YCIX CTYJCHTIB,
OCKUTBKH BOHA JIO3BOJISIE iM PO3CIAOUTHCS, 3aI0BOJBLHUTH TOTPEOy B
MO3UTUBHUX E€MOIIisX, 3a0apBlieHuX oOpa3amMu 0aXaHOTO MailOyTHHOTO
[1, C. 47-49].

dopmar po3mnoBiJii IPO YMOBHY MOJOPOXK J03BOJISIE MOOLIIZyBaTH
TBOpYi 3MIOHOCTI y4YHIB/ CTYACHTIB, L0 € TIOTYXHHM (aKTOPOM
iHTeHcudikalii HaBYaIbHOrO Mporecy. Sk MU BXK€ 3a3HA4aid BUIIIE,
npu omparroBanHi Temu «llogopoxi» BapTo 3acTOCyBaTH MiAXija, IO
nepeabavae 3BEpPHEHHS JIO IHIMX JAUCHMIUIH (Teorpadii, icropii,
eTHOrpadii...) Ta Maibke BCiX BUAIB MHUCTENTBa (JiTepaTypH, MY3UKH,
x)uBonucy, ¢otorpadii...). Tak, HanpukIaa, po3noBial MPO MOJOPOKI
4acTO UIIOCTPYIOThCS Mariamu, 100 JOMOMOTTH yuTadam/ ciayxadam
Kpale 3po3yMiTH BepOalIbHUN TEKCT. 3a3HAYMMO, 110 Mama — I1e TaKOXK
TEKCT, SIKUH CBOEIO BJIACHOIO MOBOIO MOBIIOMIISIE TIEBHY 1H(OpPMAIIITO,
TOMY HaJaBaTH Y4YHSAM/ CTyJeHTaM KapTorpadiuHi AOKYMEHTH IS
aHATITUYHOI Ta TBOpUOi podoTH € mouinbauM [9, C. 40-41].

Jlnis Toro, mo0 HATUXHYTH Y4YHIB/ CTYAEHTIB, yUWUTENb/ BUKIagad
MOYKE 3alpoOIOHYBaTH iM MPOCTyXaTH (BIOMa, HAa TIEPEPBi, HA IMOYATKY
3aHATTS) NicHIO a00 NOOIpKY MiCeHb, B SIKUX 1AEThCS MPO MaHAPIBKU
(ppanmysskoro: Edith Piaf, « Les neiges de Finlande », « Une valse »;
Charles Aznavour, « Emmenez-moi »; Mireille Mathieu, « Emmeéne-
moi demain avec toi »; Joe Dassin, « Les aventuriers », « L’Amérique
»; Jean-Jacques Goldman, « La-bas »; Desireless, « Voyage Voyage »;
Julien Clerc, « Mon refuge » // anrmiiicekoro: Rod Stewart, « Sailing »;
Frank Sinatra, « Come fly with me », « It’s nice to go trav’ling »;
Ricky Nelson, « Travelin’ Man »; Tony Bennett, « I left my heart in San
Francisco »; The Mamas & The Papas, « California Dreamin’ »;
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Johnny Cash « I’ve been everywhere »; Phil Collins « On my way »;
Lenny Kravitz « Fly away »).

CyuacHuii HaBYaJIBHUN TPOLIEC 3 IHO3EMHUX MOB HE MOXKE OOIATHCS
0e3 3anyueHHs [HTepHeT-pecypciB, SIKi TAaKOXK 37aTHI HAIUXHYTH y4HIB/
CTYICHTIB y IXHIi CcaMOCTiiHIN TBOpYiii poOOTi, miaKa3zaTtu iM ifei,
30piEHTYBATH 1X IIOJ0 MOXJIMBUX 3MICTy Ta (opmMu ManiOyTHBHOI
po3noBiai. MoBa e mepiu 3a Bce Mpo pi3sHOMaHITHI TYPUCTUYHI CaiiTH,
TEMaTU4HI OJIOTH B COIlIAJIbHUX MEpPEeKax, CAalTH HaBYAIbHO-OCBITHIX 1
KyJBTYpPHHX 3aKiajiB Tommo [2; 7; 10; 11].

Take mnoeqHaHHA @poLECY OBOJIOJMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3
PI3HOMaHITHUM HAOYHUM BHPAXKEHHSIM 1€l CTBOPIOE TUHAMIYHE Ta
npUBa0JiuBE OCBITHE CEpEJOBUINE, HAAAIOUU Y4YHAM/ CTYIEHTaM
OararoceHcopHuii mocin HaBuanus [9, C. 40-41].

VYupuTensam/ BUKJIaayaM BapTO 3aBXKIU Ta MAaKCUMAJIbHO aKTHUBHO
3aCTOCOBYBAaTH y HaBUaHHI NPUHOMH, SIKI BIUIMBAIOTh HA EMOILIHHY
CKJIQJIOBY TICUXIKU y4HIB/ CTyIeHTiB: Oyino 0 OaxkaHo, 100 po3moBiai
PO MaHJPIBKH, 3 SIKUX IMOYMHAETHCS OIPALIOBAHHS TEMH, MiCTHIIN
YyTTEBI CIOTajH, ONUCH KyMEIHUX a00 3BOPYILIMBUX CUTyaliil. Yce,
IO CTUMYIIIOE TIOYYTTsI, BOJHOYAC MIATPHUMYE Ta MOCUIIOE iHTEpeC, a
HASIBHICTh IHTEPECY € OJHIEI0 3 TOJOBHUX YMOB YCHIIIHOI peanizamii
HAaBYAJILHOTO TIPOIIECY, CBIJUEHHSM HOT0o MpaBUJIBHOI peanizamii, a
TAaKOXX 3allopyKOI0 TBOPUOTO MIJIXOAY, SKHH YMOXKIIUBIIIOETHCS
3aJTy4EHHSM 1 aKTUBI3ALII€I0 YSABU.

VYsBa BHUBOJIUTH IIIOJIMHY 3a MEXI ii 3BUYHOTO ICHYBAaHHS, Ja€
MOIITOBX JIJISi TIEPEOCMHUCIICHHS IMCHOCTI 3a JOTIOMOTOI0 SICKPaBHX
00pa3iB 1 MOBMHHA O0OB’SA3KOBO 3alydaTHCs A0 OyAb-iKOI HaBYaJIbHOI
nisutbHOCTI [1; 35 4; 6].

I skmo ¥Haerbcs mpo ysABHI MOAOPOXKi, YOMY TOJI MM TIOBHHHI
00MeXyBaTUCS JIUIIE KOHTUHEHTAMU, KpaiHaMH, pEriOHaMH Ta MICTaMH,
AK1 ICHYIOTh peanbHO? YoMy O He 3ampornoHyBaTH y4YHSIM/ CTYAECHTaM
CTBOPUTH HOBI CBITH, iXHI Ha3BU, MalHy, UBLII3allii, ONKMcH apTedakTiB?
Yomy 6 He 3alyduTdH Ta HE PO3LIMPUTH JIEKCHKOH (PaHTACTUUHOTO,
JTUBHOTO, Ka3KOBOTO, TPAr0YM 3 1HO3EMHOIO MOBOIO (3a 11 mpaBuiamu!),
BUHAXO/4YM HeosorisMu? MucTenTBo B3arajii Ta JiTepaTypa 30Kpema
3HaIOTh Oarato MPUKIAIIB TaKOrO TBOPUYOTO MiAXONY, CYTHICTH SKOTO
BIyuHO BuCiOBUB [i 1e Monaccan: «[Togopox — 1e JIBepi, yepes AKi
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JIOAW BUXOAATH 3 pPEaTbHOCTI sl TOTO, HI00 TNPOHUKHYTH MO
HEIOCIIKEHOT PeabHOCTI, 110 31a€Thes Mpieioy [, C. 40-41].

SIK110 MoBa e Mpo ysIBHY MOJIOPOK, @ OJHIEIO 3 IiJIeH 3aBaHHS €
PETYJAIiss TCUXOJOTIYHOTO CTaHy Y4YHIB/ CTYACHTIB 1 CTBOpPEHHS
MO3UTUBHOTO HACTPOIO, BUMTEIL/ BUKIIAa4d Ja€ 000B’I3KOBY HACTAHOBY
HalMcaTH TEKCT, SKUM BHUKIMKAaB OW JMIIE [O3UTUBHI eMoLli,
3a0be3nedyBaB OuM aBTOpy/ uWTadam/ cCiIyxadaMm BIiAYYTTS CIIOKOIO,
KOM(OPTY, 3aTUIIKY.

JunakTruHi  Marepiaiyd, 3a JOMOMOTOK  SIKUX  IUTAHYEThCS
PO3MIISIHYTH 3a3HAa4e€Hy TeMy, Ta TEKCT $K pe3ylbTaT HadajabHOI
JISUTBHOCTI Y4YHIB/ CTY/IEHTIB IIOBUHHI MICTUTH HACTYIIHI €JIEMEHTH:

I. Onuc eramy, skuil mepenyBaB MOJOPOXKI (TOUKA BiANPABICHHS;
eMoIIii rmepex MaHAPIBKOW (pamicTh, OalmyXicTh, 3aCMYy4YCHICTH,
PO3TYOJIEHICTh TOIIO; OYiKYBaHHS BiJl MailOyTHHOI MaHAPIBKH).

II. Omuc KOKHOTO 3 eTamiB MOJOpOXi (crocid mepecyBaHHs/
TPAHCIOPT; TeW3axi; JIFOAW; TMOJii/ TPUTOAU; BpPAXKEHHS BiJ
nobadeHoro/ TMOYyToro/ 3ycrpiueil; emomii/ BiguyTTs (3IMBYBaHHS,
3aXOIUICHICTh, PO3IPATOBAHICTh, IIIOK, BTOMA TOIIIO)).

III. Amnanmiz nHaGyroro mocBimy (BHCHOBKM 31 CHOCTEpPEXEHB,
3poOIeHUX MiJ] Yac MaHIPiBKH, PEKOMEH ALl A/l YUTadiB/ CIyXayiB).

IV. Mana 3 BigoOpakeHHSIM MapuIpyTy; UIFOCTPaTUBHI MaTepiaian
(poTorpadii, MamtOHKH, 1HIIA HAOYHICTb, SIKA MOYKE PENpe3eHTYBaTH
NOJIOPOK 1 aKTHBI3yBaTH YABY (HANpUKJIaA, CyBEHIpPH, MPEIMETH, 110
ACOINIOIOTHCS 3 BIABIJAHUMH MICIISIMH)).

CTBOpEHHS TEKCTy MPO MOJOPOXK MOXE 3/IMCHIOBATUCS B PI3HUX
peKuMax: 1HAMBIAYalbHO, B MallUX Ipylax, B SKOCTI NMPOEKTY Kiacy/
aKaJeMIYHOl TpynH; Y4HI/ CTYAEHTH MOXYTh HpPEJICTaBUTH Horo y
dopMi J0ChE 3 HAJPYKOBAHUMHU JOKyMEHTaMH (anpbomy, Opolrypn),
Mpe3eHTallii, Bij1€o.

JlocBiA HaBYaHHA CBIJUUTH NpPO Te, IO MICIS OIpPALIOBAHHSA
TUAAKTUYHUX MaTepianiB, Kl IPYHTYIOThCS Ha MDKIUCHUILUTIHAPHOMY
MiXOMAl, CTUMYIIOIOTH €Mollii Ta o0pa3He MHCIEHHS, aKTHUBI3YIOTh
ysIBY, Y4HI/ CTYJEHTH HEOIAMIHHO JIEMOHCTPYIOTh 3alliKaBJIEHICTh Ta
KPEaTUBHICTh y HANMCaHHI BJIACHUX TEKCTIB MpPO peajbHI abo ysBHI
MOJIOPOXi, a BIOCKOHAJICHHS iXHIX PENEeNTUBHUX 1 MPOJAYKTHBHHX
MOBJICHHEBUX  YMiHb  BIJOYBaeTbcs  ©QEKTHBHIIIE  3aBISIKH
PI3HOMaHITHUM 3aco0aMm 1 mpuiiomMam, SIKi CIIOHYKalOTh 10 TBOPYOCTI.

110



CIIMCOK BUKOPUCTAHMUMX JIKEPEJI

1. Menbauk €.10. BukopuctanHs ysBH SIK IICHUXOTEPAICBTUIHHI
(daxTOp B iIHTEHCUBHOMY HaBYaHHI iHO3eMHHUX MOB // [HO3eMHI MOBH. —
2000. — Ne3. — C. 47-49.

2. British Council. Learn English. A travel guide. URL:
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/reading/b1-reading/travel-
guide

3. Broom, Catherine. Second-Language Learning Through
Imaginative Theory // TESL Canada Journal. — 2011. — Vol. 28. Ne 2. —
P. 1-10. URL:
https://teslcanadajournal.ca/index.php/tesl/article/view/1068/887

4. Cambridge. Imagination. The key to unlocking learner
confidence. URL:
https://www.cambridge.org/elt/blog/2019/04/04/imagination-
confidence/

5. Ferrao Tavares, Clara. Voyages au cceur de la suggestopédie //
Le francgais dans le monde. — 1998. — Ne307. — P. 40-41.

6. How to learn any language through our “imagination”. URL:
https://amandasoeleiman.medium.com/how-to-learn-any-language-
through-our-imagination-781496555e08

7. Les meilleurs sites web Voyage et tourisme. Classement des
sites les plus populaires. URL: https://www.similarweb.com/fr/top-
websites/travel-and-tourism/

8. Melnyk, Yevhenii. Faire un voyage grace a une chanson // Le
frangais dans le monde. — 2021. — Ne 436. — P. 81-82.

9. Renaudin, Jeanne & Dimier, Magali. Par monts et par mots : le
récit de voyage en classe // Le frangais dans le monde. 2024. — Ne450. —
P. 40-41.

10.The 14 best travel and tourism websites to inspire your own.
URL.: https://www.wix.com/blog/travel-and-tourism-websites

11.The Good Life France. Everything You Want to Know About
France and More. URL:
https://thegoodlifefrance.com/category/blog/my-french-life.

111



Mukynuneuv Onvea Bikmopisna,

3n00yBau I piBHsI BUIIIOI OCBiTH

OIIII «Moga i jiteparypa (HiMmeusbka). Ilepexnany,
BoamHchbKkMii HANIOHAJILHUI YHiBEpCUTET

imeni Jleci Ykpainku,

M. Jyubk, Ykpaina

bonoapuyk Onena IOpiigna,

KAHAUAAT (PLI0JIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,
aoueHT kadeapu HiMenbkoi ¢ginoJorii,
BosnHcbknii HaniOHAILHMI YHiBepcUTET
imeni Jleci Ykpainku,

M. JIyubk, Ykpaina
Bondarchuk.Olena@vnu.edu.ua

TEMATHUYHE IOJIE AKTUBI3ALIl KOHIENTY
«UNTERSTUTZUNG» Y HIMEIIbKOMOBHOMY
INYBJINUCTUYHOMY JUCKYPCI

Konnenr «UNTERSTUTZUNG/HizLTpHMKa» MPOSBIIAETBCA Y
HIMEIIbKOMOBHOMY IYOIIIIMCTUYHOMY JAUCKYpPC1 Ta BigoOpakae CKJaaHl
acleKTH B3aeMOJIIi Ta CIIBIpall B Cy4yaCHOMY CYCIHUIbCTBI, B TOMY
yhclli MWy KOHTEKCTI HIATPUMKH YKpaiHM Yy axTyajdbHId BIHHI.
JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTISl TA JIIHITBOKOHIIETITOJIOTIS, SIKI BUBYAIOTh 3B'SI3KU
MOBH 3 KYJIBTYPOIO, 0a3yIOThCSl Ha TpaIsix TaKUX 3apyODKHHUX BUCHUX,
ak B.pon I'ymGompar Tta E.Cemip, Ta yKpaiHCBKUX JIOCIIJHUKIB,
30kpeMa A.3arHiTko Ta B.IBamenko. I[i HaykoBLl BBaXarOTh
JIHTBICTUYHY KOTHITOJIOTIIO MEPCHEKTUBHUM HANpPSIMOM JUIS aHaNli3y
MOBHHMX 1 KYJbTYpPHHUX 3MICTIB dYepe3 pI3HI MIIXOAM, BKIIIOYAIOYU
nepexyafalbKi Ta JUCKYPCUBHI METO/H.

Amaniz xonuenty «UNTERSTUTZUNG» y myOmilMCTHYHHX
TEKCTaX Ha/a€ MOXIJIMBICTh Kpallle 3p03yMITH HOro poiib y hopMyBaHHI
IpOMaJICbKOI JYMKH, BIOOpaKE€HHS CYCHUIBHUX LIHHOCTEN Ta HOPM. Y
IbOMY JOCHI/DKEHHI MH CIHpPOOYyeEMO pO3MVISHYTH PIi3HI acCHeKTH
KOHILIETITY «UNTERSTUTZUNG» y HIMEIIbKOMOBHOMY
NyOMIUCTUYHOMY JTUCKYpCi, 00 PO3KPUTH MOTO 3HAYEHHS Ta BIUIMB
Ha CydJacHe CycHiabCcTBO [1].
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JlocmiKeHHs KOHLENTY «UNTERSTUTZUNG» y
HIMEIIbKOMOBHOMY  MYOJIIIMCTHYHOMY  JTUCKypci  0a3yeTbcs  Ha
KOHIICTIIISIX COL[IOJIHTBICTHKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTil Ta CEMAaHTHKH, SIKi
BU3HAYaIOTh CIIOCOOM, IKUMU MOBA BUKOPHCTOBYETHCS JJIS1 BUPAKEHHS
i71e1 MiATPUMKH Ta CHiBIpalli. 3TiHO 3 COIIOJIHTBICTUYHUM MiIXO0I0M,
MOBa BiJ0Opa)kae COMLIOKYJIbTYpPHI IIIHHOCTI Ta HOPMH CYCIIUIBCTBA, 1
anani3 BxuBaHHA NoHATT «UNTERSTUTZUNG» y TeKcTax J03BOJISE
PO3KpUTH  CYCHUIBHI  ySBJICHHS TPO I[IHHOCTI  CHIiBIpami Ta
B32€MOJIOTIOMOTH.

3 moriasay CEeMaHTHUKH, KOHLENT «UNTERSTUTZUNG» wmosxe
MaTH Pi3Hi 3HAUYEHHS B 3aJIKHOCTI BiJI KOHTEKCTY HOTO BKUBaHHS.

Hanpuknan, y MONITHYHOMY JUCKYpCl  KIIIOUOBE  HOHATTS
nochipKyBaHoro — kKoumenty — «Unterstlitzung»  Moke  O3HA4YaTH
HiATPUMKY BHOOpILIB ab0 COIO3HMKIB, B €KOHOMIYHOMY — (DiHAHCOBY
abo TEeXHIYHy JOTNOMOTY, B COIIIOKYJIBTYPHOMY — MOpajbHYy a0o
MICUXOJIOT1YHY MiITPUMKY.

TakuMm 4YHHOM, aHaNi3 KOHTEKCTYaJbHOTO BIXXHBAHHA MOHATTS
UNTERSTUTZUNG gonomarae pO3KpMTH pi3HOMAHITHICTH HOTO
3HA4YeHb Ta BIATIHKIB y MyOIIIUCTHYHUX TeKcTax [3].

Y NOMITUYHUX CTAaTTSAX Ta BHMCTYyNax HOJITHKIB MOXKHA 4YacTo
3ycTpiTH BXkMBaHHS TepMiHy Unterstlitzung y KOHTEKCTI HIATPUMKHU
MEeBHOI MOJITUYHOI MapTii 4M KaHAuaata. Hampukiaa, MOMITHK MOXKe
3aKIMKaTH 10 MIATPUMKH Yy BHOOpUId KammaHii, 1100 3aJlyduTH
BUOOpIIB Ha CBil  Oik: «Der Kandidat rief zu mehr
UNTERSTUTZUNG fiir seine politische Agenda auf»; «Die Regierung
versprach, die UNTERSTUTZUNG fiir kleine Unternchmen zu
erh6hen, um die Wirtschaft anzukurbelny.

VY craTtax Mpo EKOHOMIKY Ta Oi3HeC YacTo OOrOBOPHOETHCS
OIATPUMKAa KOMMaHiM, 1HAyCTpii a0o0 EeKOHOMIYHUX IHII[IaTHB.
Hanpuknan, MokHa TOBOPUTH MPO HEOOXIMHICTH YPSIIOBOI MiATPUMKH
JUISL MaJIOTO Ta cepeHbOro Oi13HECY B yMOBaX €KOHOMIUHOT Kpusu: «Die
UNTERSTUTZUNG der Regierung fiir die Automobilindustrie wurde
in der aktuellen Wirtschaftskrise verstiarkty; «Der Finanzminister
kiindigte eine Reihe von MaBnahmen zur UNTERSTUTZUNG der
Arbeitslosen an.»

VY cTarTax Ta AMCKYCISIX MPO COLalibHI MUTaHHS MOXKHA 3YCTPITH
0OroBOpEeHHsI MIATPUMKH PI3HUX COLIAJILHUX IPYyI, TAKUX K MITPAHTH,
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0e3po0iTHI, JrOAM 3 IHBANAHICTIO Tomlo. Hampukmang, MoxHA
00rOBOpPIOBATH POJIb JIEPKABHOT MIATPUMKH Y COIlalbHIN 1HTerparrii
mirpanTiB: «Die UNTERSTUTZUNG fiir bediirftige Familien sollte
ausgeweitet werden, um die soziale Ungleichheit zu verringern.»; «Die
Gemeinde beschloss, die UNTERSTUTZUNG fiir alleinerzichende
Miitter zu erhdhen, um deren Lebensbedingungen zu verbessern.»

VY crarrsax Ta BUCTyIax Mpo KyJIbTypy W MUCTEUTBO MOXHA 3HAUTHU
B)KMBaHHA TepMiHy Unterstiitzung y KOHTEKCTI (iHAHCOBOI MiATPUMKH
MHUCTELBKAX MPOEKTIB, TeaTpiB, My3€iB Ta IHIIUX KYyJIbTYPHHUX
imimiatue: «Die UNTERSTUTZUNG fiir lokale Kiinstler und
Kunstprojekte ist entscheidend fiir die kulturelle Vielfalt unserer
Gesellschaft.»; «Das Theater erhielt finanzielle UNTERSTUTZUNG
von der Stadtverwaltung, um sein neues Stiick zu produzieren.»

Y crarTaX MOpo eKoJoriro Ta 30epekeHHs HaBKOJIUIIHBOTO
CEpeIOBHINA MOXHA 3YCTPITH OOTOBOPEHHS HEOOXITHOCTI ITiITPHUMKHU
YpAIOM Ta TPOMAJCHKICTIO €KOJOTIYHHX 1HILIaTUB Ta mporpam: «Die
UNTERSTUTZUNG der Bevolkerung fiir umweltfreundliche
MaBnahmen ist entscheidend fiir den Schutz unserer Natur.»; «Die
Regierung kiindigte neue Programme zur UNTERSTUTZUNG
erneuerbarer Energien und zur Reduzierung des CO2-AusstoBes an.»
[2].

Ananiz xonnenty «UNTERSTUTZUNG» y HiMelbKOMOBHOMY
nyOMIUCTUYHOMY JUCKYpCl CBIQYUTH NPO WOro 3HAYyIIICTh Ta
PI3HOMaHITHICTh BUKOPHCTaHHS y pi3HUX cepax CyCHUIbHOIO >KUTTSL.
[eit Tepmin He nuiie BioOpaxae 171e10 MATPUMKHU Ta CIIBMpalli, ajie i
Ma€ pi3Hi BIATIHKM 3HA4Y€Hb, 3aJ€KHO BiJl KOHTEKCTY HOro BXKHBaHHS.
JocnimxyBaHe TMOHSATTS OXOIUIIOE IIMPOKUM CIEKTp 3HA4YeHb 1
BUKOPHUCTOBYETbCSA y PI3HUX KOHTEKCTaX, BiJl MOMITHKH Ta €KOHOMIKH
JI0 KYJIbTYPH Ta CyCIJIbCTBA.
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Byparo, 2006. 328 c.
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4 Kuiscnbkuii HanionanbHMii yHiBepeuTeT

imeni Baguma I'erbmana, M. KuiB, Ykpaina,

3ACTOCYBAHHA METOAY EKCIIEPUMEHTAJIBHOI'O
HABYAHHS JEBIJIA KOJIGA HA 3AHSTTSAX 3 AHTJIIMCHKOI
MOBU Y I'PYITAX MATICTEPCBKOI'O PIBHS OCBITHU

OcgiTta mijJ 4yac BiHHUM BUKOHYE BaXKJIMBY (YHKIIIO NEPEKIIOUEHHS
yBaru JIOAWHM, CHPUSE PO3UIMPEHHIO 1i TOPU3OHTIB Ta IMOUIYKY
OCOOUCTICHUX CEHCIB JKUTTs. BUBUEHHS HaBUalbHOIO Marepiaiy, HOBI
3HaHHS W HaBUYKU (POPMYIOTh HEHpPOHHI 3B'A3KH, SIKl, B CBOIO YeEpry,
CTaHOBJIATH OCHOBY Il (DYHKILIOHYBAaHHS HAIIOTO MO3KY, BIUIMBAIOTh
Ha pO3YMOBY MisIbHICTB, Jii, 3MI0HOCTI Ta XapakTep 1 MawTh
BUpIIIAJIbHE 3HAYEHHSI JUII MEHTaJIbHOTO 3/0pOB’S JIOAMHU Ta il

n00poOyTy B IIOMY.
Crin 3a3HaYUTH, 110 YCHiX Yy HaBYaHHI MiJBUIIYE PIBEHb J0(PaMiHy
Ta CEpPOTOHIHY, a 3HAuWuTb, — MIJHIMAae HACTpii, Jdae BIAUYTTA

3HAYYIIOCTI MOMEHTY, Japy€ BIIUYTTs MEpeMoru TyT 1 3apa3 Ta
CTHMYITIO€ TIOITYK HOBHUX TMEPCHEKTUB. Bce me akTyanbHO I y4HIB ¥
CTYZAEHTIB Oy/b SIKOTO BIKY.
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VY migroToBIi CTYAEHTIB MAaricTepchKOro piBHSA 3a04HOT (popmu
HaBUYaHHS WIETHCS PO OpraHi3allio HaBYaJIbHOI MISUIBHOCTI JOPOCIIHX.
[x MoTuBawisi, 3a3BH4Yaii, 3HAYHO BHUINA HiXK y CTYJCHTIB MOYAaTKOBHUX
KYpPCiB, OCKUIbKH 0a3yeThCsl Ha CBIIOMOMY BHOOp1 Ta IPYHTYETHCS Ha
NparHeHH1 OTPUMATH T'OTOBI IHCTPYMEHTH, SIKi JIOTIOMOXYTh JTOCATHYTH
KOHKPETHHX PE3yJIbTATiB y MPoQeCciiiHIi MisITLHOCTI.

Bonu camocTiiiHi B NpUAHSATTI pillieHb, MPAarHyTh MaKCHMAJIbHO
HIBUJKO 3aCTOCYBaTH OTPUMAaHi 3HAHHS W MpoaHai3yBaTH OTPUMaHUM
JIOCBiJ], BA3HAUMBIIIHM IJTFOCH Ta MIHYCH, aJie KpiM IIUX MepeBar iCHyIOTh
1 3HAYHI HEJOJIIKH, SKi 00YMOBJIEHI CIeM(}IKOK TOPOCIOrO XKHUTTS Ta
MOJISATAIOTh B YaCOBUX OOMEXKCHHSIX, JIeANIallHaX ¥ 1HIHX mpoliemax, 3
SKUMH CTUKA€ThCA JOpOCa JIIOIUHA.

Ocgita popocnux mnependadae poOOTy 3 BEIUKAMH MacHBaMU
iHdopmarii, BUKIaAa4 B IbOMY MpOLECi MOKIUKAHUNA MiHIMI3yBaTH
Marepial [UIAXOM TIiepelnadi BJIACHOTO JOCBiNy, a CTYACHTH MAalOTh
3amam'aTaTd KJIIOYOBI acleKkTH Oyap SKOi TeMH MIBHUAKO Ta AKICHO 1
NOUTYK Haile(peKTUBHINIMX METO/IIB Ta METOJUK TPUBAE.

OpHuM 3 TaKUX METOAIB 3alpPONOHYBAB aMEPUKAHCHKUI TICHXOJIOT
— Heig Konb, y cBoili pobori — «EkcrepuMeHTanbHe HaBYAHHS.
ExcniepuMeHT sik pecypc HaBYaHHS Ji1 BJOCKOHAJICHHS» 1 BiH MOJIATAE
B KOMIUIEKCHOMY OaueHH1 HaBYaHHs Yepe3 1HTerpallito a0cBiny [2].

3a3HauMMoO, M0 METOA — Il CHUcTeMa Ccrmoco0iB BIUIMBY Ha
NOBENIHKOBY cQepy JIOJWHHU, sKa CIpsSMOBaHa Ha peajizaliio
BHUXOBHHX Ta OCBITHIX 3aBJjaHb, 2 METOJIMKA, 1€ — KOHKPETH1 IPHUHIIUIIY,
dbopMu Ta 3aco0M BUKOPUCTAHHsS METOAIB HaB4yaHHSI. OTke, METON
BU3HAUAE 3arajlbHUH HAMpPSAMOK IMEJaroriyHoi MisNIbHOCTi, TOMI SK
METOJIMKA BKJIOYa€ KOHKPETHI CIOCOOM peaiizalli IbOro HampsMKYy B
HPaKTHUII.

Mu po3risiHEMO METOJ] E€KCIIEPUMEHTaIbHOTO HaBuaHHA JleBin
Konba i 3amponmoHyeMO METOIMKY IPOBEIEHHS HayalbHOI TpU 3
BUKOPHUCTAHHSM €JICMEHTIB IIbOTO METO/TY.

MeTo/ eKCriepUMEHTaIbHOTO HaBYaHHS a00 UKIIIYHE HABYAHHS, SIK
HOTO TaKOX HA3WBAIOTh, Niependadac B CBOIM MOCIITOBHOCTI HAsSBHICTh
4 KIIOYOBHX EJIEMEHTIB, a came: |) BIAYYTTA MEBHOTO MOCBiAY; 2)
aHaJIi3 CIIOCTEpeXeHb; 3) aOCTpaKTHY KOHIENTYyani3alio; 4) akTUBHUMA
€KCIIePUMEHT, 3aCTOCYBaHHSA. ABTOpP METOAY BBaXae, 110 KOJIU TMEBHUMA
JOCB1 30araueHo pedIeKciero, CeHC HaJlaHO MIJISAXOM OCMHCIICHHS Ta
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TpaHc(hOPMOBAHO €10, HOBHM JJOCBIJ cTae GaraTimuM 1 rmommmM [2; c.
309].

Concrete
Experience
Feeling
:
Accommodating g Diverging
feel and do ‘E feel and watch
o
: O :
Active Processing Continuum Reflective
Experimentation Observation
Doing e Waltching
]
Converging = Assimilating
think and do S|  thinkand watch
Q
Abstract
Conceptualisation
Thinking

Puc.1[1]. Hukn excnepumenmanvrozo naguanus /lesioa Konba
Iicepeno: Memoo excnepumenmanvnoeo Hasyanus Jlesio Konba
https://osvitanova.com.ua/posts/3531-chotyry-styli-navchannia-devida-
kolba

Metonuka nposeneHHs rpu “Create a healthy macro and micro
economies”.

Meta rpu — BHM3HAUUTU CKJIQJOBl YCMIXy MaKpPOEKOHOMIKH Ta
MIKPOEKOHOMIKH, CTUMYJIIOBAaTH KpEaTHBHE MUCIEHHS Ta CIPUATH
MOIIYKY HOBUX PIIIEHb Ta T€HEPYBAHHIO 17€H.
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Xi mpoBeICHHS] HABYAIBHOI TPH:

1) Iepure — BiA9yTTS IEBHOTO JOCBIAY — CTYACHTH 3HAHOMIISTHCS
KelicaMu, 1M TPOMOHYEThCS TEOPETHUYHUH Marepial 3 pecypcy
Investopedia 3 muranp: “Macroeconomics and microeconomics’[3],
“The 6 Signs of an Economic Recovery”[4], “4 Key Indicators That
Move The Markets”[5] Ta NpPOMOHYETbCA MOCTIAUTH 1H(OPMAIIILO,
N00paTH MPHUKIAN, 3aHOTYBATH KITFOUOBI aCIIEKTH;

2) Jlpyre — pedaekcuBHE CIIOCTEPEKECHHS — CTBOPIOIOTHCS 2
KoMaHIu — «Makpo» 1 «Mikpoy, X MeTa — mpoaHasi3yBaTu OTPUMAHUI
MaTepiajl, akTUBI3yBaTW 3HAHHS, 3rajlaTd BCE, 110 BOHM 3HAIOTH 3 LIUX
NUTaHb, JOCTIIUTH TPUKIAIU JepXkaB, UL SKAX OYlIO XapakTepHe
CTpIMKE 3pOCTaHHS ekoHOMiku, Hanpukinan: Cinramyp, SnoHis,
TaiiBaHp Ta BUYWICHHUTH KIIOUOBI aCIEKTH, SIKi CIPHUSUIA AKTUBHOMY
po3BUTKY WX KpaiH. CrygeHTn 2-X Tpyln  NOPOBOJATH aHaJi3
CIIOCTEpE)KEHb, OOTOBOPIOIOTH KJIIOYOBI 1/1€i, 3HAXOATH TE, IO
BIJIPI3HSAE€ MAaKpPOEKOHOMIKY BiJJ MIKPOEKOHOMIKH, OOTOBOPIOIOTH
npuKIaan GyHKIIIOHYBaHHS EKOHOMIK YCIIIIHUX JepKaB. BuzHauaiors,
y 4OMY CEKPETH iX CTPIMKOTO PO3BUTKY.

3) Tpere — aOGcTpakTHa KOHIENTYyalli3allis — PO3AYMH — KOXKHA 3
TPyl CTBOPIOE YABHY JEpXKaBy, B AKil MOXKHA peaizyBaTH 1AeNbHUIN
IUTaH PO3BUTKY €KOHOMIKHM 1 onucaTy (YHKI[IOHYBaHHS Ha Makpo Ta
Mikpo piBHsAX. KokHa KOMaHJa CTBOPIOE CBOIO JEP)KaBYy 3 1/1€abHOIO
€KOHOMIKOIO 1 TOTYE ii Mpe3eHTaIlio;

4) YerBepTe — aKTUBHE EKCIEPUMEHTYBaHHS — (TECTYIOTh Ta
MEepeBIPSIOTh): a) CTYIEHTH TPOBOJATH TMPE3CHTAIll CBOIX 1JeH,
0OroBOpIOIOTH MOXIIMBOCTI 1X peaii3alii B peaJbHOMY XKHTTi; O)
B1JIOYBAETHCSI OOTOBOPEHHS, aHAJII3 MOMJIMBOCTI MOETHAHHS OMUCAHUX
CTYJIEHTaMH «MaKpO» Ta «MIKPO» €KOHOMIK ySIBHHX Jep>KaB B OJHIii; B)

CTBOPEHHSI CITITBHOTO TIPOCKTY «YCIIIIHA JiepkaBa — 370poBa
€KOHOMIKa» Ha OCHOBI HIATOTOBIEHHX PO3pOOOK rpyn «Makpo» ma
«Mixkpoy.

3aBepIyeThCcs Tpa MiJIBEJCHHAM MiJCYMKiB, y3aralbHIOE€THCS HOBA
iHdopMallis, 3HAaHHA JIEKCUKU TEpeBIpSETbCS Ha  CIOBECHO-
CEMaHTUYHOMY Ta TE3aypyCHOMY piBHSX, TPOBOAMTHCS aHaIi3
B3a€MOJIi, BH3HAUAIOThCA  HaMIlIKaBillll MOMEHTH XOIy IpH,
OOrOBOPIOIOTHCS MOXJIMBOCTI BHUKOPHUCTaHHS OTPHUMaHMUX 3HaHb Ta
KOPHCTD, IKY BOHU MOKYTh IIPUHECTH B PEATBHOMY KHTTI.

119



CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Meron ekcnepumeHnTanbHoro HaBdaHHs Jlesin Koba
https://osvitanova.com.ua/posts/3531-chotyry-styli-navchannia-devida-
kolba

2. Kolb, D. A. (1984). Experiential Learning: Experience as the
Source of Learning and Development. New Jersey: Prentice-Hall.

3. Macroeconomics and microeconomics
https://www.investopedia.com/terms/m/macroeconomics.asp#toc-
macroeconomics-vs-microeconomics

4. The 6 Signs of an Economic Recovery
https://www.investopedia.com/financial-edge/0810/the-6-signs-of-an-
economic-recovery.aspx#:~:text=What%20Are
%20the%20Signs%200f,gross%20domestic%20product%20(GDP)

5. 4 Key Indicators That Move The Markets
https://www.investopedia.com/articles/fundamental-
analysis/10/indicators-that-move-the-market.asp.

120



Ilnacyn Onvea Mukonaigna,

Ph.D., nouenTt kadeapu iHO3eMHHX MOB Ta MepeKJIaay,
daxkyabTeT MiZ2KHAPOIHUX BiAHOCHH,

HaunionanbHuii aBianiiHuii yHiBepcureT,

M. KuiB, Ykpaina

olga_2511@ukr.net

BUKOPUCTAHHSA HOBITHIX METOJIUK BUKJIA/IAHHSA
JUCIHUIIVIIHHA «TEOPIA I TIPAKTUKA ITEPEKJIALY» ¥
IMPOLECI HIAI'OTOBKU CIIEHIAJIICTIB I3
MI’KHAPOJHUX BI/IHOCHUH

Huctumutina «Teopis 1 TpakTHKa TMEpeKIaay» € OJHIE 3
HAWBaXIJIMBIIIUX AUCLHUIUIIH MOBHOTO UKy, IO BUKIAJAIOTHCS Ha
Kadeapi i1HO3EMHUX MOB Ta IMEPEKIaay, i MAa€ CYTTE€BE 3HAYCHHS IS
AKICHOI MIATOTOBKH 3/100yBayiB BHINOI OCBITH, SIKI CIELIaNli3yIOThCS 3
MIXKHAPOJHHUX BITHOCHH. AJKe Ky O CHeIiaJIbHICTh He 00paB CTYICHT-
MDKHAPOJIHHK, — M TO MIXKHAPOIHE MPaBO, YU MDKHAPOJIHI EKOHOMIYHI
BITHOCHHH, MDKHApPOJIHUK Oi3HEC YW MDKHApOAHY iH(pOpMAIlito,
BMIiHHS 3/iHCHIOBAaTH (haXOBHM IMEpEKIa] TEKCTIB 3 1HO3EMHOI MOBH €
OJIHMM 13 BU3HAYAJIbHUX KPUTEPI1iB BUBHAUEHHS HOTO TTpOodecioHaTiZMYy.

OKpiM TOro, CTYJICHTH, 1110 HABYAIOTHCS 3a BKa3aHUMH MPOrpaMaMu
Ha (axkynapTeTl MIDKHApOJHUX BIJHOCHH, OTPUMYIOTh I J0JIaTKOBY
npodeciiiHy — kBamidikanito  «paxiBenb 3 Hepekiany», TOMY
aKTyaJIbHICTh 11€1 JAWCUUIUIIHM, a TaK0XX BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX
METOJMK Yy IMpoleci ii BUKJIaAaHHs He BUKIMKAIOTh KOJJHUX CYMHIBIB.

«Teopis Ta mpakTHKa MepeKiaay» SK HOPMATHBHA TUCIHIUTIHA
Kadeapu 1HO3EMHMX MOB Ta IMEpPeKJIady Ma€ JIOCUTh PO3BUHEHY
METO/OJIOTiI0, IO  MIATBEPKYETHCS  YUCIEHHUMH  HayKOBUMH
JMOCTiIPKeHHAMU 11 BUKIAAauiB. 3ayBa)KMMO Ha IHHOBAI[iTHOMY
xapaktepi poOiT ['oHuapenko-3akpeBcbkoi H.B., Bepxosuosoi O.M.
[1], Bacunumunoi H.M. [2], e aBTOp I'pPyHTOBHO aHalli3ye OCOOIMBOCTI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIII y TYpUCTHUHIA cdepi,
Boiitko T.B. [3-5], y pob6orax sKOi [AOCHipKeHO cHenudiky
IOPUAMYHOTO MepeKiIany Ta iH.

OCHOBHUMH METO/IaMH, SKUMHU IIOCIYrOBYIOTbCS BHUKJIagadi y
Mporieci BUKIAJAHHS JUCHUIUIIHU «Teopis 1 mpakTUKa MepeKyiamy», €
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penpoAyKTUBHI MeToau (O13HEC/poiboBi ITpH), AOCTITHHUIBKI METOIU
(camocrTiitHa poOOTa CTYIEHTIB, po0OoTa 3 1H(OPMAITIEIO Ta JOJATKOBOIO
JiTepaTyporo), TepUenTHBHI Meroau (Bimeo  ypokH, (imbmu,
ay/1i03amucy MPOMOB TOJITUYHUX JiSYiB aHTJIOMOBHUX KpaiH Ta 1H.),
Joriyai metomu (mpoOnemMaTWyHi 3aBAaHHA IS TEpeKIany, aHami3
crennivHOl cuTyarlii poOOTH nepekiamaaJa).

Y  CcBOEMY JOCHIDKEHHI 3aKUEHTYEMO yBary Ha rpymi
NEPLUENTUBHUX METOIB Ta 3alpONOHYEMO HOBITHI METOJIUKH, SKi
JIOTIOMOXKYTh 3pOOMTH BUKJIAaNaHHS JUCHUILTIHA «Teopis 1 mpakTuka
nepekaaay» Ourbin epeKTHBHUM, IIIKABUM Ta KOPUCHHUM JIJIs 3100yBadiB
BUIIO1 OCBITH.

OTxe, y HAyKOBOMY JUCKypCl MiJl TEpMIHOM «I€pLENTHBHI
METOAM  JOCTIDKCHHS»  NPHUHATO  PO3TJSIIATH  METOMH,  sIKi
BUKOPHUCTOBYIOThCSl Ui Tepefadi HaBuaibHOI iHGopMalii 3acobamu
MOYYTTIB: CJIOBECHI, HAOYHI, ayJaiOBi3yajbHi, NPAKTUYHI: JIEKIid,
PO3IMOBiIb, O€ciia, ICTpallis, IEMOHCTPAIIis.

[IpakTrKa BUKJIaJaHHS ITOKA3ye€, IO 3-MIOMIK IPYIH MEPIETTUBHUX
METO/IB BUCOKY €(eKTHUBHICTh Ma€, 30KpeMa, ayIioBi3yallbHUNH METO/,
mo mnependadae 3BEpHEHHS [0 Bi3yalbHUX HAaOYHUX MaTepiaiB.
Hampuxnan, y cBoiil mpakTuill BUKIAJaHHS JUCHMILTIHU S MPOIOHYIO
CTyJEHTaM CY4YacHMH Bijeomarepian, SKHl BOHHM  CIIOYATKY
HeperisialTh Ta MPOCIYyXOBYIOTh AaHINIIHCBKOKO MOBOIO, a IOTIM
MEPEKIIAIAI0Th YKPATHCHKOIO.

VY 1bOMYy KOHTEKCTI MOTPIOHO 3ayBaXKHUTH, IO «YCIiX» TaKoro
METOJy 3aJIEKUTh 111€ 1 BiJ MiIIOpaHOro MaTepialy: Cy4acHl, akTyaJlbHi
B0  3pO3YMUIMM UYMHOM BHMKJIWYYTh OUIBIIMH  IHTEpec Ta
3alliKaBJIEHICTh CTYJIEHTIB.

3a3HayMMO, 110 BHMKOPHMCTOBYIOYM ayJlOBI3yalbHUH METO[,
nobupaty BimeoMaTepiaii MOKHA 3a TEMAaTHKOIO: TOJIITHKA, COIIYM,
3aXHMCT HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBHUIIIA.

Tak, s Ounbllie 3aklleHTyBaJla yBary Ha Teml BIHHM pocii MmpoTu
VYkpainu, # pgobuparo akTyanpHHl MaTepian abo iHdopmariiiiHoro
(BUMyCKM HOBHUH Mpo moAii B YKpaiHi y Takux BuAaHHsX, ik BBC
News, CNN, Deutsche Welle Tta iH.) ab0 aHaTITUYHOTO XapakTepy
(iHTEepB’10, NUCKYCIi 3 BINCHKOBUMHU €KCIEPTaMHU, MOJITOJIOTaMHU IpO
nonii B VYKpaiHi, MOINISAAM BiMCHKOBUX AaHANITUKIB Ha TMOAAJBIIHHA
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pPO3BUTOK MO B YKpaiHi Ta CBiTi, BUKIaJeHI Ha Youtube kaHamax,
Hanpukiaz VisualPolitik EN).

OxpiM aKTyaJIbHOCTI, Il TEKCTH € aBTCHTHYHUMH, TOOTO MICTATH
BEJIMKY KIJIbKICTh HOBOT JIEKCUKU ISl CTYACHTIB, SIKI BOHU BUBYAIOTh Ta
BUKOPUCTOBYIOTh Ha MPAKTHIII.

HaBeny npuxmanu AEKIIBKOX 3aHATh 3 aucuuIbiiHa «Teopis i
MPAKTHKA TEPEKIIaay», TPOBEICHINX HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
ayioBi3yaJlbHUX METOMiB. Tak, CIIAKYIOYM 32 OCTAaHHIMHU MOMISIMU, MU
nam’sITaEMO CEHCAIlIiHY 3asBY (paHIly3bKOTO mpe3ujieHTa EMManyens
MakpoHa mpo MOKJIHMBE BiANpaBICHHS BiMCbK B YKpaiHy, 10 3MycuiIa
0araTbOX TIIOJNITOJIOTIB Ta BIHCHKOBHX aHAIITHKIB TOBOPUTHU PO
MOTEHLIWHY y4acTh L€l AepKaBH y BilHI.

OOroBOPIOIOYH III0 TEMY Ha 3aHSTTI, 51 3alIPONOHYBaJIa CTyIEHTaM
neperisiHyTH Bieo Ha Youtube xanami VisualPolitik EN «Does France
Want to Enter the Ukraine War?». 3aHatTsi Oy/0 NpHUCBSIYCHE YCHOMY
MOCITIJOBHOMY TMEpEeKIaay.

3BUYAHO, YCHUW TMEPeKIa]l € Habarato BaX4WM, HIXK MHUCHMOBHA,
TOMY y TaKOMY KOHTEKCTI JOCUTb 3pyYHHUMH CTAIOTh 3aIlUCH Bi€O, AKi
BUKJIAJIAIOTh Ha Y outube kananax (transcripts).

TakuM yMHOM, g MOAUIMIA BIEO HA CErMEHTH MO 1-2 XBUIIWHW,
MPOTATOM SKMX CTYJISHTH TEPEerIAIaloTh MaTepial, MIC/sS 4Oro BiJeo
3YNUHSAETHCS, a CTYISHTH, Mar4W Tepe]] OuMMa 3alHCH BiJeo,
MepeKIagaroTh TEKCT 3 aHTJIIACHKOT Ha YKPAiHCHKY.

3ayBaxy, IO CKIAJHICTh TAaKOrO MEpeKiIaay 3yMOBJEHa Ie i
BIJICYTHICTIO MYHKTYyalli B 3amMcax BiJeo, IO 3MYLIye CTYICHTIB
CaMOCTIHHO 4YJIEHYBaTH pEYEeHHs, BU3HA4YaTH TeMmy, pemy Ta iH. Ha
3aHATT1 OyJI0 IPOaHali30BaHO Ta NEPEKIIAZICHO BEJIUKY KUIbKICTh HOBOI,
iKaBOi JUIsi CTYAEHTIB JIEKCMKH, dYacTo (pa3eosoriyHol, SK-OT:
«Throughout the two years of war in Ukraine few things seem as intense
as the turnaround by French president Emanuel Macron from a stance of
let’s not humiliate Russia and handing out carrots to Moscow by way of
let’s negotiate and get along we’ve switched to a menu that is let’s just
say a little more spicy». L{a ¢pa3za mictuth 1ikaBy imiomy «to hang out
carrots».

B anrmiiicekiii mMoBi Bupa3z “‘offer someone a carrot”, abo x
noxigHuH «to hang out carrots» o3Haudae «to try to persuade someone to
do something by offering them a reward if they do it», ToOTO
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«TMIEPEKOHATH KOTOCh 3pOOUTH IIOCh, MOOOILSABIIN HOMY BUHArOpPOIY»;
«these words generated a huge political storm at home, a storm with
thunder and lightning», mo MOXHa MEPEKIACTH K «IIi CIOBa CTalU
MOJIITUYHOIO CEHcallicro Ha baThbKiBIIMHI», «it was at that moment that
the French President began to be convinced that trying to negotiate with
Putin without a wild card was a waste of time» Ta iH.

“Wild card” — mikaBuii MetagopHyHHMI BHpa3, MO0 MOXKHA
IEPeKIacTd YKpPaiHChKOIO fK «IepeBara, TOJOBHMHM KO3Up, Ty3 Yy
pykaBi». HacmipaBai, Takux igioMaTHYHUX, METa(QOPUYHUX BUCIIOBIB B
aBTEHTUYHUX BiJeomarepiajax Jayxe Oarato, W 1IX BHBUYEHHS €
Ha/I3BHYAIHO IIIHHUM [ 3100yBadiB BUIIOT 0cBiTH. OKpiM 30araueHHs
CBOI'O JIEKCMYHOI'O 3amacy, CTYACHTH BMBYAIOTh I[IKaBUH, Cy4acHUH
MaTepiajg, 1m0 OE3MOCEePeHbO  CTOCYEThCS  IXHBOI  3arajibHOT
crerianizanii y rajgy3i MbXKHapOJIHUX BiIHOCHH.

Hasenemo me kxinpka npukianis: «an attack on NATO territory and
a conventional Warfare response could be the kremlin’s master stroke
for accomplishing its goals including the capture of Ukraine». Master
stroke — imioMaTHYHHI BUpa3, 0 MA€ 3HAYCHHS «an action that is very
clever and produces success», TOOTO Haa3BHYAHHO PO3YMHOI ii, IO
BeJle 10 ycmixy. B ykpaiHChKiii MOBI aHalloraMu MOKYTh OYTH BHUCJIOBH
«MacTep-yaap», «iax 1 MaT».

OOuparoun Bifeomarepianu A TepeKkiaxy, s 4YacTo poOIIto
aKLIEHT Ha MpoOJEeMHMX, IJUCKYCIMHMX MHUTaHHSX, SIKI CIIOHYKAIOTh
CTY/IEHTIB BHCIIOBIIIOBAaTH BJIACHI JYMKH LI0JI0 MOYYTOr0, aJkKe TBEPJO
NEepPEeKOHaHa, 110 OCHOBHA MeTa AucCHMILIIHU «Teopis Ta mpakTHKa
nepekiany» — He TUIbKM HAaBUYUTH CTYJACHTIB SKICHO IEPeKIaJaTH
TEKCTH, a ¥ 3pOOUTH IO JIEKCHKY JUIS HHUX (CKHBOIO», aKTyallbHOIO,
IHKOpIIOpYBaTH, TaKk OM MOBHTH, ii B iXHE peanibHe KUTTA. TekcTu, sKi
NepeKyIaaloTh CTYICHTH Ha HAINX 3aHATTAX, — 1€ T€, 0 BiOYBA€THCS
B peaJIbHOMY JKUTTI, y HaIllii KpaiHi Ta CBiTI.

Yacto ms mepeknagy s oOupar0 aHaIITHYHI MaTepiaid, Tak,
HaNpUKIaJ, JOCUTh AaKTyaJbHUMH Yy ILbOMY KOHTEKCTI € BiJle0 Ha
Youtube kanani VisualPolitik EN, ne aBTopu myOmnikyrooTh cydyacHUI
KOHTEHT. 3p03yMiJIo, Hac Meplll 3a BCe LIKaBUTh TeMa BiHHU B YKpaiHi,
TOMY Ha 3aHATTAX CTyJICHTaM TIPOTIOHYETHCS  IEPEKIIAJaTH
BiZjeomarepianu Ha Taki Temu, sk Ukraine is Just the Beginning -
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Russia's TRUE MOTIVE Behind the War, How Sweden Joining NATO
Destroys PUTIN, This Is How Russia Can Attack NATO Ta iH.

AHaNTHYHI BieOMaTepiaal MICTATh BEIUKY KUIBKICTH 110M,
dbpa3eonoriamiB, XapakTePHUX JJIs aBTCHTUYHHX AHTJIHCHKUX TEKCTIB.
TuMm nikaBime € iIXHEe BUKOPUCTAHHS B HOBOMY, MOJIITHYHOMY JUCKYPCI.
Posrnsnemo mi1st mpuKiagy 3aHATTS, IPUCBSYCHE CIIPABKHIM MOTHBAM
npe3uieHTa pocii 1o BToprHeHHS B Ykpainy: sk Ukraine is Just the
Beginning - Russia's TRUE MOTIVE Behind the War. BigeomaTtepia,
3alpONOHOBAHMN CTYACHTAM /ISl TEepEeKiIaay, MICTUTh BEIUYE3HY
KUIBKICTh IIKaBHX 11i0oM Ta ¢pa3eonorizmis, 30kpema: «Hedging its
bets, Moscow thought it could overcome Ukraine’s defenses in around
10 days and bring the entire country to its kneesy». Imiomy “to hedge
your bets” MOXKHa TOSICHUTH SIK CUTYAIlil0 CYMHIBY, KOJHMBAHHS MiX
Bubopom (anri. to avoid choosing one thing or action when it is not
certain which is the right choice). Takum igioMaTHYHUM BHpPA30M aBTOP
OKpECJINB MOMEHT CYMHIBY pOCii Ilepe]] BTOPrHEHHAM B YKpaiHy.

[le oHUM I[IKaBHM iJIOMATHYHUM BUPA30M € BUCIIOBIIOBAHHS “t0
call it quits”, sika mae 3HaueHHs “to decide to stop doing something”,
TOOTO «IepecTaT mock podbutu». IloguBuMocs Ha 1i BUKOPUCTAHHS B
noiiTuyHoMy KoHTekcTi: «With NATO providing vital military and
financial aid to Ukraine, the operation has turned into a war of attrition.
And neither side is capable of penetrating deeper into the other to make
a substantial claim. So why doesn’t Putin just call it quits and forget
about Ukraine?» 3ayBaxumo, 110 11eil BUCHIB € OibIll HePOpPMaTbHUM,
BIH 4aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI.

[Toni6Ho 10 HBOTrO, HeOpMaATBLHUM € U BHUCHIB «to go out of the
windowy, SIKMI MMO3HAYa€e CHUTYallil0, 3a SIKOi IIOChH IIE3a€, MEPECcTae
icHyBatH, Hampukinan: «The policy makers in charge then did make
significant political concessions and NATO did try to make true on the
promise not to present a significant military presence in nations
bordering the USSR. That all went out of the window with the
dissolution of the Soviet Union between 1989 and 1991».

TakuM 4YWHOM, Ha HaAIml TONNISLA, OJHHM 13  HaWOUIBII
NEPCHEKTUBHUX METOJIB, IO MOXYThb BHKOPHCTOBYBATHCS IIiJl 4ac
BUKJIaMaHHs jauciuiuiind - «Teopiss 1 TpakTUKa TMepeKiamy», €
ayJioBi3yalnbHUH  MeTOJ,  SKUH  mepeadadae  BUKOPHCTAHHS
BiJleOMaTepialliB y XO/1 3aHSTTSL.
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BpaxoByroun cuTyaiiro, sika CKIanacs, Ha 3aHATTSIX 3 MPAKTUKH
nepekIaay s aKleHTYIO yBary CTY/ICHTIB Ha TeMi BIiHH B YKpaiHi, s
YOro TMpOINOHYK iM I[iKaBi, CydYacHI JHCKYCifiHI Ta aHaJIITHYHI
BiZeomarepiaiim Ui nepekiaay. TakuM 4YHHOM, Ha 3aHATTAX 3
JUCLHHUIUTIHUA CTYJCHTH OJHOYACHO 1 MPAKTHKYIOTh Ta BIOCKOHAIIOIOTh
YMIHHS Ta HaBUYKH 3 YCHOTO TOCIIJOBHOTO IMEpeKIany, 1 i3HAIOTHCS
PO BaXXJIUBI E€ONOJITHYHI NPOILECH, IO BiIOYBaIOTHCS 3apa3 y CBITI,
110, 6E€3yMOBHO, CIIPHUSE MIABUIIEHHIO PIBHS IXHBOTO MpodecioHaI3My
y chepi MDKHAPOJHUX BiJTHOCHH.
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KBECT SIK CIOXKETOTBIPHUI EJIEMEHT
ITPU ITEPEKJIAZIl POMAHY XAPYKI MYPAKAMI
«XPOHIKA 3ABOJJHOI'O IITAXA»

[ToctmonepHi3M y miTepaTypl Ma€ TICHUH 3B'S30K 13 Cy4acHUM
00pa30TBOPYMM MHCTEITBOM MUISXOM PO3MHUTTS MEX MK PI3HUMHU
BUJaMH MHUcCTenTBa. L{uTaTH, 1HTEpTEKCTyalbHICTh, crielupiuyHl pUCH
MOCTMOJICPHI3MY 3'SIBUJIMCS B QHIJIIOMOBHOMY XYIOKHBOMY TEKCTI y
BUTJIAMI PI3HUX IMITalid, CTUJI3alii JiTepaTypHUX IONEPEeIHHKIB,
IpOHIYHMX TO€NHAHb TPAAULIHHUX MUCHMOBUX TEXHIK € BiJMIHHOIO
pucoro pomaHiB Xapyki Mypakami.

OCHOBHI pHUCH CYYaCHHUX IOCTMOJEPHICTCBKMX TBOPIB TaKOX
npuTaMaHHi TBopaM Mypakami, Taki K He3aBepIIEHICTb, 3HAUYEHHS
NOILIYKY, YACIEHHI IUTaTH, BiAMOBA BiJ KOPCTKOI KOHLENTYalbHOCTI.
leneBpr MypakaMi Bpa3uiu CBITOBY ayJIUTOPiI0, BHOCSIUM B KJIAaCUYHE
MOETHAHHS CYYaCHOT'O CIOppeaili3My €JIeMEHTH MariYHoro peagizMy.

VY pomanax «Hopesbkuil mic», «Kapka Ha mispki» Ta «XpoHika
3aBomHoro mTaxa» Mypakami — Kaszkap, aje ClokeT 1 arMmocdepa
pEasbHOro CBITY HAaCHYEHI TAEMHMYICTIO 1 TPUBOXKHOIO JAMBHICTIO, SIKa
BHUpak€Ha 4Yepe3 0ocoONMBY MOBY HapaTuBy. BiH mnumie npo jomr i3
KOTaMH, HaJIPUPOJHUX ICTOT, IBIHHUKIB, 110 KHUBYTh Y 1HIIOMY CBITI,
Ta 3arajkoBi 3710HOCTI, 1 KAPTUHHU, IO OKUBAIOTH.

Bce e — yacTMHa BETMKOTO MaridyHoro peanismy, 1mob 300pa3urty,
HE 3Ba)KalOuW Ha BCe, pealbHICTb. Y po3MoBI Mypakami mpo CBiif
pomaH «Miit koxanuit CynyTHUK», BiH 3rajly€, 10 HOro HaTXHEHHSM Y
HallMCaHHI POMaHIB € J000B J0 «ICTOpIA TPO HE3BUYHI pedi, II0
TPAIUISIOTHCS 13 3BUYAHHUMHU JTIOIMU» [6; ¢. 30].
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Xapyki Mypakami BUKOPUCTOBY€E CBOIX IMEPCOHAXKIB JUISI PO3KPHTTS
CEKCYaJbHOCTI, JUIsl BBEICHHS JUBHUX, aje OCOOIMBUX €JIEMEHTIB, IO
BIATBOPIOIOTH CHUMBOJI3M, Ta Ui TMOOYIOBH OUIBII HIMPOKOTO
300paKCHHS KUTTSA, sIKE MH )XUBeMO y MoBYaHHI. Edexkt Mypakami €
OUTBII eKcriepuMEHTaNbHUM. BiH He MoOXKe 3aIliKaBUTH KOXHOTO, ajie
MOY€ [T03HAHOMUTH 3 BEIMKOIO KIJIBKICTIO JIOAEH.

[lepconaxi uacto mepeOyBalOTh y JAMBHIA  BHYTpIIIHIN
IHTPOCTEKIIii, 4YacTO 3aMUCITIOYKHCh PO  3HAYCHHS  OyTTS.
VYcBigoMIIIO0UN CBid BHYTPILIHINA CBIT Ta Bipy y HalHEOYiKyBaHIIIHHA
croci0, iXHI JyMKH CTalOTh €JIeMeHTaMu (irypaTUBHOI mam'siTi, sKi
Oy/M KOJIMCH TPariYHUMHU, aje pearicThdHuMU. [lomyk, sKuii € OTHUM
13 TUIIOBUX €JIEMEHTIB JIITEpaTypU IMOCTMOJIEPHY, € OJHUM 13 KIIFOUOBHUX
€JIEMEHTIB y poMaHax Mypakami.

IcHye kinbka eneMeHTIB KBECTY y poMaHax. 3a3BUYail, MOBHUHEH
OyTH TOJIOBHHMI Tepoi-IIyKad, 3asBIIEHI NPUYMHA a0W BHUPYLIIUTH Y
MOIIYK, MiCIle, KyIu BHUPYIIAE IIyKad, BUKIMKKA Ha NUIAXY, 1 1HOAIL
CIpaBXHsS TNPHUYMHA TIOIIYKY, SKa PO3KPUBAETHCS III3HINIE ITiJ dYac
MOI0POXKI.

He3Baxaroum Ha Te, IO TEPMiH «KBECT» BUHUK Yy KJIACHYHIN
Mi(osorii, TBOPH 3 MOTUBOM KBECTY € OJHUMHU 3 HAWIMOMYJSPHIIIUX
cepell 4YMTayiB Ta MPUXWIbHUKIB (AHTAaCTUYHMX pOMaHiB. MoTHUB
KBECTY YacTO HA3MBaIOTh TAaKOXX MOTHUBOM IIOJIOPOXKi, 3a HAa3BOIO
OyKBaJIbHOT 1 PIrypaTHBHOI IOJIOPOXK1, SIKY 31HCHIOIOTH IEPCOHAXKI.

VY wmidonorii 1i eneMeHTH dacTille BU3HAYAIOTHCS SK YacTHHA
MIOJTOPOXKI1 TOJIOBHOTO TePOsi, 1 BKIFOYAOTH!

*  3aKJIMK JI0 IPUTOJIH;

* IOMIYHHUK 3 HAANPUPOJHUMH 3/11I0HOCTAMU;

* TajliCMaH;

* MepexiJ MeXI1 1 MOTpaIuIsTHHS 10 3a00POHEHOT0 MICIIS;

* BUNPOOYBaHHS;

e JIOCSTHEHHS L1111}

* TIOBEPHEHHS JI0/I0MY.

KBecT — 11 momryk BaxauBOro ckapOy abo mpeameTy, 3HaHb, CHIIN
Yd JYXOBHOTO MpoOy/KeHHA. Xoda JIIOJU 3a3BUYall TOB'A3YIOThH
NOIIYKH 3 (I3UYHOIO TMOAOPOXOKIO YM TPUTOAAMM, TIOIIYKH B
JIOPOCIIOMY >KUTTi, @00 pOMaHU MPO JOPOCITIMIAHHI, @ TAKOX MOJIOPOK
CaMOIII3HAHHS — 1€ MOIIUPEH] 3aCTOCYBAaHHS IIbOTO MOTHBY.
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OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU MOTHBY «KBECT», 3aCHOBAHOIO Ha
HOJJOPOXKI1, BKJIIOYAIOTh HACTYITHE:

* (¢i3uyHa TMOAOPOXK Y IMOIIYKY KOHKPETHHUX NpEAMETiB abo
cKapOiB;

*  MOJOPOXK, 100 3yNMUHUTH 3J10;

*  CIYHI MOIIYKH;

* TOJOPOX JI0 JOPOCIIIIaHHSA, POLECY AOPOCTIIIaHHS;

* IOJOPOX CaMOITI3HAHHS;

* TIOUIYK 3HaHb.

Ileif MOTHMB 3a3BHYail ONUCYE 3POCTAHHS TOJIOBHOI'O TIeposi, SK
MEHTAJIBHO TaK 1 (pI3UYHO, KOJH BiH CTAE KPAIIMM, BIEBHEHIIINM Y cO01
a00 MOTYTHIIIUM TICJIS TOTO, K MOUIYK 3aKIHYEHO.

IcHy!O0Th 5 OCHOBHMX €1€MEHTIB, HEOOX1THUX /ISl KBECTY:

*  IIyKay;

* MiCIIe IpU3HAYCHHS;

*  pAI NPUYMHU JUISL TOTO, 1100 HITH TYIH;

* BUKJIHMKH Ta BUMPOOYBAaHHS HA IUISAXY;

* COpaBKHA MPUYMHA AJI TOro, 00 mitu Tyau [7; c. 211].

CaMOTHICTh Yy TBOpax Mypakami € MOCTIHHOI XapaKTEPHUCTHKOIO
rosioBHux repoiB. Enement CAMOTHICTb y i#oro pomaHax
MepPeIAEThCS Yepes3 MUy CUCTEMY KOHIIENTYaTbHUX OTO3UIlHN (CaMOTHIM
- BIIOOJIEHUH, CaMOTHIN - OJpyKeHUI, CAMOTHIN - KOMYyHiKaOelbHUH,
CaMOTHICTh - CYCHUIbCTBO), SIKI IPYHTYIOTbCSI Ha pPO301KHOCTI
MOpaITbHHUX 1 €TUYHHX, 1ACOJOTTYHUX MPUHIIUIIIB Ta BIIOJAOOAHb TepoiB
TBOPY, SIKI € TpeACTaBHUKAaMHM pI3HUX COLIaJbHUX miArpym /
cyOkynbTyp. Lli KOHIeNnTyanbHiI OMO3MII TOB'I3aHI 3 OCHOBHHUMH
MOpPAJIbBHUMH 1 E€TUYHUMH 1]I€0JIOTaMH  JIFOACTBA, SKI 3a3BUYail
PO3YMIIOTBCS SIK KIIFOYOBI OJMHUII €MOLIHHOIO JUCKYpCY, uepe3 sKi
PO3yMIETHCS Ta OIIHIOETHCS CTABIEHHS OKpeMoi ocobu abo rpynu ocid
JI0 PEabHOCTI.

l'onoBuumii repoit «Xponika 3aBogHoro nraxa» Topy Oxama —
TPUALATUPIYHUIN O0e3pOOITHUN YOJIOBIK, SKUN CIIOYATKy BTpadyae CBOTO
yntobaeHoro kora Hobopy Baras 1 motim cBoro npyxuny Kymiko. Ha
noyatky pomany Mypakami 3HaAOMHUTH YUTaya 3 CBITOM CaMOTHOCTI
TOJIOBHOTO Trepost, sikuii 3HaxoauThes B ctani [IOIIYKY, notsrom mo
sakoro € noctidHi BTpaTtH. Lli BTpatn Topy Oxana € npuuuHOIO HOro
CTaHy CaMOTHOCTI Ha ()OHI BCHOTO POMaHy.
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3a [JOMOMOrol0 MOTHBIB KBecTy MypakaMi CTBOPIOE CKIIQAHY
cucteMy (peilMiB 'y OCHOBHUX CIOKETHUX JIHIAX, IOCTIHHO
MOBTOPIOIOYM T€BHI €NEMEHTH KBecTy. ICHye ocoOmuBa MPHUYMHHO-
HACJIIIKOBA 3aJIKHICTh TpboX OCHOBHUX (peiimiB: BTPATA, ITOIIYK
ta CAMOTHOCTD ronoBHHX MEpCOHAXIB.

KBect — 1e mpuroiHuipka MOIOPOXK, SKY 3AIMCHIOE TOJOBHHIMA
repoit abo MpoTaroHicT poMaHy. 3a3BUYail MPOTArOHICT 3yCTPIUAETHCS
31 cepi€ro MEepemKo1 1 MOI0TaHHs, MOBEPTAOUNUCh B KIHII 3 KOPHCTIO
3HaHb 1 IOCBiy 31 CBO€T OJIOPOKI.

KornitrBHa JIIHTBICTHKA 0a3yeThCS HA MCUXOJIOTIT Ta dimocodii, ski
HiAKPECIIOITh BaXJIUBICTh JIOJACBKOIO JOCBiAy. 3TiJHO 3 LUM
EMIIPUYHUM TOTJISAI0OM, LIEHTPAJIbHICTE MOBH, il 3HAYCHHSI, BUHUKAE 3
MPHUPOJN JIOJACHKUX TUT a00 JIFOJICKKOTO JOCBIY 1 Ma€ CBOE 3HAYCHHS
yepe3 B3aEMOJIII0 31 CBITOM. 3Hau€HHS MOBHM HE Hece 3a COOOK UiTKI
CaMOCTIiHI OAMHUII 3 PI3HUMH (popMamu, ajie «IOCATAETHCS CIOBAMH, i
e € IHCTPYKLISIMH JUIsl KOHIIETITYallbHUX TIPOLIECIB, SKi YTBOPIOIOTH
NICBHE 3HAYCHHS).

KonuenTyanbHi ysaBIEHHS IHTETPOBaHI y pI3HUX BiJIHOCHHAMHU
KOHIIETITyaIbHOT KapTH B MEBHOMY (peiiMi. 3a paxyHOK BiIMIHHOCTI Yy
€KOHOMIYHOMY, KYJIbTYPHOMY Ta 3BUYAHHOMY KUTTI KOXKHOi €THIYHOT
Ipyny Ipolec Mepekiany He € TpaHCHOpMAII€l0 KOHILENTYalbHOTO
€KBIBAJIGHTY MIDXK JIBOMa MOBaMH, BIH BTUIIOE B co0i ysBHE
KOHIIETITyalbHE 3HAYEHHS 3 TICHXOJIOTIYHUMH XapaKTePHUCTUKAMU
CEJICKTUBHOCTI, IKOHIYHOCTI, aHAJIOTIi Ta 1HIIIMX.

Came xonuentyaibHi ¢peiimu y cucremi FrameNet, 70CTipKyOTh
0a30Bi CTPYKTYpH CEMAaHTHUYHOTO 30€peXeHHs 1 3acCTOCyBaHHS
iH(popmMalii B JIOJCBKOMY MO3KY Ta B (OPMYBAaHHI KOMIIJIEKCHOTO
BpPa)KEHHS IPO TCHUXOJOTIYHI acleKTH mepekiaany. Takum 4MHOM, MU
CXWJIbHI 3MEHIIUTH HETaTUBHUN BIUIUB CYO'€KTUBHHUX CY/KECHb
nepekiazaya Ha KOHLEMIII TMpoLecy Mepekiany, 1 MOJETHINUTH
HAaBUaHHSA TMepeKyiaxy 3 OUIbIl TEXHIYHUMH Ta JIUHAMIYHUMH
omeparisimu [3; c. 82].

l'onoBHi mepcoHaxi Mypakami He MOTOXKYIOTbCSI HEraiHO
pO3MoYaTH MOJOPOXK-KBECT, a, HABMAKH, MiAKOPSIOTHCS TEBHUM
oOcTaBMHAM, SKI 3MYHIYIOTh iX e 3pooutH. Pazom 31 3MiHamMu y
pe3yibTaTi KBECTY 3MIHIOIOTBCS TAKOX 3aCO0M Ta 3arajbHa MeTa BChbOTO
kBecty. lLle Takox € cneuudiuHoO pHCOIO poMaHiB Mypakami,
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OCKUJIBKM HOTO TOJIOBHI Iepoi HE 3aBXKAM MOXYTh YITKO BU3HAYUTH
KOHKPETHHI MpeIMET MOLIYKY.

Y pomani «XpoHiKa 3aBOAHOTO TTaxa» TOJOBHI MEPCOHAXI
HaMararoThbCsl 3HaTM HOBUM crneuudiuHuil  dopMaT «3HAHHSY,
pO3MOYaBIIN HE3BUYAKWHY «mogopox». Topy Oxana (IpOTaroHicT),
KUl [IyKae CBOIO 3HUKIY JAPYKUHY, CIYCKA€TbCcs HA JTHO KPUHUII,
mo0 MOTpanmuTH A0 TaEMHHUYOI KiMHaTh Homep 502, ne Ha HBOrO B
TEMpsBi, HA MEXI MK peaJbHICTIO Ta CHAMH, YEKa€ TaEMHHYA >KIHKA,
sIKa TI3HIIIE BUSBUTHCS HOTO APYKHUHOIO.

Takum yuHOM, MiJ Yac MOUIYKY APY>KMHU TOJIOBHUN Tepoil TaKOX
3HAaXOJHUTh ce0e, 1 TOMy MOXKHA CTBEP/UKYBATH, IO MOLIYK y JaHOMY
pOMaHi € CBOEPITHUM CTAaHOM, MOMIOHMM 10 MeauTalii abo TpaHcy,
CHPSIMOBAHMM Ha BHYTPIIIHIN CBIT JIIOAMHU.

[Ipotsrom ycworo pomany Topy Okazna HaMaraeTbcst yCBIIOMHUTH
MPUYMHU BTPATH T4 MOTHBH JIJIS TIOIIYKY CBOET APYKUHH 1 YITFOOJIECHOTO
KOTa, a HOro MOJOpOXi BIIOOpaXarTh NPOLEC MOTNIHUONCHHS Y
CBIIOMOCTI Ta MIiJICBIAOMOCTI, SKH B LIJIOMY BIiATBOPIOE IIJIb
Mypakami TMepenaTd CaMOJOCTAaTHICTh Ta HE3AIEKHICTh Cy4acHOT
JIFOIMHU BiJI OTOYYIOUOTO CBITY.

Y pomaHi TakoXX NPUCYTHI TMOCTIMHI 3HAMOMCTBA 3 HOBHMH
JIOJIbMH, 3MIHU MicCLi Ta 0OCTaBUH HaBKOJIO TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB, Y
TOM yac sIK BOHM caMi 3aJMIIaloThcs He3MiHHUMU. CTpedep BBaXKae 1€
OJIHIEI0 3 OCOONMMBHUX XapaKTEPUCTUK TEepPCOHaXiB Mypakami, 10
JI03BOJISE BIPI3HATH MONIYKHA B HOTO TBOpaX BiJ TPATUIIHUX.

['on0BHI nepcoHaxi 3a3BUYail NPUNMaIOTh TPATULINHUIN 3aKIHMK JI0
KBECTy y TOIIyKaX, aje B pe3ylbTaTi BOHU HE 3a3HAIOTh OCOOMCTHUX
3MiH, a JIMIIe paJiuKaJIbHUX 3MIH Y HaBKOJUIIHbOMY CepeloBulli [5; c.
275].

OaHMM 3 KJIIOYOBUX €JIEMEHTIB IMOUIYKY € 3aKJIUK /10 MOJ0pOXKi,
KUl OyB mepeqaHuil Ha MOYaTKy «XPOHIKH 3aBOJHOTO MTaxa» 4epes
TeneOHHUN J3BIHOK BiJI HE3HAMOMKH SIK EKBIBAJICHT 3aKIUKY 10
MOJIOPOXi Ta TeIePOHHOTO A3BiHKA a00 3arajJbHOTO 3aKIUKY J0 Ail Ta
MOYaTKY KBECTY, 03HAKOIO SIKOTO € HEOUIKYBaHICTh:

BRTCAINTYFA-ZDTTNSLE, BENNDDOTER [4, p. 11],

«Konu 3aa3B0HUB TenedoH, s BapuB Ha KyxHi cnaretti» [1, c. 9].
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OTxe, «3aKIMK» SK EJIEMEHT TpPAJHUIIMHOr0 KBECTy B pOMaHi
Mypakami 30epiraeTbCs 1 TMOCHIIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 aHajorii 3
TeneOHHUM A3BIHKOM.

Tpaguiiiino ocTaHHIM €JIEMEHTOM KBECTY € TOBEPHEHHS F'OJIOBHOTO
repos 70 3BHYAMHOTO IKUTTA. «XpOHIKAa 3aBOJHOIO  MTaxa»
3aKiH4yeTbCs JIMCTOM BiA cyciaku Mei Kacaxapu romoBHOMY reporo
Topy Oxama Ta ix 3ycrpiuuro. Meii Kacaxapy Takox MOXHA BBa)aTH
nomiynuiero Topy, ame 6e3 HaampUpOIHUX 3M10HOCTEH. Y JUCTaX MU
TaKoXX 0auuMo, SIK JIBYMHA TO-APYKHHOMY CIIIBUYBA€ T'OJOBHOMY
repoeBi, 110, JOTIOMAarae HoMy BUKHTH.

[Iporiec momryky Mae OaraTOrpaHHHM XapakTep, € He JIHIIe
TOJIOBHHUM Tepod IIykae HIoch Uisi ce0e B MEperieTeHHI JIF0JIChKHUX
IoJIeH, aje @ BCl IHIN, 1 KOXKEH 3 HUX 3HaXOOWUTh IOCH I cele.
[TocriiiHa NPUCYTHICTH MEBHOI KUIBKOCTI MOIIYKOBUX IIPOIECIB B
€IMHOMY TIPOCTOpI Hamae poMaHy Mypakami emigHoro macmraoy,
ctaBisiun ¢peiim [TOLIYK nHa nepiie micue cepes iHIINX.

Y  nmaHoMy  JOCHiIPKEHHI  OOIPYHTOBYETHCS  BaXKJIMBICTh
BUKOPUCTaHHA (peiMiB Mpu Mepekiali MOTUBY KBECTY B pOMaHi
Mypakami, a TaKOX BHU3HA4YalOTHCS OCHOBHI 1HCTPYMEHTH JOCATHEHHS
aJICKBaTHOTO TIEPeKIaly €eJIEMEHTIB KBECTy Ha MPUKIAAl POMaHy
Xapyki Mypakami «XpoHika 3aBOJHOTO IITaxay.
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OPI'AHI3ALIA CAMOCTIﬁHS)i POBOTU CTYJAEHTIB
B YMOBAX JUCTAHIOIMHOI'O HABYAHHA

CydacHOMYy CyCHIIBCTBY MOTPiOHI (axiBIi 3 OpUTiHAIBHUM
MUCIICHHSIM, SIKi 3[IaTHI CAMOCTIHO BHUINIYBaTH HAayKOBI 3aBJaHHS, Ta
K1 O 6e3nepepBHO MOMOBHIOBAIM 3HAHHS Ta BJIOCKOHAIIOBAJIM HABUYKU
HUIIXOM caMOOCBITH. OQHUM 3 HAWUBaXXKJIMUBIIIMUX BHIIB ITiABUIICHHSI
e(eKTUBHOCTI BUIIOI OCBITH € onTuMizaiis (GopMyBaHHS TBOPYHMX Ta
npodeciiHuX yMiHb CTYJEHTIB 3ac00aMU CaMOCTIHHOI poOOTH.

B ymoBax cy4acHOro OCBITHBOI'O CEpEJOBHIIA, NI AMUCTaHIiiHEe
HaBYaHHS CTa€ Bce OUIbII MOIIMPEHMM, [HMTAHHA OpraHizamii
CaMOCTIHHOT poOOTH CTYyJEHTIB HaOyBae OCOOJMBOI BaXJIMBOCTI.
Hucranmiitna ¢opma HaBYaHHS BHMAara€ BiJ CTYJICHTIB HE JIUIIE
aKTUBHOCTI ¥ JAMCLMIUIIHY, aje H BMIHHA €(pEKTUBHO OpPraHi30BYBaTH
CBI{ Yac 1 pecypcu Juisl JOCSTHEHHSI HaBYAJIbHUX LILJICH.

B HamoMy cycnijabCTBI ChOrofHI Ll TeMa HaOyBae 3HAUyIIOCTI,
aJDKe € BAXIMBOIO JJIS SIKICHOTO ¥ pe3ylbTaTHBHOTO MPOIECY OCBITH.
Came TyT mnoctae HEOOXIJHICTh Yy PO3YMIHHI Ta BIPOBAPKEHHI
CTpaTeriii, Mo TO3BOJSIOTH CTYIEHTaM ONTHMI3YBaTH CBOI 3yCHILIA,
30epirarour BUCOKUH piBEeHb CAMOJIUCIUILIIHN Ta MOTHBAIII].

KintouoBuM TOHATTSAM 3asBIeHOI TpoOleMH €  ‘“‘caMocCTiifHa
HaBuajgbHa poboTa”, ska 3a BU3HaueHHsM akaaemika C. ['oHuapeHka
pO3TISAacThes, SAK:  “...pI3HOMaHITHI BHJIM IHAMBIAyaJbHOI 1
KOJIEKTUBHOI HAaBYAJIBHOI [ISITBHOCTI IIKOJSAPIB, SKa 31HCHIOETHCS
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HUMHU Ha HAaBYAJIBHUX 3aHATTSIX a00 J0Ma 3a 3aBIAHHSMU BUHTENS, ITi]T
HOTO KEpIBHUIITBOM, OJIHaK 0Oe3 Horo Oe3mocepeaHboi ydvacti” [2,
c.297].

B.JI. OpTuHCBbKMII BHU3HAYa€e CaMOCTIHHY pOOOTY CTYACHTIB SK
CaMOCTIMHY NisTIbHICTb-YUiHHS CTYJEHTa, Ky HAYKOBO IEAaroriuHuit
MpaliBHUK IUIAHYE pa3oM 31 CTYJIEHTOM, ajie BUKOHYE i CTyIEHT 3a
3aBJaHHSAM Ta MiJ METOJUYHUM KEPIBHUIITBOM i KOHTPOJEM HAyKOBO-
MeJIaroriYHoro npamiBHUKa 6e3 oro npsmMoi ydacri [3].

3a3HayeHi BHIIE O3HAKM  BiAOOpakaloTh  OaraTO3HA4YHICThH
TUIAKTUYHOT KaTteropii ‘“‘camocriiiHa po0OoTa”, TOMY HayKOBIl €
OJTHOCTAiHI B TOMY, III0 OJHO3HAYHO TIIYMAauyHUTH ii HE MOKHA. [cTOTHO
BIJIPI3HAIOTHCS TOTJISIIM HAYKOBIIB 1 CTOCOBHO TOT0, XTO OPraHi3OBY€
CaMOCTIiiHY poOOTY.

Hanpuxnan, I'. PomanoBa 3a3nauae: “camoctiiiHa poboTa — 1€
TUSUTBHICTB, 110 3/IIHCHIOETHCS HA OCHOBI CAMOYIIPABIIIHHS CTY/ICHTIB Ta
OTIOCEPEIKOBAHOTO YIIPABIIIHHA 3 00Ky BUKIIagadiB” [5].

JlucraHiiifHe HaBYaHHS MiABUINYE e(EKTUBHICTh CaMOCTIHHOT
poOOTH CTYHEHTIB, ii pPO3MISNAlOTh SK «3acid BKIIOUEHHS YYHIB
(CTyZIEeHTIB) y caMOCTIHY Mi3HABAJIbHY MisUTbHICTh, 3aci0 ii JOTIYHOI i
ncuxosoriynoi opranizauii» [1, c.7]. CamocriiiHa po6oTa pO3MIKPIOE
Kpyro3ip CTYIEHTIB, 3a0e31euye rapMOHIHHUN PO3BUTOK IMI3HABAJIBHOT
JISUIBHOCTI  CTYAEHTIB,  cropusie  (OpPMYyBaHHIO  1HIIOMOBHOI
KOMYHIKQTHBHOI ~ KOMIICTEHI[ii, TapaHTye BUCOKUH  pe3yibTar
OTIaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Opranizaiiiss  AUCTAHIIIMHOTO HABYaHHS  HAJA€  MOXIIMBICTh
BUOYIOBYBaTH TMPOIEC CAMOHABUAHHS HAWOLIBII 3pYyYHUM  JUIS
CTYJICHTIB YAHOM Ta HaJaBaTH iM HEOOX1IHI 3aCO0M caMOHaBYaHHSI.

AJe 3aKOpJOHHI Ta BITYM3HSAHI BUEHI TAaKOX BiJ3HAYAIOTh, IO B
YMOBax JIUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS CTYJACHTH CTHUKAIOTHCS 3 TEBHUMU
MEePeNIKoAaMHu, SKi BeIyTh A0 3POCTAaHHS CTPECOBHUX Ta MCUXOJOTTYHUX
HABAaHTA)XCHb ITJI Yac HAaBYAHHS, BHMAararoTh BiJl HUX BEIIMYC3HUX
IHTENEeKTYalbHUX  3yCHJIb, BHCOKOTO €MOIIIMHOTO  HaIpYXeHHS,
0COOJIMBO TIiJ] YaCc KOHTPOJIIO 3aCBOEHHS 3HAHD.

Y nimomy me oOyMOBIEHO BIacHe CHENU(IKOW AUCTAHIIHHOTO
HAaBUaHHSA: 3pPOCTaHHS YacCTKM CAaMOCTIMHOI  poOOTH, IIHUPOKE
3aCTOCyBaHHA  1HQOpPMALIHHUX  KOMYHIKAlIHHUX  TEXHOJOTiH,
0COOJIMBOCTI CIIJIKYBAaHHS Ha BICTaH1 TOIIO.
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VY “IlonokeHHI PO OpraHi3alil0 HaBYAIBHOTO IMPOLECY Y BUIIMX
HaBYAJIBHUX  3akiagax’, sfAKe 3arBepjpkeHe HakazoM Ne 161
MinictepcTBa OCBITH 1 HayKH YKpaiHH, CaMOCTiIHHY poOOTY Ha3BaHO
OJIHI€I0 3 OCHOBHMX (hopm opranizarii HaBuaHHa Yy BH3 i ocHOBHUM
3ac000M 3aCBO€HHS CTYACHTOM HAaBYAJILHOTO MaTepiaiy B Yac, BUIbHUN
BiJ1 000B’3KOBHX 3aHATH [4].

CaMocTiitHy poOOTy MU PO3TISIAEMO SIK CIICIIabHO OPTaHi30BaHY
HaBYaJIbHO-TI3HABAILHY ISUIBHICTh CTYACHTIB 3 ypaxyBaHHSAM 1X
IHAMBITyadbHUX  OCOOJMBOCTEH,  CHOpSAMOBaHYy Ha  BHUKOHAHHS
HaBYaJIbHO-IPO(ECIMHMX 3aBIaHb 1 (OPMYBAaHHIO CaMOCTIMHOCTI,
AKTUBHOCTI Ta TBOPYHMX 3/1I0HOCTEH 0COOUCTOCTI.

BripoBapkeHHST IUCTAaHIIMHMX OCBITHIX TEXHOJIOTIH JI03BOJISIE
CTBOPIOBATH TEJArOTiYHAN CYNPOBIJ CaMOCTIIHOI POOOTH CTY/AEHTIB,
BIIPOB/KYBAaTH 1HTEPHET-TECTYBAaHHS K BHJ CaMOCTiIHHOI poOoTu
CTYAICHTa B NPAKTUKy BUKJIAJaHHS, PO3POOJIATH EIIEKTPOHHI OCBITHI
pecypcu  IrpOBOrO  XapakTepy /s  CaMOCTIIHOrO  BHBYEHHS,
IPOTIOHYBAaTH AJITOPUTM CAaMOCTIHHOI POOOTH 3 IHTEpHET-pecypcaMu
JUIs1 BIOCKOHAJICHHS HaBUUOK.

CamocTiiiHICT — OJHA 3 TPOBIAHUX SKOCTEH OCOOMCTOCTI, IO
BUSIBIIIETHCS Y BMIHHI CTaBUTH mepes; co00I0 BU3HAYEHI LM, JOCSITaTH
ix peamizamii BracHUMHU cwiamu. CaMOCTIHHICTH — Tiepeadayae
BIJIMOBiJJAJIbHE CTABJIEHHS JIIOAMHU JIO BJIACHUX BYMHKIB Ta iX
HACJIIJIKIB, 31aTHICTh AISITH CB1IOMO, IPUWMAaTH HECTaHJAPTHI PIIIEHHS.

VYMiHHS e(eKTUBHO OpraHi3oByBaTH CBii 4Yac Ta pecypcu €
HEB1JI'€EMHOIO CKJIQJIOBOIO YCHIIITHOTO AUCTAHIITHOTO HaBYaHHSI.

Came TOMy CTyAE€HTaM CJii aKTUBHO BHMKOPHCTOBYBAaTH
TEXHOJIOTI4YHI IHCTPYMEHTH JJIs IIJIaHyBaHHS, CTBOPEHHS PO3KIAJiB, Ta
BU3HAYEHHS IMPIOPUTETIB y CBOIM poOOTi. BaxkinuBo Takox peryiaspHo
BCTAHOBJIIOBATH METH Ta KOHTPOJIOBATH iX BUKOHaHHs. CHUCTeMaTHUHi
HEepeBIPKU JIOMIOMOXKYTh CTYAEHTaM TpPUMAaTH IiJ KOHTPOJEeM CBiil
IPOTPEC Ta BUACHO BUIPABIISITA HEOJIKH.

He MeHI BaXJIMBOIO € MIATPUMKA CHUIKYBAaHHS 3 BHKJIaJauyaMH Ta
kojeramu. OOMIH IIOCBIIOM, TIATPUMKAa Ta B3aEMHA JOIOMOTa
CHPUSIOTH MiJIBUIIEHHIO MPOJYKTUBHOCTI CaMOCTIIHOT poOOTH.

B kiHIIeBOMY MiJICYMKYy, BIIPOBaPKEHHS LUX IMPAKTHK Y IPOIEC
JUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS CHOPUATHME HE JIMIIE JOCATHEHHIO
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HABYAILHUX IJICH, alle ¥ pO3BUTKY BaXKIIUBUX KOMIIETEHIIIN, TAKUX K
CaMOJIMCITUILTIHA, OPTaHI30BaHICTh Ta BMIHHS MIPAIIOBATH HE3AJICKHO.
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EL JUEGO DE PALABRAS TRADUCIBLE E INTRADUCIBLE

El juego de palabras puede ser grafico, fonico, 1éxico, gramatical,
sintactico o una combinacidén de algunos tipos mencionados. El humor
que se basa en el juego de palabras pertenece al humor lingiiistico que
es mas dificil para traducir que el humor universal. La traducibilidad o
intraducibilidad del juego de palabras depende de la presencia o
ausencia de los equivalentes polisémicos u homonimicos en la lengua de
traduccion. El juego de palabras es intraducible si no hay equivalentes
homonimicos, polisémicos o fraseoldgicos en la lengua meta [3; p. 223].

Segun los estudios de H. Salystiowati de la traduccion de la obra de
Lewis Carroll al bahasa, en el 44,74 % de los casos el juego de palabras
fue transmitido en la lengua de traduccién sin juego de palabras [6; p.
375].

Olortegui Angeles, al analizar la transmision del juego de palabras
en el doblaje al espafiol de las peliculas policiacas norteamericanas,
concluy6 que las técnicas mas empleadas fueron la traduccion del juego
de palabras a similar juego de palabras, juego de palabras a ninglin
juego de palabras y juego de palabras a diferente juego de palabras [5;
p. 7]. Estos datos demuestran la dificultad de la traduccion de juego de
palabras. Las dificultades de la traduccion de juego de palabras estam
causados por la ambigiiedad del sentido en la lengua original [1; p. 1].
El objetivo de nuestro estudio es el analisis 1éxico de la traducibilidad e
intraducibilidad del juego de palabras, de los enfoques compensatorios
en la traduccion del juego de palabras que parece intraducible.

El material del estudio comprende los ejemplos de los chistes
basados en el juego de palabras, su clasificacion segun la dificultad de
la traduccion y la propuesta de las estrategias de la traduccion creativa.
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Los métodos del estudio incluyen la descripcion, el andlisis 1éxico y
traductoldgico del juego de palabras y posibilidades de su traduccion.
La traduccion del juego de palabras no siempre es posible, si
hablamos de la traduccion literal. En los casos de coincidencia completa
o parcial de las formas grafica o fonica de las palabras con juego, no
hay dificultades en la transmision de este juego de palabras al idioma de
traduccion. Esa coincidencia tiene lugar en las lenguas del mismo grupo
o0 en el juego de palabras basado en los internacionalismos, por ejemplo:
“Por qué le estdn untando crema al difunto? ;Fue alguna peticion o es
una tradicion acé en Galicia?”.
Usted no sabia que Paco pidi6 que lo cremasen? [8]

Traduccion al ucraniano:

— YUomy ©Ha mnokiiiHuka HamamyioTh kpem? lle Oyno #oro
npoxaHHs 4 y Bac taka Tpaauuis B [amicii?
- Xi6a tu He 3Hana, mo [Tako mpoxas, m00 ioro kpemysanu?

El chiste mencionado es traducible, ya que el juego de palabras se
basa en el uso de los paronimos-internacionalismos que tienen la forma
y el significado similares en espafiol y ucraniano. Debido a los
internacionalismos que estan a base del juego de palabras, la
ambigiiedad del sentido se conserva en la lengua de traduccion.

Si se trata del calambur o paronomasia basados en homonimia o
paronimia, la intraducibilidad es causada por la presencia de los
homoénimos o paréonimos en la lengua original que no tienen los
equivalentes en la lengua de traduccion. En este caso la compensacion
traductoldgica consiste en la creacion de otro juego de palabras o el uso
de otros recursos estilisticos en la lengua de llegada como la metéfora,
la metonimia o la rima. Esta estrategia es aplicable en la traduccion de
los chistes y de los textos de publicidad, por ejemplo:

Atun lado. — I TyHeus — 6ymen Monozels.

En el ejemplo dado observamos la alusion a la frase “a tu lado”,
respectivamente, el paragram o el cambio de una letra para crear el
juego de palabras, lo que produce la ambigiiedad del eslogan
publicitario “atun lado”. Es imposible la traduccion literal al ucraniano,
por eso recurrimos al recurso estilistico compensatorio, tal como la
rima. Segin Koochaki F., los traductores deben saber emplear rima,
allusion, aliteracion, repeticion y otros recrsos retoricos en la traduccion
del juego de palabras [4; p. 157].
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Tomando en cuenta que el objetivo principal de la traduccion es
transmitir el sentido, y después transmitir la forma, hay riesgo de perder
el juego de palabras en el proceso de traduccion debido a la dificultad
de busqueda de equivalentes en la lengua de traduccion. El calambur o
la paronomasia en mayor parte de los casos se considera como el 1éxico
sin equivalencias. El calambur basado en el nombre comun y el nombre
propio, no siempre es traducible, ya que los homonimos de la lengua de
partida no los son en la lengua de llegada. La intraducibilidad del juego
de palabras resulta en la dificultad o imposibilidad de encontrar la forma
fonica que forme el juego de palabras en la lengua de traduccion, por
ejemplo:

- Estoy haciendo un censo de todos los que se Ilaman Francisco.
- Y qué tal?
- Mucho Curro [9].

El juego de palabras en este chiste se basa en la homonimia de la
palabra comun curro (trabajo) y del nombre propio Curro (una variante
del nombre Francisco). En ucraniano no tenemos nada parecido y es
imposible traducir el chiste. En este caso se puede crear otro chiste que
se base en el juego de palabras con la homonimia de un nombre propio
y comun. Por ejemplo:

- Tu npounTaB poman?

- SI me Poman, a Muxoina.

- Veremos otro chiste que se basa en la paronomasia del nombre
propio y del nombre comun:

- (Como te llamas?

- No soy ni el ayer ni el mafiana.

- Entonces... ;quién eres?

- Soy Eloy [9].

La traduccion literal es imposible, pero la creacion del juego de
palabras andlogo es una opcion compensatoria. Proponemos la opcion
siguiente:

— Sk Tebe 3Batu?

- 51 He oTmOBiIaHHS 1 HE TOBICTb.
— A XTO X TH TOJ1?

- Powmas.
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Algunos chistes de los nombres propios son traducibles si no se
basan en los homénimos o pardnimos, sino en el humor logico o
universal, por ejemplo:
- Como te llamas?
- Pepepedro Pepeperez.
- Eres tartamudo?
- No, el tartamudo era mi padre y el del registro un imbécil [9].

El chiste mencionado se puede traducirlo con el mismo nombre
propio para demostrar el efecto de tartamudeo o sustituir el nombre
propio por uno en la lengua ucraniana usando la repeticion de silabas
para reproducir el tartamudeo, por ejemplo:

— Sk Tebe 3Batu?

- [lenenenpo [lenenepec (ado Iununuminn [Tununununesko).
— Twu 3aika?

— Hi, 3aikoro OyB Miii 6aThKO, a PETiCTPATOP AyPECHb.

En los textos publicitarios el juego de palabras no siempre es
traducible, por eso el traductor debe recurrir a la transmision del sentido
del mensaje publicitario haciendo la traduccion creativa denominada
transcreacion (del inglés translation + del espanol creacion). El término
transcreacion se usa en la traduccion de los textos publicitarios como
una estrategia creativa del traductor que no solo transmite el sentido del
mensaje, sino también crea un mensaje nuevo en la lengua de
traduccion. Tanto la traduccion de los textos publicitarios como de los
textos literarios, incluso poesia, necesita el enfoque creativo, ya que la
traduccion literal no es posible. Creemos que el término transcreacion
puede aplicarse si se trata de cualquier traduccion creativa, cuando el
traductor transmite la idea o intenta compensar la forma del texto
original para influir en el lector u oyente en la lengua de traduccion.

El juego de palabras es traducible si se basa en las metaforas o
metonimias idénticas o similares en la lengua original y la de
traduccion. La polisemia basada en la misma imagen o asociacion en la
lengua original y meta, pertenece al humor universal, comprensible para
los hablantes de la lengua original y la de llegada:

El hombre que piensa mas profundo
— Cual es el hombre que piensa mas profundo?...

- El minero [7].
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Traduccion al ucraniano:

YomoBik, SIKUW JTymMae HaAUTIMOIIe
- SIkuil 4OJOBIK TyMae HaWTIMOIIE?
- [TaxTap.

El juego de palabras "mas profundo" en sentido directo (en una
mina) y en el sentido metaférico (de pensamiento) se basa en la
metafora igual en el espafiol y ucraniano, por e€so no representa
dificultades de la traduccion [2; p. 25].

Conclusiones. El juego de palabras puede ser traducible si se trata
de la misma metafora en la lengua de salida y la lengua de llegada o si
el calambur o paronomasia se crea por el medio de internacionalismos.
En otros casos, el juego de palabras intraducible literalmente, requiere
los recursos compensatorios de la traduccion, lo que se consigue con la
traduccion creativa o transcreacion, cuando el traductor inventa un
juego de palabras en la lengua de traduccion segin los recursos
lingiiisticos existentes. El juego de palabras intraducible contribuye a la
aparicion de nuevo juego de palabras en la lengua de traduccion. El
traductor en este caso es al mismo tiempo el autor de juego de palabras.

Los futuros estudios de la traducibilidad o intraducibilidad del juego
de palabras pueden centrarse en el analisis comparativo de las
traduccidnes del juego de palabras en unas lenguas o las traducciones en
la misma lengua hechas por diferentes traductores para descubrir las
estrategias mas adecuadas de la transmision del juego de palabras en la
lengua de traduccion.
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APPLICATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE SYSTEMS
(Al) IN THE EDUCATIONAL PROCESS WITHING TEACHING
ENGLISH COURSES

Artificial Intelligence (Al) has the potential to address some of the
biggest challenges in education today, innovate teaching and learning
practices, and accelerate progress towards SDG 4. However, rapid
technological developments inevitably bring multiple risks and
challenges, which have so far outpaced policy debates and regulatory
frameworks. UNESCO is committed to supporting Member States to
harness the potential of Al technologies for achieving the Education
2030 Agenda, while ensuring that its application in educational contexts
is guided by the core principles of inclusion and equity [3; 7].

NESCO’s mandate calls inherently for a human-centred approach to
Al It aims to shift the conversation to include AI’s role in addressing
current inequalities regarding access to knowledge, research and the
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diversity of cultural expressions and to ensure Al does not widen the
technological divides within and between countries. The promise of “Al
for all” must be that everyone can take advantage of the technological
revolution under way and access its fruits, notably in terms of
innovation and knowledge [1; 5].

Furthermore, UNESCO has developed within the framework of the
Beijing Consensus a publication aimed at fostering the readiness of
education policy-makers in artificial intelligence. This thesis aims to
generate a shared understanding of the opportunities and challenges that
Al offers for education, as well as its implications for the core
competencies needed in the Al era (Figure 1) [2; 3].
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Figure 1. The Components of Artificial Intelligence

There is still a learning how Al technologies will integrate into the
education sector as they develop, and we don’t yet have a full picture of
how Al will affect critical issues of ethics, equity and data safety.
However, we’ve already pinpointed several key uses for artificial
intelligence in education, including the following.
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Al-Powered Educational Games. Teachers have long recognized the
value of play-based learning, and schools have used educational
computer games—such as The Oregon Trail, first released in 1974—
since the early days of computer gaming. Today’s Al-powered games
can deliver targeted learning thanks to user-responsive programming [1;
3].

Adaptive Learning Platforms. Educational technology leaders such
as Carnegie Learning and Knewton offer adaptive platforms that
customize learning activities and content in real time. Continuous
assessment allows for immediate feedback and helps the system adjust
its approach [7; 9].

Adaptive learning methodologies vary from simple rules-based
systems to multifaceted machine learning algorithms [2; 4].

Automated Grading and Feedback Systems. By automating grading,
planning and administrative work, artificial intelligence systems can
free up educators’ time and energy for increased student contact. This is
a common argument in support of using Al in the classroom [1; 5; 7].

Chatbots for Student Support. At many higher education
institutions, university chatbots support learners by responding to
admissions queries, connecting students to course information and
student services and delivering reminders. Other chatbots can help
students brainstorm ideas, improve their writing skills and optimize
their study time [4].

Intelligent Tutoring Systems. Often dedicated to a single subject
such as math or language, intelligent tutoring systems simulate the one-
on-one experience of working with a human tutor. Examples include the
Duolingo app and Khan Academy’s Khanmigo tutoring system (Figure
2) [3; 5].
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Acrtificial intelligence, or Al, is very real and pretty powerful. And
while tools like ChatGPT have captured headlines, we interact with Al
every day we're online.

So what is it, exactly? It comes in several forms, from simple
automation to social intelligence. Algorithms control what ads we see
online, the movement of self-driving cars, and those bots that pop up to
answer questions when we're shopping online [5].

Programs like Sora can create entire videos from a text prompt. And
while no Al has achieved true, Westworld-style self-awareness yet,
there are plenty of examples of “companion™ Al chatbots meant to stand
in as friends [2; 4; 6].
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We also see Al at work in schools. Some ed tech uses adaptive
learning, which is a form of Al, and facial recognition also qualifies.
But generative Al—Ilike writing tools that can create whole essays based
on a simple prompt (like ChatGPT and Bard) is a relatively new
frontier, especially in classrooms.

While predictive text is something we encounter in Google Docs or
text messaging, it's pretty novel to have a program deliver an entire
piece of writing based on simple questions or requests. And while its
ability to create truly original content isn't that sophisticated just yet, it's
still a concern for many educators (Figure 3) [1].
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Figure 3. Application Al system of ChatGPT
while teaching English Courses

To sum up, though there continues to be widespread debate over the
pros and cons of deploying Al technology in the field of education,
including the concerns about depersonalization and the ethical
considerations cited above, there is an emerging consensus that the
extraordinary range of current and future benefits will carry the day [5;
7].

In 2019, the Council of Europe’s Committee of Ministers adopted a
recommendation on developing and promoting digital citizenship
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education, in which a key focus was the application of artificial
intelligence (Al) in educational contexts: “Al, like any other tool, offers
many opportunities but also carries with it many threats, which make it
necessary to take human rights principles into account in the early
design of its application. Educators must be aware of the strengths and
weaknesses of Al in learning, so as to be empowered — not overpowered
— by technology in their digital citizenship education practices.

Al, via machine learning and deep learning, can enrich education ...
By the same token, developments in the Al field can deeply impact
interactions between educators and learners and among citizens at large,
which may undermine the very core of education, that is, the fostering
of free will and independent and critical thinking via learning
opportunities ... Although it seems premature to make wider use of Al
in learning environments, professionals in education and school staff
should be made aware of Al and the ethical challenges it poses in the
context of schools”.

Finally, while there are many benefits to incorporating Al in
education, there are also several challenges and concerns that need to
be addressed. Institutions must carefully consider the costs and benefits
of implementing Al systems in their classrooms and ensure that they
are taking appropriate measures to protect students' privacy and
prevent bias. By balancing the benefits and challenges of Al in
education, we can create a more personalized, efficient, and effective
learning experience for all students.
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FREQUENCY OF METAPHORS IN INTERNATIONAL
RELATIONS DISCOURSE

In the world of international relations, language is an important tool
of communication. Texts related to international relations not only
convey information, but also shape the perception and understanding of
events and processes taking place on the world stage. One of the
characteristic features of the language used in such texts is the use of
metaphors.

The English word metaphor derives from the 16th-century Old
French word métaphore, which comes from the Latin metaphora,
"carrying over", and in turn from the Greek metaphora, "transference (of
ownership)", from metapherd, "to carry over", "to transfer" and that
from meta, "behind", "along with", "across"+ phero, "to bear", "to
carry".

Metaphors are most frequently compared with similes. It is said, for
instance, that a metaphor is 'a condensed analogy' or ‘analogical fusion’
or that they 'operate in a similar fashion' or are 'based on the same
mental process’ or yet that 'the basic processes of analogy are at work in
metaphor'. It is also pointed out that ‘a border between metaphor and
analogy is fuzzy' and 'the difference between them might be described
(metaphorically) as the distance between things being compared' [5].

A metaphor asserts the objects in the comparison are identical on
the point of comparison, while a simile merely asserts a similarity
through use of words such as "like" or "as". For this reason, a common-
type metaphor is generally considered more forceful than a simile.

The metaphor category contains these specialized types:

- Allegory: An extended metaphor wherein a story illustrates an
important attribute of the subject.
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— Antithesis: A rhetorical contrast of ideas by means of parallel
arrangements of words, clauses, or sentences.

- Catachresis: A mixed metaphor, sometimes used by design and
sometimes by accident (a rhetorical fault).

- Hyperbole: Excessive exaggeration to illustrate a point.

- Parable: An extended metaphor told as an anecdote to illustrate
or teach a moral or spiritual lesson, such as in Aesop's fables or Jesus'
teaching method as told in the Bible.

- Pun: A verbal device by which multiple definitions of a word or
its homophones are used to give a sentence multiple valid readings,
typically to humorous effect.

Determining the exact frequency of metaphors in international
relations texts is a difficult task.

However, it is worth noting that metaphors are widely used in
international relations discourse to simplify complex ideas, convey
emotions, and shape public opinion. Metaphors help politicians,
diplomats, and academics to frame issues, create narratives, and
communicate their points of view effectively.

Metaphorical language is particularly common in speeches, political
statements, op-eds, and media analysis related to international relations.
It is used to make abstract concepts more tangible and understandable to
the audience. For example, phrases such as "balance of power",
"diplomatic chessboard” or "economic battlefield" are often used to
describe the dynamics of international relations [1].

The use of metaphors in international relations has its own
peculiarities that reflect the specifics of this field. Here are some
peculiarities of using metaphors in international relations [3]:

Geopolitical metaphors: Metaphors related to geographical or
territorial images are often used in international relations. For example,
the "Cold War" or the "disintegration of Europe" these metaphors
reflect political reality through images related to the space and location
of countries.

Military metaphors: In connection with conflicts and wars,
metaphors related to military imagery are widely used in international
relations. For example, "battlefield"”, "strategic victory™ or "diplomatic
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front" these metaphors give the situation a tinge of combat and indicate
the importance and tension of relations between countries.

Economic metaphors: Due to globalization and economic
interconnections, metaphors related to the economy are also widely used
in international relations. For example, "economic divide", "trading
bloc" or "economic market" - these metaphors help to describe and
understand economic processes and relationships between countries.

International relations texts use a variety of metaphors to highlight
and convey certain political concepts and ideas. The most popular
metaphors that are often seen in texts are:

"Cold War" - this metaphor originates from the post-World War 11
period and is used to describe the confrontation and conflict between the
United States and the Soviet Union. It emphasizes the tension and
hostility between the blocs and their allies.

"Bridge-building” - this metaphor is used to describe efforts to
improve cooperation, communication, and understanding between
different countries or groups. It emphasizes the importance of working
together in a coordinated manner and reducing divisions.

"Hot spot” - This metaphor is used to describe regions or specific
places where there is a high risk of armed conflict or tension. It
indicates an area of potential military threat and conflict.

"Soft Power" - This metaphor is used to describe the influence and
attractiveness of a country or organization on other states through
cultural, economic, educational, or humanitarian cooperation. It
emphasizes non-military means of influence and the success of
diplomatic efforts.

"Chessboard" - this metaphor is used to describe geostrategic games
and competition between different states or actors in the international
system. It emphasizes strategic planning, calculations and interaction
between different actors.

The following metaphors can often be found in international
relations texts [4]:

- dark/black horse: a candidate who is largely ignored by
opponents yet makes significant gains.
- gerrymandering: reshaping district lines to include/exclude
segments of voters that may help/hurt your chances of election.
- landslide victory: a huge victory for one side.
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— muckraking: uncovering and publicizing scandalous information
about a person or organization

- mudslinging: harsh partisan insults exchanged between
candidates.

- parachute candidate / carpetbagger: a candidate who runs for
election in an area which they are not a native resident or has no ties.

- paper candidate: a candidate who puts no effort into their
campaign and is essentially just a name on the ballot.

- astroturfing: formal public relations campaigns in politics and
advertising that seek to create the impression of being spontaneous,
grassroots behaviour.

- stooge: To mislead a candidate or campaigner, or to masquerade
as a constituent interested in an issue being promoted.

Left and right wing: terms used to delineate the partisan divide
between, on the left, change benefitting the working class, and, on the
right, change benefitting the established order of privilege.

These are just a few examples of popular metaphors used in
international relations texts. This list is not exhaustive, as each political
context may use its own metaphors to convey certain concepts and
realities [2].

The frequency of metaphors in international relations texts reflects
their importance and influence on the perception and understanding of
global events and processes. Metaphors are a powerful communication
tool that helps improve understanding of complex political, economic,
and social interactions between countries. They help to create images,
analogies, and comparisons that facilitate the perception of complex
concepts and ideologies.

The use of metaphors in international relations texts can make them
more accessible and interesting to a wide audience. Metaphors can
create an emotional sound and evoke deep feelings in readers or
listeners. They help to highlight complex problems and conflicts and
show possible solutions.

However, the use of metaphors in international relations texts can
also have its limitations. It is important to maintain a balance between
figurative language and precision. Metaphors can be perceived
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differently by different people, so authors need to be careful when using
them and ensure that their statements are clearly understood.

Despite these limitations, the use of metaphors in international
relations texts is an effective way to attract attention, enrich discussions,
and increase memorability. They help to transform abstract concepts
into concrete images, which contributes to a better understanding and
memorization of complex political and geopolitical processes.
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THE IMPACT OF LMS MOODLE ON MARITIME ENGLISH
TEACHING OF FUTURE SHIP ENGINEERS

The process of digitalization nowadays is a prominent force across
various sectors in Ukraine, including maritime training and education.
Most of educational establishments were forced to be relocated from the
regions which are next to front line (e.g. Kherson). Numerous
challenges and problems immediately arose. One of which is distance
organization of learning to continue maritime education and training of
future seafarers.

Kherson State Maritime Academy (KSMA) was relocated to Odesa,
Ukraine in 2022 and has lost its opportunities to provide full-term
offline learning. E-learning process was organized on LMS MOODLE
[14]. LMS MOODLE was chosen due to the following advantages: free
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availability; comprehensive set of features for course management,
content creation, assessment, collaboration, and communication;
Ukrainian and English language support; integration capability with
external resources; cybersecurity; mobile-friendly approach.

The objective of this research is to describe Maritime Education and
Training of future ship engineers, namely Maritime English course
while e-learning.

This study was conducted in KSMA (Ukraine) in collaboration with
one of its structural subdivisions — Maritime Applied College which
trains future navigators, ship engineers and electrical engineers
(bachelor’s degree). Staff (five Maritime English teachers) worked
together to develop and LMS MOODLE course into future ship
engineers’ e-learning process. Research team was led by two PhDs,
Associate Professors of English language department for maritime
officers (abridged program). Maritime English Zoom sessions were
conducted by teachers of Maritime Applied College of KSMA to check
the material given on LMS MOODLE. The research team met at regular
intervals to review the key items and identify further steps [2-4].

Research participants were third year ship engineering department’s
cadets (N=87) split into two teaching groups (A, B). Cadets were further
split into smaller subgroups (e.g. Al, B2) for individual sessions with
their teachers. The mixed method study was conducted in two phases
over 2023-2024 academic year (cadets began their study in October,
2023 and finished it in February, 2024). Teachers have gained informed
consent from the participating cadets. The data was gathered using
focus groups and an external facilitator. Group sessions were
approximately 80 minutes long, digitally recorded on Zoom
videoconference platform, then transcribed by an administrator who
signed a non-disclosure confidentiality agreement. Participants also
used a simple scoring sheet to rate their satisfaction (1-5) with the
different teaching and learning components used on MS MOODLE at
the end of the interview. Three questions were used to structure each
focus group session. Quantitative data were gathered at the end of the
study using an online questionnaire created on Google Drive (the link
was added on LMS MOODLE). The online questionnaire included 10
multiple choice questions. The following response indicators were used:
1 — for the lowest level and 5 — for the highest one. Limited
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demographic data was also collected (age: 16-18 y.o., gender: 100%
males).

Five themes were identified. They relate to the key elements of
immersive learning.

The dominant theme relating to student’s teaching and learning
experiences was captured in the first cycle by the comment — “go over
it, get it, see it!” indicating that elements of the immersive learning
model worked together to reinforce learning.

The lessons made the students understand the concepts more.
Online learning activities where the students had to match the diagram
with the part of the engine (name and its function), were reported as
preferable to “just reading and questions”. Seeing the video also
enhanced students’ learning motivation because it helped to connect the
learning materials and the machinery simulation [5; p. 26].

Participants rated their responses to four questions. Table 1
summarizes the ratings for Q1. How effective did you find each part
(listed as1to5 in the table) of the immersive style of learning? (The scale
used is 1 = low, and 5 = highly effective.) [1]. Table 1 shows that
students preferred the case study as effective learning. Overall, the
group case study and video are the most highly rated learning styles.
"Just reading and questions™ learning style is the lowest rated.

Table 1.

Overall Effectiveness of Immersive Style of Learning (N=87)

Items 1 2 3 4 5

1 | Online learning material (Case 12 67
study and Video)

2 | Activities 21 54

3 | Machinery simulation 5 70,1

4 | “Just reading and questions” 10,1

Averaged score 1,1 - - 25,7 | 73,2

Students were also asked how much they liked, and their general
perception of the immersive style of learning. Responses are
summarized in Figure 1.
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Figure 1. General Perception Of Online Learning
Table 2 summarizes themes identified from the open-ended
responses to the online survey conducted at the end of the academic
year. These responses show that the most valuable part of the immersive
learning experience for students were the simulation and the case study;
and the least valuable aspect, the various problems and challenges
relating to using the technology and performing the experiments [6].

Table 2.
Themes from the Open-Ended Responses to the Online Survey
Questions Responses
What was the most valuable part | Simulation (41)
of the immersive learning Case study and pre-case study
experience? (N=85) learning (21)

Video/real life scenarios (16)

Tutorials (7)

What was the least valuable part | Technology not working/Too
of the immersive learning challenging or difficult (22)

experience? (N=43) Teacher's support (8)

Time consuming (10)

Play acting in an unreal scenario (3)
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Moodle provides a centralized platform where Maritime English
educators can upload teaching materials, share resources, and
communicate with their students. This allows for easy access to course
materials, enhancing efficiency and organization. Moodle has become a
valuable tool for many educators and learners alike [7, p. 294].

Moodle offers features such as discussion boards, chat rooms, and
online quizzes, facilitating interaction between teachers and students.
This interactivity promotes effective language learning, as students can
practice their English skills in a collaborative and engaging manner
[11].

LMS Moodle also allows teachers to upload learning materials,
including audio and video resources, which can be accessed anytime
and anywhere. This accessibility is particularly useful for Maritime
English learners who are often on ships or offshore locations with
limited access to traditional classrooms. Moodle supports self-paced
learning, where students can access course materials and complete
assignments at their own convenience. This flexibility is essential for
maritime professionals who have erratic schedules due to their work
commitments [8]. LMS Moodle provides tools for creating online
quizzes, assignments, and grading systems. This enables teachers to
assess students' progress effectively and provide timely feedback, which
is crucial in language learning.

By utilizing Moodle, educators can enhance the learning experience
and track the development of their students more efficiently. With
Moodle, teachers can track students' progress, identify areas for
improvement, and provide individualized learning support. This
monitoring aspect helps to tailor the teaching materials and approaches
to meet the specific needs of maritime English learners. It is important
to note that while Moodle has several benefits, effective language
teaching also relies on the expertise and teaching methodologies
employed by instructors.

Therefore, the successful implementation of Moodle in Maritime
English teaching depends on the combination of technological tools and
skilled educators [12].

The research investigated the impact of using the LMS MOODLE
for Maritime English teaching in the context of e-learning at Kherson
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State Maritime Academy (KSMA) in Ukraine, which was relocated due
to war. The research revealed several key findings. The use of
MOODLE activities, including links, assignments, presentations, and
quizzes, had a positive impact on cadets' e-learning of Maritime
English. This suggests that MOODLE provides effective tools and
resources for delivering educational content and facilitating student
engagement in the remote learning environment [9].

The research identified various advantages of MOODLE activities,
such as free availability, comprehensive features for course
management and content creation, integration capability with external
resources, and cybersecurity. These advantages contribute to the
effectiveness and accessibility of online education, particularly in the
maritime education sector. Cadets reported that interactive elements of
the MOODLE platform, such as online learning materials, activities,
machinery simulation, and case studies, enhanced their learning
experience. These immersive learning activities helped reinforce
learning concepts and increase motivation among students.

Despite the overall positive impact, challenges related to technology
issues and teacher support were identified. Addressing these challenges
through improved technical support and teacher training could further
enhance the effectiveness of e-learning initiatives [10, 13].

Overall, the findings suggest that the integration of LMS MOODLE
into maritime education and training at KSMA has facilitated effective
distance learning, ensuring continuity in education and training for
future seafarers despite the challenges of relocation and remote learning.
The prospects of further research can be seen in the continuous
improvement of e-learning in maritime education and training (e.g.
using AR and VR).
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DIGITIZATION AND THE LATEST APPROACHES, METHODS
AS WELL AS TECHNIQUES USED IN THE EDUCATIONAL
PROCESS OF HIGHER EDUCATION

In the midst of the riotous scene of the Covid-19 widespread, the
domain of instruction bore witness to phenomenal disturbances and
challenges. As the world hooked with the far-reaching impacts of this
worldwide wellbeing emergency, conventional modes of learning and
instructing were pushed into a state of flux, requiring quick adjustment
to the ever-evolving circumstances.

Against a background of raising contamination rates and fluctuating
lockdown measures, teach of higher instruction found themselves
compelled to explore strange waters, reimagining ordinary approaches
to learning and instruction in arrange to stay versatile within the
confront of misfortune.

This article digs into the transformative travel embraced by higher
instruction educate in South Africa in the midst of the Covid-19
widespread, shedding light on the moving standards of learning and
educating hones. Within the wake of this phenomenal emergency, the
basic to reflect on the significant changes created by the widespread
gets to be ever more squeezing.

Utilizing a subjective inquire about strategy, this consider sets out
on a nuanced investigation of the multifaceted impacts of Covid-19 on
the instructive scene, drawing upon the wealthy embroidered artwork of
bits of knowledge gathered from desktop inquire about.
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Central to this request is the acknowledgment that the learning and
educating milieu is in a steady state of flux, persistently advancing to
meet the exigencies of the minute. In spite of the heap challenges that
plague these instructive spaces, the discoveries of this think about
emphasize the flexibility and flexibility inborn inside the learning
environment, as teach endeavor to overcome impediments and chart a
course toward a more economical future.

In consonance with Area 29 of the Structure of South Africa 1996,
which reveres the proper to fundamental instruction for all, the
transformative basic of tending to instructive imbalances looms large.
Whereas strides have been made in defining approaches pointed at
changing these abberations, the specter of financial, scholastic, and
monetary challenges proceeds to linger expansive, preventing the
realization of quality instruction for all.

Against this background, the coming of the Covid-19 widespread
proclaimed a unused period of challenges for higher instruction educate,
compelling partners to reevaluate existing standards and grasp more
prominent adaptability in learning and instructing hones. As innovation
develops as a linchpin in this transformative travel, the execution of
electronic activities has accepted a significant part in catalyzing the
transformation of higher instruction.

In pair with the goals of the Fourth Mechanical Insurgency (4IR),
innovative headways offer exceptional openings for higher instruction
educate to address the exigencies of modern learning and instructing.
With Data and Communication Innovation (ICT) instruments reshaping
the forms of instructive intuitive, the advanced change motivation
expect foremost significance, introducing in a worldview move that
rises above conventional boundaries and rethinks the scene of higher
instruction.

The advanced change clearing through higher instruction educate
speaks to a conversion of innovative development and organizational
adjustment, catalyzed by the tenacious walk of advanced advances.
Olivier's (2014) examination into innovation integration inside
philosophical instruction at the University of South Africa (UNISA)
underscores the basic of adaptability and flexibility in instructive
approaches in the midst of advancing educational scenes.
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This requires an faithful commitment to progressing staff and
understudy preparing in innovation, coupled with investigate into
educationally viable applications of innovation.

Besides, the securing of ICT abilities develops as a linchpin for
students' future societal engagement, underscoring the basic of bridging
the advanced isolate that plagues creating countries like South Africa.
The Covid-19 widespread assist exacerbated these challenges, pushing
higher instruction teach into a whirlwind of instability and disturbance.
As nations around the world hooked with the basic of containing the
infection, school and college closures got to be a omnipresent highlight
of the widespread reaction, accelerating a seismic move toward online
instruction.

In spite of its potential for inclusivity and collaborative learning,
online instruction brings its claim set of challenges. Bao's (2020)
examination of Covid-19's affect on online higher instruction in China
illustrates the impressive errand of transitioning courses to an internet
organize for all intents and purposes overnight. This requires fastidious
lesson arranging, the advancement of educating materials, and robust
technology bolster foundation to guarantee viable learning results.

Against this scenery, this article sets out on an inquiry into the
digitalization of learning and instructing hones in South African higher
instruction educate in the midst of the Covid-19 widespread.

By digging into the recognitions of both understudies and
instructors, this think about looks for to unwind the multifaceted
measurements of digital change inside the higher instruction scene.

The unavoidable impact of digitalization expands past the limits of
conventional instructing and learning ideal models, penetrating all
aspects of higher instruction educate. From inquire about and
authoritative assignments to communication and back administrations,
advanced technologies have ended up crucial apparatuses within the
arms stockpile of present day the scholarly community.

This transformative travel requires not as it were the creation of
unused frameworks but too the development of computerized education
among understudies and staff alike, preparing them for the requests of
an progressively digitized future.

Colleges, as cauldrons of advancement, must manufacture
advantageous connections with developing advances to improve the
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understudy involvement and stay pertinent in a quickly advancing
scene. The Covid-19 widespread, whereas troublesome, has too served
as a catalyst for the fast appropriation of computerized innovations to
back inaccessible learning and separate instruction.

This seismic disturbance envoys a worldview move in higher
instruction, with digitalization rising not as it were as a challenge but
moreover as a strong apparatus for tending to key imperatives within the
21st century.

As the forms of higher instruction proceed to evolve, embracing
digitalization is not a choice but a need. The change from traditional
classroom models to virtual electronic stages underscores the basic of
grasping rising innovations to guarantee the proceeded imperativeness
and significance of higher instruction educate in an progressively
digitized world.

In this ponder, a subjective approach was utilized to fastidiously
look at pertinent literature, especially centering on the transformative
affect of advanced spaces on learning and educating inside South
African higher instruction teach. Leveraging a criterion-based
examining strategy, the determination of South African and worldwide
writing on digitalization and its consequences for learning change was
attempted.

The information collection handle followed to a hermeneutic
system, guaranteeing a precise integration of examination and
translation of the writing.

An comprehensive look procedure was actualized, including
electronic bibliographic databases and intrigue stages such as Diary
Capacity (JSTOR), Google Researcher, Africa Online Diaries, Web of
Science (WoS), and Scopus. This comprehensive approach encouraged
get to to a wealthy store of insightful talk, specifically addressing the
challenges and prospects of advanced change in higher instruction.

Drawing upon the amassed writing, this section endeavors to
efficiently synthesize the investigation over four urgent subjects central
to this examination.

These topical spaces include the introduction of gigantic open
online courses (MOOQOCs), boundaries to advanced change in higher
instruction, the advanced transformation landscape amid the Covid-19
widespread, and the flow of online Collaborative Learning (OCL).

167



The coming of gigantic open online courses (MOOCs) has
developed as a troublesome constrain inside the instructive milieu,
challenging conventional conveyance models and inciting a worldview
move towards innovative modes of instruction.

In spite of starting resistance, the basic for alter has required the
adjustment of modern conveyance components to adjust with industry
requests and understudy inclinations. In any case, the move to MOOCs
has been stamped by a bunch of challenges, counting the require for
organized interest and the development of vigorous community systems
to cultivate significant engagement.

Whereas MOOCs have gathered impressive consideration as a
vehicle for open instruction, their adequacy in advancing dynamic
student learning inside information situations remains a subject of
continuous request. Consolidating learning analytics into MOOCs holds
guarantee for upgrading understudy engagement and optimizing
learning results. Inquire about endeavors have looked for to use
analytics calculations to analyze issues, foresee learning execution, and
intervene proactively to reinforce understudy engagement levels.

The discoveries emphasize the basic part of educates in leveraging
online behavioral information to supply convenient intercessions and
pushes to understudies at chance of falling behind. This proactive
approach not as it were cultivates more prominent cognitive, behavioral,
and enthusiastic engagement but moreover underscores the vital
cooperative energy between educational mastery and technological
innovation in forming the long run of higher instruction.

In pith, the expansion of MOOCs speaks to both a challenge and an
opportunity for teachers, accelerating a reevaluation of directions
standards and a concerted exertion to tackle advanced innovations to
enhance the learning encounter. As the computerized scene proceeds to
advance, leveraging bits of knowledge from learning analytics and
grasping inventive educating techniques will be basic in exploring the
complexities of advanced change inside higher instruction.

The scene of advanced change inside higher instruction educate is
perplexed with obstructions that block consistent integration and
selection. Preeminent among these deterrents is the challenge of
advanced education, which postures a critical jump for all partners
included. Computerized education includes not as it were the knowledge
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and aptitudes required to explore innovative scenes but too the certainty
to utilize accessible apparatuses successfully.

A palpable gap exists between the capability levels of partners and
the requests of advancing advanced situations, regularly coming about
in hesitancy and dread towards embracing modern advances.

Typically especially pronounced among scholastic staff, who may
harbor reservations around locks in in computerized spaces where they
see themselves to be at a drawback compared to advanced natives,
students acclimated to innovation from an early age. In spite of the
ubiquity of advanced gadgets among understudies, their proficiency in
leveraging innovation for instructive purposes remains restricted.

Colleges bear the obligation of bridging this computerized partition
by cultivating a culture of computerized incorporation and
strengthening. By prioritizing advanced education activities and giving
comprehensive bolster instruments, educate can engage partners to use
computerized instruments ideally, in this manner improving the viability
of educating and learning forms.

In any case, the complexities of computerized change expand past
insignificant  capability challenges. Colleges hook with the
overwhelming assignment of guaranteeing the coherence and openness
of data across diverse advanced stages and administrations. The
perplexing IT biological system supporting college operations requires
fastidious coordination and integration to provide consistent user
experiences.

Challenges proliferate for college IT divisions entrusted with
supporting computerized activities in the midst of maturing framework
and rigid policies. Moreover, the fear of losing control or running afoul
of compliance controls frequently smothers advancement, preventing
the realization of the full potential of advanced advances in higher
instruction.

The onset of the Covid-19 pandemic exacerbated these challenges,
pushing higher instruction educate into a excited scramble to adjust to
farther learning modalities. Across the nation closures required fast
moves to online learning platforms, exposing holes in advanced
preparation and educational readiness. Scholarly staff found themselves
hooking with new online delivery methods, compounding the require
for upskilling and preparing.
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In South Africa, the move to online learning was compounded by
financial abberations, with numerous understudies missing get to to
dependable web network or reasonable learning situations. In spite of
endeavors to supply information endowments, critical fragments of the
understudy populace remained disappointed, worsening existing
disparities in instructive get to.

As higher instruction educate hook with the exigencies of advanced
change, tending to these multifaceted challenges is basic to guarantee
impartial access to quality instruction within the computerized age. By
prioritizing digital literacy activities, cultivating a culture of
development, and intensifying endeavors to bridge the computerized
partition, colleges can explore the complexities of digital change
whereas progressing their center mission of information dispersal and
scholastic fabulousness.

Online Collaborative Learning (OCL) stands as a prominent

directions approach within the domain of online instruction, cultivating
collaboration, thought trade, and the co-creation of information among
members. Presented by Linda Harasim, OCL underscores the Internet's
part in encouraging agreeable learning and information era
(Demuyakor, 2020). As posited by Harasim (2017), this hypothesis
messengers a worldview move towards collaborative learning and
knowledge construction encouraged by online stages.
Within the setting of this think about, Online Collaborative Learning
(OCL) develops as the ideal demonstrate for exploring the integration
and utilization of innovation in learning and educating. The overarching
point is to pick up experiences into how understudies and scholarly
educate saddle innovation for instructive purposes.
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YOUTUBE: AN EFFECTIVE TOOL FOR ENGLISH
LANGUAGE TEACHERS

In today's technology-driven world, YouTube has emerged as a
powerful tool for education, offering a vast repository of engaging and
informative videos. For English language teachers, YouTube presents a
unique opportunity to enhance their lessons, cater to diverse learning
styles, and connect with students worldwide. This essay delves into the
effectiveness of YouTube channels for English language teaching,
highlighting its benefits, exploring its pedagogical applications, and
providing practical strategies for its implementation.

1. Enhanced Engagement and Motivation.

YouTube's captivating video format holds the potential to transform
English language learning from a monotonous task into an enjoyable
and stimulating experience. The platform's diverse range of content,
from animated lessons to real-world interactions, caters to various
learning styles, fostering engagement and motivation among students.
Moreover, YouTube's interactive features, such as comments and
quizzes, encourage active participation and promote a sense of
community among learners.

2. Personalized Learning and Accessibility.
YouTube offers an unparalleled level of personalization, allowing
students to tailor their learning experience to their specific needs and
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interests. With a vast array of channels and videos to choose from,
learners can focus on areas of the English language that require
improvement, revisit challenging concepts, and explore topics that pique
their curiosity. Additionally, YouTube's accessibility transcends
geographical boundaries, providing equal learning opportunities for
students worldwide.

3. Authentic Language Exposure and Cultural Immersion.

YouTube provides a window into the world of English speakers,
exposing students to authentic language usage and diverse accents. By
watching videos from native speakers engaged in everyday
conversations, students can immerse themselves in the language's
natural rhythm, intonation, and colloquial expressions. This exposure
enhances their listening comprehension, expands their vocabulary, and
promotes a deeper understanding of English-speaking cultures.

4. Supplementary Resource and Classroom Integration.

YouTube serves as a valuable supplementary resource for English
language teachers, complementing traditional classroom instruction and
providing students with additional practice opportunities. Teachers can
incorporate YouTube videos into their lesson plans to introduce new
concepts, reinforce grammar rules, and enhance vocabulary acquisition.
Moreover, YouTube can be used to facilitate flipped classroom
activities, allowing students to preview lesson material independently
and engage in deeper discussions during class time.

5. Fostering Global Citizenship and Intercultural Communication.

YouTube promotes global citizenship and intercultural
communication by connecting learners from diverse backgrounds. By
engaging with YouTube channels from around the world, students gain
exposure to different cultures, perspectives, and ways of life. This
exposure fosters cross-cultural understanding, breaks down stereotypes,
and prepares students for effective communication in an increasingly
interconnected world.

There are different effective implementation strategies. Curated
Playlist Creation when teachers can curate playlists of high-quality
YouTube videos aligned with specific lesson objectives and language
skills. Interactive Viewing Activities to encourage active engagement
by incorporating discussion prompts, comprehension questions, and
vocabulary exercises during and after video viewing. Differentiated
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Instruction to provide students with options to choose videos that suit
their interests and proficiency levels. Encourage Peer Collaboration that
supposes promoting collaborative learning by assigning group tasks that
involve analyzing and discussing YouTube videos. Promote Self-
Directed Learning to guide students in developing strategies for
independently finding and evaluating YouTube channels for their
English language learning needs.

In conclusion, YouTube has revolutionized English language
teaching, offering a dynamic and versatile platform for enhancing
engagement, promoting personalized learning, and fostering global
citizenship. By effectively integrating YouTube channels into their
teaching practices, educators can empower students to become
confident and proficient English language users, ready to thrive in an
interconnected world.
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THE APPLICATION OF SOCIAL MEDIA SLANGAUGE FOR
PEDAGOGICAL PURPOSES (CORPUS-DRIVEN APPROACH)

The aim of the presented article is to investigate the lexicosemantic
traits and word-formation potential of social media slangauge as
demonstrated in the framework of the English Web 2021 (enTenTen21).
The whole linguistic material is elaborated via the text analysis software
Sketch Engine and further applied for pedagogical purposes.

The first step of the research is to recognize recurring patterns in
which the studied lexical units appear so that we could investigate their
traits and potential in the discourse. The combination of the lexical-
semantic and corpus analysis methods is employed in order to achieve
the goals of the investigation. The corpus analysis involves both the
qualitative and quantitative examination of the presence and role of the
studied lexemes in the textual corpora; it concentrates on concordances
and collocations in which the lexemes typically appear.

Research in the field of lexicology covering the investigation of
new lexemes has been gaining an increasing popularity since it is
associated with the intensive creation of new words reflecting recent
developments in any sphere of human activity. [5, p. 232], [7, p.132],
[10, p. 260].

The theoretical framework of our article is based the three
fundamental components of neologisms — word formation, borrowing,
and lexical deviation [1, p. 180], [3, p.47]. Utilizing the statistics
procedures, the research proves that there exist their abbreviated forms
utilized also in other typologically diverse languages, e.g.. OMG is
found in the Slovak National Corpus. The occurrence of these words is
connected specially with extralinguistic factors in the background of its
functioning in the language of social media.

For the needs of our research, we have selected the following
lexemes from the slanguage; they display frequency higher than 0.1 per
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million tokens: cray (abbreviation of crazy); crushing it (to be doing
particularly well on something); facepalm (when someone does or says
something that’s unbelievably stupid); fam (short for family); fire (when
something is exceptionally good); finna (I am going to); on fleek (on
point); squad goals (something that you would like your group to
become or achieve); throwing shade (the act of publicly denouncing or
disrespecting someone); trendjacking (when users take over a trending
topic with irrelevant content); e-boy (a boy who has an emo style and
they express themselves on the internet); WFH (work from home);
finesse (the way a person manipulates a situation to get what he or she
wants). The relatively high frequency of these slang units proves that
they add to the fulfilling of functional needs of individual
communication acts [11, p. 125].

Tasks based on linguistic corpora have been used for teaching a
foreign language during past decades, and scholars emphasize their
positive impact for these needs as they offer intriguing methodological
perspectives [4, p. 58], [6, p. 61]; moreover, they possess the potential
to structure the teaching content. On the other hand, [2, p. 25], [9, p. 83]
stress that teachers of foreign languages should not overestimate their
role in the teaching process. Effective language acquisition principles
that are generally valid in didactics should be followed while applying
corpora-driven exercises [8, p. 5105].

These activities enhance vocabulary along with reading and
communicative competencies; overall, they have proven to be efficient
for the development of lexical competencies of the students with the
course of Lexicology.

The students are subconsciously motivated to pay their attention to
the word-formation, semantic features of the social media slang words.
Subsequently, they should be given the opportunities to utilize these
units of language in communicative personalized schemes. Moreover,
the students try to explain the meaning of the slang words through
deduction techniques by way of which they build their mental lexicon.

So far, there do not exist practical materials illustrating the
interdisciplinary bonds when introducing slang words with corpora
instruments; we feel inspired to uncover this challenging theme from the
field of didactics. Here we provide an example of corpus-driven
exercise on the contemporary slangauge.
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The scope of these tasks is much broader (e.g. mixed letters,
accuracy-focused activities, guessing meaning of words, gap
filling/completing the concordances, the odd one out, classifications of
words, matching words from the corpus with their definitions, word
search, choosing the correct word, matching words with pictures,
crosswords, word fields, revision activities etc.); they are suitable for B1
level and higher.

Discuss the semantics and word-formation processes of slang words
in bold within the examples taken from English Web 2021
(enTenTen21). Do you use any of the slang words in communication?

1. People be cray. (trmk.org)

2. You missed me crushing it at my game. (s8.0rg)

3. Although I have to facepalm at the fact that he posted something
like this after the fiasco. (1up.com)

4. 1 will never forget this night a concert of a lifetime for me and
my fam. (s8.org)

5. Figuring out the fire dress was a challenge for me at first.
(dreamwidth.org)

6. "I don't know what I finna lose after this. (kg2.com)

7. But with a little practice and a lot of patience, their selfie game
wasn't exactly on fleek, but it was adorable. ( mtv.com)

8. The phrase squad goals is thrown around SO much these days
that, honestly, it's beginning to lose its intended effect. (mtv.com)

9. Jason Bonham tells the story of his dad throwing shade at Phil
Collins too! (tk99.net)

10.This interactive session paved the way for the undergraduates to
learn and question the aspects relevant to practically implementing a
trendjacking campaign via social media. (ruh.ac.lk)

11.Are we in the midst of the WFH revolution? (dw.com)

12.0ne of the biggest fashion trend phenomena has been dressing
like an E-girl or E-boy on TikTok. (blogto.com)

13.Here's how George finesses that issue (hnn.us)

The results of the article reveal that the lexicosemantic features of
the social media slanguage reflect extralinguistic factors of individual
communication acts. It means that the outcomes from the corpus
analysis might have practical relevance for teachers of the English
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language who strive to include vocabulary recent trends into the
teaching process.

Limitations of the article are evident when reflecting on the amount
of linguistic information to be elaborated here — it discusses only
evidence from textual corpora which are constantly enriched by new
entries; yet, they do not display the linguistic potential in its full range.
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ANALYSIS OF NON-STANDARD LANGUAGE MEANS IN
THE DESCRIPTION OF COLOUR SHADES

Colour affects us in almost every aspect of our lives. We cannot
avoid contact with it. Many colours surround us in nature. The human
eye can perceive about 1 million colours and shades, but languages have
far fewer words to describe them. So-called basic colour terms, single-
colour words often used by native speakers of a language, are often used
to assess how various languages differ in their colour names. Languages
spoken in industrialized countries tend to have about a dozen basic
colour terms, while languages spoken by more isolated populations
often have fewer. [8]

Colour is a powerful communication tool and can be used to signal
action, influence mood, and even physiological responses. Certain
colours are associated with physiological changes, including high blood
pressure, increased metabolism, and eye strain. Colours are an important
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part of our life. We associate our mood, thoughts and events from our
own life with colours.

Despite its purely physical nature, colour has a great influence on
our emotional life. Colours enliven, fill and enrich the world around and
within us. As soon as we see a colour, we immediately have certain
feelings: sympathy or antipathy, relaxation, tension or irritation.

Colour theory has existed in some form or another since the time of
the ancient Egyptians. It may also have roots in Eastern healing
practices which used the links between colour and mood. The ancients
suggested that carefully selecting the colour scheme could positively
impact people’s mental health and well-being. [4]

Colour and its character, nature, nuances, and effects—remains
complex and mysterious, generating multiple often contradictory
theories and responses. For centuries, it has inspired philosophers,
writers, scientists, and others to consider such things as its role in visual
perception; its relationship to language; and its impact on emotional,
psychological, and physical states.

The ratio of reality, thinking and language in colour designation is
such that of the many thousands of shades that the human eye can
distinguish, only about one and a half hundred have their names in
language, which is explained by the real needs of communication.
However, the list of colour designation words is not final, the need for
shade names is constantly growing. With the discovery of technological
possibilities to create new paints and mix existing colours, as well as
with the increase in the level of civilization of society and its material
complexity, new colour designations appear so rapidly that they do not
have time to enter dictionaries.

Our attention is drawn to words that describe colours using non-
colour terms. They are often called metaphorical or figurative. In this
context, they create impressions and associations by transferring the
colour palette to objects or phenomena that are not direct representatives
of colour. The study of non-standard linguistic means in the description
of colour shades is an in-depth study of the use of creative and unusual
lexical units for the transmission and visualization of colour. We focus
on identifying unique linguistic strategies and techniques used in
describing colours, as well as their impact on perception.
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Colour names can have meanings that go beyond simply describing
the colour and can reflect emotions, associations, or cultural overtones.
Such non-traditional colour names have a semantic aspect and can
evoke different associations in people depending on their experience
and cultural context.

Several authors and researchers have explored non-traditional
language means in describing colour shades. One notable figure in this
area is William S. Burroughs, an American writer and artist associated
with the Beat Generation. In his book "The Ticket That Exploded"
(1962), Burroughs experimented with language and used
unconventional methods to describe colours and sensations. Another
author known for his innovative approach to language is Lewis Carroll,
particularly in his work "Through the Looking-Glass, and What Alice
Found There" (1871). Carroll played with language and used
unconventional descriptions, including those related to colours and
perception.

Let's consider the most typical ways of adding colourisms to the
dictionary. First of all, these are borrowings (burgundy, magenta, khaki,
denim, terracotta, etc.). An important source is already existing words
used in a new role to denote colours and shades through metaphor. They
can be divided into the following groups:

Stones (jade, malachite, smalt, turquoise, ultramarine, zircon, etc.):

Ottilie is wearing an emerald green 1930s dress. [2,p.27]

Plants (orchid, violet, thistle, lime, corn, pear, peach, strawberry,
shamrock, saffron, paprika, lilac, lavender, etc.):

They had managed to wash most of the blood from his hair, which
was now its original strawberry blond colour. [5, p.39]

Metals (cobalt, lead, gold, silver, copper, bronze, etc):

The rain has held off on her walk home but steel coloured clouds
gather ominously. [2, p.49]

Animals (beaver, mouse, camel, raven, dove, etc.):

It’s Jonas, looking dapper in a long camel coat over a business suit.
[2, p.45]

Liquids (brandy, milk, chartreuse, coffee, chocolate, bourbon,
white coffee, etc.):

It has a Moomin on the front, with a full moon and an inky black
sky in the background. [2, p.209]

183



Others (snow, sand, peat, seascape, coral, straw, fire, etc.):

Now Kiristin is seated at the small kitchen table, ashen faced, while
Jonas paces the room. [2, p.149]

At the same time, it cannot be denied that in the process of naming,
namely in the selection of the sample that is its basis, a pragmatic factor
that reflects the colour ideas of people with their objective and natural
environment, historical origin and geographical location is of an
important role.

The most suitable for revealing the essence of the colour metaphor
is the figurative-aesthetic one, since the choice of colour is dictated
mainly only by aesthetic motives - to make the created image more
attractive. One of the most common methods of implementing
associative links between words is the use of colour symbols. It is
mainly used in the form of comparisons, metaphors and epithets. In this
regard, it is interesting to consider the symbolism of colour in the works
of writers and poets, who creates bright and believable images.

To right, to left, overhead,

Trees, each with their glorious autumn hue

Of gold, rust, red

Coniferous greens, majestic copper beech

And the odd skeletal tree;

Cotton wool clouds billowing

Across different shades of blue. [9, p.52]

Poets turn to imagery, full of meaning and sense explanations. It is
even difficult to say what is more here - the light brightness of poetry
due to the appeal to found means - parallels, similes, associative
connection, which makes our cognition fuller and richer, and our
experiences stronger, or the very reality of the world with its wise
expediency, intelligent perfection, from which humanity daily draws the
wealth of its life, imagery, fantasy. Creating new images, the poet
rethinks existing structures, enriching our world of imagination.

He consulted his map. A huge rain-coloured wildness. [7, p.1]

| stand and try to get the dragonfly to land

Their gypsy-coloured engines on my hand. [7, p.6]

Martin Butterworth is a bulk of a man with eyes and hair the colour
of dirty dishwasher and an unhealthy pallor that comes from years
inside. [2, p.169]
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In marketing, a colour metaphor makes it possible to create certain
impressions in people, to influence the attitude towards products, to
convince them to choose one or another product. The colour scheme
performs an important function of attracting the attention of the
audience. Colours are associated with things that are easy to remember
and result in good associations. As a result, the name of the colour
becomes a peculiar part of the "packaging™ of the product: to call a car
red, white or silver is not at all the same as to give more specific precise
names to its colour, Copperhead Pearl, Western Brown, Black Gold,
Prairie Pearl Coat.

It sounds romantic and fashionable if you dye your hair in Caramel
kiss, Golden sunset, Candle glow, Copper shimmer or Chocolate cherry
not just black, brown or red:

Louise returns with a young woman in police uniform, her caramel-
highlighted hair pulled back in a sensible low pony tail. [2, p.149]

Cosmetics producers invent special names for lipstick colours that
often have a creative and unusual effect to evoke certain shades or
moods. By adding elements of whimsy and intrigue, they make their
product more memorable and appealing to consumers:

A bright and cheerful pink; a soft, romantic mauve; a mysterious
and deep plum; a warm, fiery orange-red; a nostalgic, vintage rose; a
dusty, earthy brown; a cosmic, shimmering purple; a vibrant, unique
coral.

Such words have a certain charm, performing a peculiar additional
advertising function. This is the "packaging" of the colour.

A syntactic analysis of non-traditional colour terms reveals an
extraordinary variety of terms and associations used to achieve the
correct conveyance of the desired meaning. For example, in the phrase
"dark" and "light" to indicate shades of colour. When a term is used in
fashion or design, its meaning may be different from a term used in a
scientific or technical context.

As she’s about to turn down a side-street she notices a police officer
in a fluorescent yellow coat directing traffic. [2, p.8]

Epidermal fluorescent cells in fish also respond to hormonal stimuli.

Other compound colour terms may be combinations of non-
traditional and traditional colours:
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The sun has gone down casting dappled ochre light on the grey
surface of the water and streaking the sky a nicotine-orange. [2, p.32]

Behind him was a shorter man who was slightly overweight, but
with a square jaw and iron-grey hair, which gave him an air of
toughness. [5, p.130]

It is important to emphasize that words denoting colour often
acquire different degrees of colour intensity or shade. It can be done
with combining traditional colour words with adjectives and nouns:
open gold, queen purple, Persian blue, undersea green, transparent
orange. Consider the following examples of rendering different shades
of the blue colour:

Tyler then ushered the second man. He had red hair, pale watery
blue eyes and ruddy cheeks that gave him a boyish quality. [5, p.15]

It’s her favourite room in the house, with its pale wood parquet
floor and navy blue cabinets. [2, p.9]

Kristin’s bright blue eyes gleam. [2, p.22]

It has a teal blue velvet chesterfield style sofa, floor to ceiling
bookshelves and no TV. [2, p.25]

I don’t know what to do about those spires of sky-blue delphinium.
[1, p.6]

She doesn’t have a friendly face and those cold blue eyes are steely,
as though they can see through to her very soul, exposing all her secrets.
[2, p.212]

In one corner was a four-poster bed with the faded peacock-blue
dressing-gown pendent below a tousled nightcap of gray silk.

When Emilia arrives, Ottilie is already seated at an outside table
wearing a floor-length powder-blue coat with a fake-fur collar. [2, p.80]

She loves this room: inky-blue walls, faded pink sofa and pictures
on every surface and Persian rugs dotted about the hard wood floor. [2,
p.334]

The analysis of such non-standard language tools in the description
of colour shades allows for a deeper understanding of how language
affects our perception of the world around us, as well as how authors
can use words to create rich and meaningful images. Metaphorical
features inherent in the language text itself should attract our attention,
because thanks to the metaphorical properties of the language, we can
quickly understand the features of a foreign language, and even cultural
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habits, character, mentality, etc. Linguists believe that colour words in
the language vocabulary and their metaphorical characteristics are of
great importance for both life and the work of people, and therefore it is
necessary to study them to help people better understand each other.
Non-traditional colour names too can attract further attention, which
helps to engage the audience. Metaphorical colour associations add
depth and emotional richness to the perception of colours and can be
used to create richer and more expressive images in art, design and
communication.
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GETTING HIGHER EDUCATION AT FOREIGN UNIVERSITY
IN JAPAN: REAL-LIFE STUDYING EXPERIENCE SHARING

Higher education in Japan is carried out in universities, colleges and
specialized educational institutions. In 1993 p. there were 489
universities in Japan (daigaku), 520 junior (tanki-daigaku), and 65
technological (kotosenmongakko) colleges, two-thirds of which were
private. Currently in Japan there are already about 600 universities. The
total number of students is almost 3 million people [3; 5].

A characteristic feature of higher education institutions in the
country is a clear gradation into special ones and general disciplines and
sciences. During the first two years of study students take a course of
study of general sciences, to which they belong

history, social science, foreign languages, philosophy and literature,
as well as students listen to special courses dedicated to the chosen
specialty [1; 5].

The first two years are set aside for the student to form a general
idea about their future profession, and teachers could draw conclusions
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about potential of each student. The next two years are devoted to study
specialized disciplines in the field chosen by the student [2].

“I am currently studying at two universities: online in Ukraine and
as an exchange student in Japan. The National Aviation University has
become a true home of science for me, where I am achieving my
academic and professional goals. This university not only offers an
exceptional education, but also fosters unique cultural cooperation,
mutual understanding and an endless source of inspiration”.

Toyo University is a private institution with its main campus in
Hakusan in the Bunkyo Ward, Tokyo, Japan, where | am studying at the
Faculty of Economics. The institution has many branches throughout
the Kanto area, including. The university has eleven graduate schools, a
law school, eleven colleges, forty-four departments, several research
institutes, and five interconnected high schools with more than 30,000
students. TOYO University has become a reflection of the education |
receive in Ukraine.

There are several ways to compare the educational systems of
Ukraine and Japan, including organizational structure, academic
standards, teaching and learning approaches, cultural differences and
their impact on students, etc. However, it is important to recognize that
each system has its own characteristics and advantages. In my opinion,
students in Ukraine are more persistent and open to knowledge, and the
cultural difference is noticeable from the first day of studying abroad.
At the same time, Japanese students are more patient and attentive to
others.

Foreign students can be easily noticed in TOYO University, not by
their appearance, but by their behavior. Students ask questions or share
their own experiences, while Japanese students, out of respect or
embarrassment for the professor, do not dare to speak during class. The
mentality of the Japanese is unusual, they may be afraid to ask
questions, but at the same time allow themselves to sleep on the pair.
This is all a result of education and behavior, if a student is tired or
mentally exhausted, they can sleep on the pair until they feel better, all
to prevent emotional, physical and moral burnout.

The education system in Ukraine is based on the system defined by
the Ministry of Education and Science. Ukrainian universities offer a
wide range of specializations and study programs, not only in Ukraine.
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The educational process usually consists of lectures, practical classes
and independent work of students. Assessment is often done through
tests, quizzes and exams. We are used to the fact that by showing
knowledge in classes, you can grow in your student and professional
life. Activity shows a desire for knowledge, a desire for development.

The Japanese education system prioritizes academic knowledge,
personal growth, and social skills. The academic year is divided into
trimesters, each of which ends with exams. Students also participate in
research and practical projects. In addition, Japan pays great attention to
cultural and language education. There will be thousands of courses and
opportunities to learn languages around you, Japan values international
relations, so it is important for them that their citizens are broadly
developed in all aspects of learning.

In terms of cultural differences, Ukraine uses a more formal
approach to teacher-student interaction, while Japan values group work
and shared decision-making. In many pairs, we developed team
building, which later helped me personally find friends and study
colleagues. As for me, it doesn't matter where you study, the main thing
is how. Efforts and the use of all modalities will build a person capable
of victories, achievements, and accomplishments.

In the end, evaluating the two universities, | can assure you that
studying law is a useful experience for a future international lawyer,
because you can develop diplomatic skills. Understanding the mentality
and trying to find an approach to different people strengthened me
spiritually and emotionally, taught me to accept people for their
differences and appreciate every achievement.

The most prestigious Japanese higher education institutions are
distinguished by what they give to their own graduates a broad general
scientific training. In technical colleges with of five years of study, three
years are spent on general education (citizen training). In universities
during the first three semesters, students also study general education
courses. For the first period (two-year) students have the opportunity to
familiarize themselves with the chosen one specialty, and teachers - to
determine the scientific potential of students [1; 3; 4].

There are cases when students want to change specialization and
even faculty; they can do it after completing general science cycle In the
next two years of study, future specialists master the chosen one

190



specialty. According to the researchers, no matter what reforms are
carried out in the industry higher education in Japan, general scientific
training of students is unchanged remains dominant in all directions and
levels of education.
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PREPARING OF FUTURE NAVIGATORS FOR THE COMMON
ENTRANCE EXAMINATION IN ENGLISH
WITH THE MEANS OF LSM MOODLE

Higher education in Ukraine meets international standards and is
part of the Bologna system. Cadets of Kherson State Maritime Academy
(KSMA) who have completed 4 years of studying and successfully
passed the final exams receive Bachelor diploma. After this stage, they
have the right to continue their education by enrolling in Master's
program. For several years now, a law has come into force in Ukraine,
according to which students wishing to enter universities for Master's
degree must pass the Common Entrance Examination (CEE) in English.
Preparing maritime specialists for CEE is an outstanding challenge both
for the students and for teachers of foreign languages, since CEE tasks
are designed for an applicant who is experienced in doing tasks in the
format of international exams.

Technology has increasingly become important in the educational
arena. Technology is seen as an important resource for instruction in
foreign language teaching. There is a wide use of its ability to create
online environments in which students can take the benefits from them.
Many English language teachers have been searching for effective
instruction to motivate students to learn English, to prepare them for
passing different language tests, e.g. the Common Entrance
Examination, so that the students achieve better academic performances.
Possibly, they employ numerous forms of E-learning to achieve their
goals such as a webpage, wiki, blog, and so on. There is an increasing
use of technology in educational fields.
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KSMA affords E-learning courses for students. Moodle is used to
create online courses for students. Teachers post their syllabus and
assignments, have online discussions, give quizzes, collect assignments,
maintain a grade book and provide students with different tasks to
prepare them for CEE.

Despite a large number of scientific works on the issues of distance
education, as well as works related to the use of Moodle, today there are
no scientific works and recommendations on the use of Moodle to
prepare Bachelor navigators for the CEE in the Master's program.

This article aims to determine the features of using the Moodle E-
learning environment in preparing navigators for CEE in the Master's
program, to determine its advantages and disadvantages.

When analyzing current research, the author considered the work of
scientists who studied the features of distance learning, Moodle as well
as the use of computer technology in distance education.

D. Morrison defined E-learning as the use of the Internet to teach
and learn. It includes interaction between teacher-student and student-
student or teacher-teacher, as well as facilitating students’ submission of
assignments. It delivers and enriches learning content. Additionally,
students can use the Internet as a research and publishing tool [8].

U. Felix thinks that E-learning as a process of learning through
computers over the Internet which meet three criteria: a geographical
distance separates communication between teachers and students, the
learning communication is two-way and interactive, and different
technology is used to facilitate students learning process [6, p. 230].

Moodle is an open source software. Open source means ‘“software
that is freely available for people to both use and modify” [5] by making
the code available. Moodle is the name of a program that allows the
classroom to extend onto the web. This program allows a common place
for students to go for many classroom resources. Using Moodle,
teachers can post news items, assign and collect assignments, post
electronic journals and resources, and more [7]. C. Su explained that
Moodle is a free online course management system which is particularly
good for language teaching. It contains many useful and friendly tools
to create and operate the courses [9, p. 330]. A. Yurzhenko describes
and analyses the work of the future maritime specialists in the e-course
[10, p. 101].
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Moodle is a tool environment for developing both individual online
courses and educational websites. The project is based on theory social
constructivism and its use for learning. Author of Moodle Martin
Dougiamas believes that the main goal of creating the system was the
creation of a system different from all others already existing on the
market, which was based on the foundations of cognitive psychology,
where the student is an active subject independently creating his own
knowledge system, using the sources available to him [5, p. 15].

Moodle was designed as tool for empowering teaching, not as
freeware replacement of commercial e-learning systems. But the
architecture and principles of Moodle turned out to be so successful that
Moodle received worldwide recognition by communities [2, p. 192].

KSMA English teachers have developed sets of online educational
materials with interactive tasks for their disciplines (Maritime English,
English language for specific purpose) providing free access to them at
anytime and anywhere. All sets of online educational and
methodological materials are located in LMS MOODLE fully comply
with the work programs of the academic discipline. Changes and
additions to work programs are predetermined by the requirements of
the IMO (International Maritime Organization) Model Courses.

KSMA has adopted Moodle as its university-wide course
management system. It can be used as an enhancement to lecture
courses or even the delivery system or environment for courses
delivered fully online. Moodle is a full-featured open source course
management system. The teachers can use it as a full online course or as
a supplemental resource to support lessons or activities for students.

Learning management system Moodle has many advantages:
flexibility (update options), adaptability to individual capabilities of the
students (studying according to individual track in a convenient tempo,
multiple listening and watching), references and hints, impartial
assessment of the attainment via automated testing, differentiating of the
student groups (differentiation of tasks and “manual” assessment of
certain activities by the teacher).

Moodle includes a full set of activities, which allows collaboration
at the student-student or student-teacher levels, namely: lesson,
workshop, chat, assignment, survey, forum, questionnaire, quiz. Moodle
allows to connect the following types of modules: course elements,
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types of tasks, blocks, course formats, course reports, administrator
reports, assessment reports, grade export formats, grade import formats,
types of questions in tests, test reports.

The main advantage of using learning management system Moodle
Is the organization of teaching focused at students. Students get access
to thoroughly organized content, they can copy the material presented in
a digital form, view video files and listen to podcasts, download
glossaries corresponding to each module of the course. Moodle gives
them the opportunity to self-test and complete tasks and evaluate them
regardless of the human factor, have expanded access to Internet
resources, the ability to remotely study material in the discipline, and
pass the exam session ahead of schedule. Despite so many advantages,
the Moodle system also has its certain disadvantages. It is quite complex
for users; there are certain costs for training specialists and costs for
supporting the system [3, p. 45].

Next it is necessary to describe what is CEE. The CEE is a form of
the entrance exam in English for bachelors planning to enter Master's
program. Since 2020, the exam has become mandatory for applicants to
all specialties in Master's programs. The CEE program was created
taking into account the all-European recommendations for language
education and corresponds to the B1-B2 levels on the CEFR scale.

The CEE tasks are aimed at testing reading skills, as well as
knowledge of vocabulary and grammar of the English language.
Authentic texts on various topics are usually offered. The Reading and
Use of English parts check students' vocabulary, the ability to use
vocabulary and grammar, analyze and compare information, and
establish logical connections between different parts of the text. The
required student’s skill minimum: understanding the main idea of the
text and its details; ability to distinguish the main facts and secondary
information; ability to find in the text the information necessary to
answer questions; understanding unfamiliar English words from the
context.

The CEE consists of two parts:

+ reading: 22 questions checking the student’s ability to work with
English texts, understand the main idea, the ability to choose the right
heading for a paragraph, answer questions after reading;
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» use of English: 20 questions that check the student’s level of
knowledge of grammar and vocabulary, the ability to use words and
phrases appropriately.

The CEE test has 6 tasks, 42 questions. Students have 60 minutes to
complete the tasks.

The task structure is the following:

Task 1. In the first task, student will be offered text divided into
paragraphs. He must read and select for each paragraph the appropriate
heading from the list provided. Some suggestions are extra.

Task 2. Students will need to read the text and answer 5 questions
by choosing one of the answer options.

Task 3. The task of matching texts to the proposed topics.

Task 4. In the fourth task there will be a text in which student
should fill in the gaps with the proposed options. As in the first task,
there will be extra options.

Task 5. The text with spaces that must be filled with words from the
proposed options. The difficulty is that student need to choose a word
among those similar in meaning, to determine stable expressions.

Task 6. The task is similar to the previous one, but here the verbs in
the correct form are selected.

Now let’s study the issue if it’s possible to place tasks of these types
in the Moodle environment so that students can prepare for CEE in
conditions close to real. Let's look at what opportunities in terms of tests
this environment provided the teachers and students with.

Teacher can use the following types of test questions in Moodle.

Multiple choice. The student is asked a question and offered several
options. He should mark correct answer (Fig. 1). There are two types of
questions of this type: with only one correct answer; with one or more
correct answers.
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Read the text and choose the correct answers.

The marine radar is an equipment that is perhaps used the most on the ship’s bridge by the OOW in carrying out a safe navigational watch.

A mandatory aid to navigation, the radar is used tracking (with integrated ARPA) and positioning of vessels (including one’s own vessel) among other things in order to adhere to the

COLREGS 50 s to safely navigate a ship from one point to another.
B rasiyes The marine radar is classified under the x-band (10 GHz) or S-band (3GHz) frequencies. The x-band, being of higher frequency is used for a sharper image and better resolution whereas the S-band

is used especially when in rain or fog as well as for identification and tracking

Tracking ship devices are compulsory as per COLREGS for Preventing Collisions at Sea)

SOLAS Chapter 5, Regulation 19 states that "All ships of 3000 gross tonnages and upwards shall,in addition to meeting the requirements of paragraph 2.5, have a 3 GHz radar or where considered

appropriate by the Administratio means to determine and display the range and bearing of other surface craft, obstructions, buoys, shorelines, and navigational

marks to assist in navigation and in collision avoidance, which are functionally independent of those referred to in paragraph.

The entire SOLAS Chapter S, Regulation 19 can be read here. Additionally, Annex 16 dealing with specific information with regard to the marine. :acev onboard can be read here.

With the help of ship radar, accidents can be prevented at sea with the use of the various inher of the radar (determining g the CPA and the TCPA, EBL, VRM, etc)

However, even while the ships are docked in the port, with the help of these radars, the coast guard, VTS, and the other authorities can use them to monitor the traffic in the small radar range.

The ship radar has a screen (referred to as the Plan Position Indicator) that displays all the targets that are present within the radar range. Since all the objects are clearly visible on the screen,

navigating and monitoring the position of the ship becomes really feasible, hence the term ‘aid to navigation

2. What action is mandatory according to COLREGS?
3. What parts of SOLAS provide the guidelines for radar usage?
4. What is the function of a radar?

5. What is PPI?

Fig. 1. Example of task “Multiple choice” from Moodle

As we can see, this type of question in Moodle is suited for CEE
block "Reading", task with the choice of one correct answer.

Alternative question (true/false). The student chooses the answer to
this question from two options True / False. CEE does not have this type
of task.

Embedded answers. This is convenient tool that allows the teacher
to freely construct test questions, leaving a field for entering answers of
types Multiple choice and Short answer in the question text. This type
of question is suited for CEE Use of English section, which combines
filling in the gaps and multiple choice (Fig. 2).
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o |

Fill in the gaps.
Bianosia) we e
bw Invasive Aquatic 1 & |in ship’s ballast water is one of the biggest problems faced by the shipping industry. Posing a great 2. & |10 the marine ecosystem, these aquatic
He ognend
species 3 4 [toanincrease in bio-invasion at an alarming fate. Under IMO's ‘Intemational Convention for the Control and 4 + | of Ship's Ballast Water and
F; g Sediments”, implementation of ballast water management plan and ballast water treatment system on board ships 5 + |important,
Peaprysant
i In oder t ensure theic ships comply 6| % therues and regulations set by IO regarcing Ballast Water Management severa shigping operators have strted 7 + |ballagt
water treatment systems on their ships. A variety of technologies are 8| availzble ¢ (in the market for treating ballast water on ships. However, constraints such as availabilty of space, cost of
implementation, and level of 9 + | friendliness play an important role in usage of a particular type of ballsst water 10 & [system.
Nesea 1 Read the text and fill in the gaps. There are two choices you do not need to use.
;‘:’“ s Allintemational sea going ships under the Convention must implement a ‘Ballast water management plan’ that enables the ship to manage their
e o . The plan is designed to meet the requirements for compliance with the Convention and the G4 Guidelines produced by the IMO. It

includes standard operational guidance, planning and management, as well as additional details including sampling points and systems. Additionally all ships over 400GT must also carry a ballast
water record book that details such requirements as the filling and discharge of each tank, according tvl

Ships that comply with the Convention will receive and are duly required to carry an intermational ballast water management certificate. To receive a certificate, a ship will have to supply the
necessary documentation showing compliance with the Convention and a survey will be carried out on-board. A survey may be carried out by a flag State, or by a Classification Society who
].The convention is monitored by Port State Control, who must assess the ballast water management plan and its operation on the

ship.
Under the Convention, ships are required, according to a timetable of to comply with the D1 or D2 standards. The D1 standard requires ships
|, and specifies the volume of water that must be replaced. This standard involves exchanging the uptaken discharge water from the

last port, with new sea water; it must occur at 2 minimum of 200 nautical miles from shore. The D2 standard is more stringent and requires the use of an approved ballast water treatment system.
The system must ensure that only small levels of viable organisms remain left in water after treatment o as to minimise the environmental impact of shipping.
New ships will be required to install and comply with the D2 standard from the 8th September 2017, once the Convention has entered into force. Existing ships,

I. have potentially until the 8th September 2024, by which time all ships will comply with the D2 standard.

Itis also possible for ships to discharge ballast at approved shore reception facilties in ports, as article S requires that when cleaning of repair of a ships ballast tanks occurs, ports should have
adequate reception facilties for the sediments.

[ who are subject to the phased implementation schedule " have been authorised by a flag State H ballast water exchange has to be done in mid-ocean I

[nme‘ date, location and the treatment applied to the water " ballast water and sediment discharge to a certain standard ” 10 carry out a ballast water exchange l

[ even after journeys of several months duration I

Fig. 2. Examples of task “Fill in the gaps” from Moodle

The teacher can give such task for revision of grammar tenses,
collocations, phrasal verbs, prepositions etc. The students will need the
knowledge of this information when they do CEE Use of English part.
In this task students will have no options; they will have to print their
answers (Fig. 3).
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b Writethe corect prepositon.

Barosiyuere

60 Navigation out open sea isn' easy either but by vintue of fessertraffc and ampl sea room. it dossn't pose as much of a threat that posed in congested waters. Approaches such
Va4 ) G

) that n Singapare or China have dense trafcin the fom of fishing boats, small crft n additon| arger merchan vesels which, by default means that  higher degree of precaution,
¥ Siguinm A

¥ situational anareness, and decision making is to be exercised Such circumstances.

feves Complete the sentences with the correct verb forms.

Baronaiuere

[ For navigating through congested waters, the officer on watch must knoiw his duties well and (to be) aware of the positions of ships in the vicinty and other fixed structures, He

Nt o 20

) (must, to make) full preparations to sai through such areas. Practical ship handling is a skill acquired with experience, and the OOW must never hesitate (to call) the Master in case of the
i i slightest doubt. After all, the Master (to term) as a ‘Master'for obvious reasons! Having said that, the following points (to lay out) to assist the OOW with regard to his
B seuymn decisions in congested waters: comply with COLREGs at alltimes and change over to hand steering.

Fig. 3. Examples of task “Embedded answers” from Moodle

Matching. The teacher gives a list of questions and answers to them
\titles and small texts to match. The student must find the correct answer
among the options (Fig. 4).

Match the titles with the paragraphs. There are two choices you do not need to use.
1
b e e e L e e e e s

bad weather. I terms of fuel, there are two principal types of bunker fuel oil Residual fuek: a mix of refinery residual fuel and distillates blended to meet specification requirements. It is available in different
viscosities and high and low Sulphur variants. Distilate fuek: a product obtained by condensing the vapours distilled from petroleum crude oil or its products.

L ]
The first thing that has to be established before any bunkering procedure. is to identify the person in charge (P.1.C) for both the receiving and the delivering vessel. These people must have full control over the

vessel during the transfer. Prior to bunkering, usually a pre-bunkering meeting with all individuals involved is held, in order to identify risks, discuss plans and agree upon a fixed set of operating procedure.
Before the process begins, it must be ensured that all the associated individuals are adequately prepared and have been allocated to their designated jobs.

L ]

A typical bunkering plan should include the following. Grades to be transferred, their amount and details, such us volumes, loading temperatures etc. Stability & Stress condition: Draft forward, draft mid. draft aft
and sea condition. Emergency procedures: In the event of a spill. the vessel's emergency procedures must be immediately initiated as per the Emergency Procedure Manual.

1]
Before the bunkering operation commences, the responsible officers should complete and sign the Bunkering Safety Check-List. The Bunkering Safety Check-List uses statements assigning responsibility and
accountabilty. Once signed, this provides the minimum basis for safe operations as agreed through a mutual exchange of criticalinformation.

L ]
Duning the start of the bunker, the pumping rate is kept low. All associated valves positions and tanks are verified for correct order with any leaks in the hose connection. The hose should be properly supported
to avoid undue strain on manifolds and rails. Pressure gauge and tank levels must be closely monitored, and associated valves be operated with low flow rate during changing over tanks.

[ Other critical issues ] [Howto prepare a complete bunkering plan|| Preparing bunkering safety checkist [ Types of bunkering and bunker fueioil_|

[ During bunkering procedure || Ways to recerve marne fuel bunker || Actions prior to bunkering ]

Fig. 4. Example of task “Matching” from Moodle
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Short answer. Answering questions + a word or a short phrase that
the student types on the computer.

Random question. This is a tool that allows you to randomly select
questions that are available in a given category before inclusion in the
text. The random question does not contain its own learning
information, it is only links to other questions in the category.

The teacher can conduct preparing for CEE in the classroom or give
students homework or in the form of self-study. If preparation for
testing is carried out in the classroom, then the teacher selects the start
time of the test, its completion, time limit (80 minutes), and period for
submission (5 minutes).

The teacher can choose additional restrictions on attempts, namely:
a required password; wait time; browser security (while passing the text,
the pop-up window fills the entire screen and students cannot open other
tab windows due to JavaScript protection). Tests may also contain a
passing score (minimum passing score: 3.5), which is indicated as green
(test passed) or red (test failed) in the electronic grade book. The teacher
may submit several test attempts before announcing the test results.
Each attempt is scored automatically [1, p. 151]. If students practice
passing CEE tests at home or in the form of self-study they may have as
many attempts as necessary to get the best result.

Moodle allows teacher to fully reflect the CEE tasks. Thus, Moodle
is a fairly convenient and effective tool for preparing bachelors,
especially distance learning students, for CEE. Teacher can use the
following types of test questions in Moodle: multiple choice, embedded
answers, matching.

The teacher can conduct preparing for CEE in the classroom or give
students homework or in the form of self-study. Moodle has such
advantages: flexibility, adaptability to individual capabilities of the
students, references and hints, impartial assessment of the attainment
via automated testing, differentiating of the student groups. But at the
same time Moodle system is quite complex for users; there are certain
costs for training specialists and costs for supporting the system.
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EDUCATIONAL INNOVATIONS:
INTEGRATION OF WORLD STANDARDS

In the fast-paced global landscape of the 21st century, the realm of
education stands as a cornerstone for societal progress and individual
empowerment. With advancements in technology, communication, and
interconnectedness, the need to integrate world standards into
educational practices has become increasingly imperative.

This essay explores the significance of educational innovations in
aligning with global benchmarks, fostering a holistic approach to
learning, and preparing individuals for the challenges of a rapidly
evolving world [1, p. 20].

Globalization has dismantled geographical barriers, paving the way
for a more interconnected world.

In this globalized era, educational paradigms must transcend
national boundaries and embrace a more inclusive approach. Integration
of world standards in education facilitates the exchange of best
practices, fosters cultural understanding, and prepares students to
navigate the complexities of an interconnected world.

By incorporating diverse perspectives and methodologies,
educational institutions can cultivate a dynamic learning environment
that nurtures creativity, critical thinking, and global citizenship.

World standards in education encompass a spectrum of domains,
including curriculum development, pedagogical approaches, assessment
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methodologies, and educational infrastructure. Initiatives such as the
International Baccalaureate (IB) program, the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD)'s Programme for
International Student Assessment (PISA), and UNESCO's Education
2030 Framework for Action serve as guiding frameworks for promoting
educational excellence and equity on a global scale. By aligning with
these standards, educational systems can ensure relevance,
competitiveness, and quality assurance, thereby enhancing the overall
learning experience for students [2, p.400].

Innovative Pedagogies and Technology Integration: Educational
innovations play a pivotal role in integrating world standards into
practice. The advent of digital technologies has revolutionized teaching
and learning methodologies, offering new avenues for collaboration,
engagement, and personalized learning. Blended learning models,
flipped classrooms, and virtual reality simulations are just a few
examples of innovative pedagogies that leverage technology to enhance
educational outcomes.

By embracing these innovations, educators can cater to diverse
learning styles, promote active participation, and facilitate the
acquisition of 21st-century skills essential for success in a globalized
workforce.

One of the hallmarks of integrating world standards into education
is the celebration of cultural diversity and inclusivity. Recognizing and
valuing the richness of cultural heritage and linguistic diversity fosters
mutual respect, empathy, and intercultural competence among students.
Moreover, inclusive educational practices ensure equitable access to
learning opportunities for all learners, regardless of their background or
abilities.

By embracing diversity, educational institutions can cultivate a
supportive and inclusive learning environment that empowers students
to thrive in a multicultural society.

Despite the numerous benefits of integrating world standards into
education, several challenges persist. These include cultural resistance
to change, resource constraints, and disparities in educational
infrastructure. Addressing these challenges requires concerted efforts
from policymakers, educators, and stakeholders at local, national, and
international levels.
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Moreover, ongoing research and collaboration are essential for
refining educational practices, leveraging emerging technologies, and
adapting to the evolving needs of learners in a globalized world.

Governments and educational authorities should prioritize the
alignment of national policies with international frameworks such as
UNESCO's Education 2030 agenda and the Sustainable Development
Goals (SDGs). Collaboration among stakeholders, including
governments, educational institutions, NGOs, and international
organizations, is essential for fostering a cohesive approach to
educational reform and implementation.

Investing in professional development programs for educators is
crucial for equipping them with the knowledge, skills, and pedagogical
competencies needed to integrate world standards effectively.
Continuous training on innovative teaching methodologies, cross-
cultural communication, and technology integration can empower
educators to create dynamic and inclusive learning environments that
meet the needs of diverse learners.

Rethinking assessment practices is essential for capturing the full
spectrum of student learning outcomes in alignment with world
standards.

Moving beyond traditional standardized tests, educators should
explore alternative assessment methods such as project-based
assessments, portfolios, and performance tasks that promote critical
thinking, problem-solving, and creativity [3, p. 50].

Continued investment in educational technology infrastructure and
digital resources is critical for enabling equitable access to innovative
learning opportunities.

Governments and educational institutions should prioritize the
provision of reliable internet connectivity, devices, and software tools to
ensure that all students can benefit from digital learning experiences.

Integrating global citizenship education into curricula is essential
for nurturing students' awareness of global issues, intercultural
competence, and ethical responsibility as global citizens.

Emphasizing themes such as sustainability, human rights, and social
justice can empower students to become agents of positive change in
their communities and beyond.
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In conclusion, the integration of world standards into educational
innovations represents a transformative approach to preparing learners
for the challenges and opportunities of the 21st century.

By embracing global benchmarks, leveraging innovative
pedagogies, and celebrating cultural diversity, educational institutions
can foster a learning ecosystem that empowers individuals to thrive in
an interconnected world.

As we continue to navigate the complexities of globalization,
investing in educational innovations aligned with world standards
remains paramount for shaping a more inclusive, equitable, and
sustainable future.
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THE USAGE OF GENERATIVE PRE-TRAINING
TRANSFORMER IN TEACHING LEARNING PROCESS
DURING ENGLISH PRACTICAL LESSONS

In the ever-evolving landscape of education, technological
advancements have become integral to enhancing learning experiences.
One such innovation, the Generative Pre-trained Transformer (GPT),
has emerged as a transformative tool in English language education. By
understanding the background of GPT and exploring its practical
applications in English lessons, educators can unlock new avenues for
student engagement and language proficiency.

The Generative Pre-trained Transformer (GPT) was developed by
OpenAl, an artificial intelligence research laboratory, in 2018. The team
that created GPT was led by Alec Radford, a researcher at OpenAl, and
included several other Al experts. Since then, OpenAl has continued to
improve the GPT models with newer versions, including GPT-2 and
GPT-3, which have gained significant attention in the Al research
community and have been used in a variety of applications.

Built upon transformer architecture, GPT has been pre-trained on
vast amounts of text data, enabling it to understand context, generate
coherent responses, and mimic human-like writing patterns. This
breakthrough technology has revolutionized various fields, including
content generation, dialogue systems, and language translation [5].

Understanding the Practical Applications of GPT in English
Lessons:

1. Writing Assistance: GPT serves as a valuable writing assistant
for students, offering real-time feedback and guidance during English
practical lessons. By analyzing students' writing prompts and providing
suggestions for sentence structure, vocabulary choice, and grammar
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usage, GPT empowers learners to refine their writing skills.
Additionally, GPT can generate writing prompts, inspire creative
thinking, and facilitate brainstorming sessions, fostering a supportive
environment for language exploration and expression.

2. Language Practice: Engaging in conversational English practice
is essential for developing fluency and communication skills. GPT
facilitates language practice by simulating dialogue exchanges, role-
playing scenarios, and interactive language exercises. Through
personalized interactions with GPT, students can practice speaking,
listening, and comprehension skills in a dynamic and immersive
environment. Furthermore, GPT's adaptive feedback mechanism allows
students to receive instant corrections and suggestions, promoting
continuous improvement and confidence-building in language
proficiency.

3. Content Generation: Incorporating GPT into English lessons can
enrich content generation and curriculum development. Educators can
leverage GPT to generate diverse learning materials, including reading
passages, comprehension questions, and vocabulary exercises. By
tailoring content to students' interests, learning styles, and proficiency
levels, educators can create engaging and interactive learning
experiences that resonate with diverse learners. Moreover, GPT enables
the customization of lesson plans, allowing educators to address
individual learning needs and scaffold instruction effectively.

4. Assessment and Feedback: GPT streamlines the assessment
process by automating grading, providing personalized feedback, and
tracking student progress. Educators can utilize GPT to generate
quizzes, assignments, and assessments aligned with learning objectives
and standards. By analyzing students' responses, GPT can identify areas
of strength and weakness, diagnose learning gaps, and inform
instructional decisions. Furthermore, GPT enables educators to provide
timely and targeted feedback, fostering a supportive learning
environment conducive to academic growth and achievement.

Implementing GPT in English Lessons:

Professional Development: Educators require training and support
to effectively integrate GPT into English lessons. Professional
development workshops, tutorials, and online resources can equip
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educators with the necessary skills and strategies to leverage GPT for
enhanced teaching and learning outcomes.

Ethical Considerations: Educators must consider ethical
implications related to data privacy, algorithmic bias, and responsible
use of technology when implementing GPT in English lessons.
Transparent communication, informed consent, and ethical guidelines
are essential to uphold integrity and equity in educational practices.

There’s no denying that technology is reshaping education and
language learning. Recognising this, Helen Doron English (Founded in
1985, Helen Doron Early English introduced a new method in
childhood language education. Over the years, the Helen Doron
educational franchise has expanded - bringing in and training new
teachers, opening new schools and learning centres, and branching out
in new directions) has always been at the forefront of integrating
technology into its English language instruction, keeping pace with
innovations to enhance students’ learning experience.

Unique teaching methodology utilises a range of digital tools.
These range from interactive apps like Alphachat (AlphaChat is a
Conversational Al platform. It makes customer service more efficient
and customers happy. Anyone can build their own Intelligent Virtual
Assistant (i.e. a smart Al chatbot) and set it up for customer support
automation in less than an hour) to chatbots for English practice and
streaming educational content on Helen Doron Stream to other e-
learning resources. These tools not only make learning more engaging
and accessible but also enable the immersion approach, a proven
method to effectively learn a new language [2].

English immersion is not just about classroom learning; it’s about
bringing English into everyday life. It’s setting your computer and
phone’s Operating System to English, watching Netflix with English
audio and subtitles, or even reading a recipe in English. By using
English wherever and whenever possible, students can get comfortable
with the language and improve their skills naturally and effectively.
That’s where ChatGPT comes into the picture. This Al-powered chatbot
offers another way to practise English in our daily lives.

The ways of learning language by using Chat GPT

1. Vocabulary Enhancement
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One of the foundational elements of language learning is
vocabulary. Chat GPT can assist you in learning new words, their
meanings, and their sentence usage. You can even request the model to
quiz you on vocabulary, making the learning process interactive and
fun.

2. Grammar and Syntax

A firm grasp of grammar and syntax is crucial for effective
communication. Chat GPT can serve as a real-time grammar checker,
offering corrections and explanations for common grammatical errors.
This interactive approach often proves more effective than traditional
learning methods.

3. Pronunciation Guidance

While Chat GPT is primarily a text-based tool, it can guide you
towards resources that can help improve your pronunciation. It can
recommend apps, websites, or YouTube channels that focus on teaching
English pronunciation.

4. Writing Skills

Improving your writing is another area where Chat GPT can be
invaluable. You can submit short essays, paragraphs, or sentences for
review, and the model will provide constructive feedback on
vocabulary, sentence structure, and overall coherence.

5. Listening and Comprehension

Though Chat GPT is not an audio tool, it can recommend resources
for listening exercises. These can range from podcasts to news articles
with audio, which can help improve your listening and comprehension
skills.

6. Real-world Conversations

Chat GPT can simulate real-world conversations, allowing you to
practice English in a safe and controlled environment. Whether ordering
food, asking for directions, or socializing, you can role-play various
scenarios to prepare for real-life situations.

7. Cultural Context

Understanding cultural nuances is often as important as mastering
the language itself. Chat GPT can provide insights into idioms, slang,
and cultural references commonly used in English-speaking countries.

8. Assessment and Feedback
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To track your progress, Chat GPT can offer assessments and
quizzes. These evaluations reinforce what you’ve learned and provide a
metric for improvement. The model can also give you constructive
feedback based on your performance.

9. Customization and Personalization

Chat GPT can adapt to your specific learning needs. Whether
you’re focusing on business English, academic writing, or everyday
conversations, the model can tailor its interactions to help you achieve
your goals.

10.Interactive Quizzes and Tests

Chat GPT can generate quizzes and tests based on your current
level and areas of interest to make learning more engaging. These
assessments help reinforce what you’ve learned and provide a fun way
to evaluate your progress.

11.Multilingual Support

For non-native English speakers, Chat GPT offers multilingual
support. This feature allows you to translate sentences or phrases from
your native language to English, aiding in better comprehension and
learning.

12.Learning Through Games

Chat GPT can make learning English enjoyable through games.
Engage in word games, storytelling, and other interactive activities that
make learning fun and help retain new information.

13.Future Prospects

As technology evolves, so will the capabilities of Chat GPT. Future
versions may include voice recognition, real-time translation, and
virtual reality-based language learning experiences.

In conclusion, the integration of GPT into English practical lessons
represents a significant opportunity to innovate language education and
empower students to thrive in a globalized world. By harnessing the
power of GPT, educators can foster a collaborative learning
environment, cultivate critical thinking skills, and nurture linguistic
proficiency. As GPT continues to evolve, its potential to revolutionize
English education remains boundless, paving the way for transformative
learning experiences and educational excellence. Chat GPT offers a
multifaceted approach to learning English. Its adaptability, interactive
nature, and future potential make it an invaluable resource for learners
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at all levels. By integrating Chat GPT into your daily routine, you can
make language learning a more efficient, enjoyable, and rewarding
experience. By leveraging the capabilities of Chat GPT, you can make
your English learning journey more engaging and effective. Its
continuous updates and improvements make it an increasingly valuable
resource for language learners worldwide.
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COMPREHENSIVE APPROACH TO THE DEVELOPMENT OF
A TRANSLATOR’S FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE

The modern global information society has formed a new
multilingual communication environment characterised by the
extraordinary intensity and depth of cognitive and communication
processes. Language learning in today’s globalized world is profoundly
influenced by diverse cultural, linguistic, and technological factors. This
interconnectedness of cultures and the widespread use of technology
have transformed language education, offering both challenges and
opportunities to educators.

Foreign language education in the contemporary global landscape is
significantly shaped by a myriad of cultural, linguistic, and
technological influences. The interplay between different cultures and
the pervasive presence of technology have revolutionized the language
learning landscape, presenting educators with both obstacles and
prospects. Amidst these dynamic shifts, educators must not only
acknowledge the influence of these factors but also leverage them to
enhance the language learning experience.

The challenges faced by modern society and the radical change of
approaches in Ukrainian higher education have led to new requirements
for the level of professional training of modern specialists in different
areas, who would speak foreign languages for professional purposes and
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have the necessary competencies to enter the European economic space,
in particular translators.

The process of foreign language training of students for
intercultural communication is aimed at the development and self-
improvement of learners, the disclosure of their reserve capabilities and
creative potential, the formation of a socially active and independent
personality in the context of dialogue of cultures.

Since language itself, as a form of human mental activity, covers all
spheres of individual and social life, is a theoretical and practical
prerequisite for the activity of both individuals and society, the problem
of effective foreign language intercultural communication is relevant
today.

To effectively implement a methodology aimed at developing
translators’ foreign language proficiency in professionally oriented
English language teaching, it is essential to first establish a well-
founded teaching strategy.

The choice of a learning strategy and the selection of a teaching
method to enact this strategy are influenced by the approach to learning,
which represents a perspective on the nature of the subject being studied
[6, p. 27], defined as “the fundamental theoretical and methodological
stance through which educational activities are conceptualized,
interpreted, and organized” [2, p. 141]. Within the framework of
optimality as a conceptual foundation for fostering future translators’
foreign language competence, we underscore the significance of
integrating multiple teaching approaches into a cohesive system,
including:

1) linguistic and cultural approach is pertinent as it seeks to
maximize consideration of the cultural backdrop within international
professional communication among translators, integrating it with
language to discern the necessary and comprehensive thesaurus
essential for fostering mutual understanding among communicators and
ensuring proficient English usage within their area;

2) cognitive approach is imperative due to the heightened linguistic
and cognitive intricacies inherent in integrating the professional
dimension into language instruction. This approach aligns learning tasks
with cognitive processes, facilitating students’ acquisition of the
professional lexicon, which forms the cognitive and linguistic
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foundation of language proficiency. Additionally, it acknowledges a
pivotal role of consciousness and mental activity in the learning process
[6, p. 14];

3) intercultural approach is essential as it aims to cultivate future
translators’ cultural adaptability and competence to operate in diverse
global contexts. This includes fostering their ability to engage in
business collaborations with individuals from various countries and
cultures, as well as facilitating effective professional communication
within the multinational and multicultural community of international
translators [3, p. 120];

4) communicative-activity approach holds significance due to its
practical focus on equipping future translators with the skills needed for
authentic communication and problem-solving in professional
interactions with individuals from other countries. This approach
emphasizes systematic communicative practice, engaging learners in
speech and cognitive activities that are relevant and demanded within
their professional field [5, p. 3-4].

Each approach serves a distinct purpose and operates on specific
principles, which, when applied, enhance the methodology for
developing translators’ foreign language competence. We will now
outline the fundamental principles underlying each teaching approach
identified, which collectively guide the selection of suitable teaching
methods, the development of didactic materials, and the determination
of instructional strategies and modes of interaction among participants
in the educational process.

The linguistic and cultural approach aims to establish the
substantive foundation for English instruction tailored to professional
contexts, facilitating the development of students’ pertinent linguistic
and cultural skills [7, p. 101].

Employing this approach involves incorporating an extensive array
of linguistic and cultural knowledge, skills, abilities, and personal
attributes  essential  for  effective international  professional
communication among this group of professionals. It also entails
selecting specialized topics, professional communication scenarios, and
special instructional materials.

The educational process is guided by the following linguistic and
cultural principles:
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— the principle of professional cultural appropriateness emphasizes
the importance of mastering the specialized vocabulary within the
professional culture of translating;

— the principle of equal and equivalent study of language and
professional culture during education underscores the simultaneous
acquisition of language skills and familiarity with the professional
culture of a specific industry. This approach involves immersing
students in both language learning and professional culture,
emphasizing the content of communication and the refinement of oral
and written expression without isolated language instruction [3, p. 119].
Consequently, students engage in a cognitive, functional, and personal
synthesis of language and culture, facilitating a comprehensive
understanding and integration of both aspects;

— the principle of dialogue of professional cultures — international
(English-speaking) and native (Ukrainian-speaking), which involves
learning based on the comparison of intracultural and intercultural
components of all competences that form the foreign language cultural
competence of a translator:

a) the formation of terminological competence involves bilingual
training with a targeted comparison of Ukrainian and English industry
terms and concepts that follow them;

b) the development of special thematic competence is based on the
use of materials on both foreign and domestic technologies in teaching;

c) the development of professional country studies competence
involves mastering the system of country studies knowledge, on the one
hand, about the native country as a state of a specific industry, on the
other hand, about foreign countries and parts of the world with attention
to the same specific industry and national cultures;

d) the development of business competence takes place in the
course of studying issues related to international cooperation of our
country in a particular industry, on the one hand — understanding the
importance of business information from English-language sources, on
the other — presenting Ukrainian-language business information in
English [6, p. 29];

— the moral and ethical dimension of education encompasses
cultivating a range of humanistic qualities in students as future
professionals, which are indispensable for attaining a high level of
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foreign language competence in translating. This approach holds
particular significance in terms of:

a) instilling a humanistic framework of professional values and
worldview, fostering a sense of social responsibility, patriotism,
environmental consciousness, and business ethics;

b) nurturing a dual professional identity, whereby students perceive
themselves as both integral to the Ukrainian area and as members of the
global community of translators;

c) fostering curiosity about innovations and achievements from
around the world, cultivating an ability and eagerness to explore global
best practices; encouraging a commitment to professional growth
through the mastery of international methodologies and technologies;

— the principle of special cultural competence of a lecturer, which
implies that an educator has a bilingual thesaurus necessary for
international professional communication of translators; understanding
the semantic content of special texts and the ability to interpret them
correctly; the ability to be a translator of the culture under study; the
ability to create an artificial linguistic and cultural environment,
organise communication on professional topics; organise training in the
form of a dialogue of professional and national cultures;

— the principle of authenticity, where authenticity is interpreted in a
socio-cultural context: a text formed in a language community to meet a
specific social purpose is considered authentic [4]. This principle
implies the use of mainly original non-adapted materials that are
examples of the English-speaking professional culture of a particular
field, as well as authentic tasks for them [2].

In this interpretation, professional authentic materials include any
text materials from special professional sources, in particular: textbooks,
specialised scientific, technical and popular science literature,
newspaper, magazine and Internet publications; websites of companies,
manufacturing enterprises, professional associations; international legal
documents and rules governing relevant activities, documentation,
advertising  booklets and brochures; samples of business
correspondence, etc.

Authentic professional materials perform the same function as
authentic country studies materials in teaching a general literary foreign
language, namely:
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1) they make it possible to create an artificial professional cultural
environment and immerse students in the context of professional
culture, act as a “bridge from the classroom to real life” [7, p. 98];

2) they contribute to the forming skills of effective reception of both
oral and written speech in the target language; they involve students in
natural professional communication with all its lexical and grammatical
features; contribute to the development of compensatory skills in
students;

3) give a sense of the language in its real live use and thus help
maintain motivation to learn it [7, p. 99];

4) are the best means of learning a foreign language culture;

5) stimulate communication processes in the classroom [1, p. 121],
encourage communication on professional topics.

Integrating educational scenarios into language instruction enriches
the development of foreign language communicative competence
necessary for translators in the global economic arena. In today’s
globalized context, adept communication in a foreign language,
particularly online, emerges as a pivotal skill for prospective
professionals. Achieving this goal entails fostering an understanding of
the intricate nature of language communication, analyzing naturally
occurring exchanges, and engaging in discourse analysis. Within the
myriad of considerations regarding, a targeted approach to the entire
educational process, encompassing its content, methodologies, and
learning resources, is imperative for gradually cultivating professional
foreign language communicative competence.

This progression typically involves three stages: initial translation
competencies suitable for further educational endeavors, foundational
translation skills adequate for professional foreign language tasks
utilizing common language tools, and advanced language proficiencies
enabling proficient translation across various domains, particularly in
innovative contexts. The amalgamation of educational scenarios should
adhere to professionally oriented principles such as advancement,
continuity, coherence, and comprehensiveness, all of which are
fundamental to practical training.

Therefore, the primary principle in the professional education of
future translators at higher education institutions is the holistic
development of a communicatively adept, multilingual, and culturally
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diverse individual, as well as the cultivation of an active mediator
prepared for interpersonal, intertextual, and interdiscursive
communication in translation.

Innovative assignments aimed at preparing students for their future
profession as mediators between speakers of various linguistic
backgrounds should actively and effectively enhance their professional
skills, thus enhancing their competitiveness in the job market and
opening up avenues for further career advancement.

Future research endeavors could involve enhancing the
methodology for teaching foreign languages to translation students by
integrating strategies for actively engaging them in intercultural
communication scenarios.

This could include incorporating simulations, business games, and
translation-based communicative and situational training exercises,
which enable students to utilize language tools effectively to convey
cultural nuances within specific intercultural contexts.
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IMMERSION EDUCATION FOR PHILOLOGY STUDENTS:
ACHIEVING FLUENCY THROUGH ENGLISH INSTRUCTION

Philology, encompassing the study of language alongside its history
and cultural context, necessitates a strong foundation in the languages
under investigation. For students pursuing philology, achieving
proficiency in the target language, often English, goes beyond mere
translation. It requires a nuanced understanding of the language's
structure, evolution, and its role in shaping thought and culture.

As English becomes increasingly central to academic
communication ([Alastair Pennycook, 2010]), philology programs must
adapt to equip students with the necessary linguistic skills to excel in a
globalized environment.

This paper proposes the implementation of a 100% English
instruction approach in philology classrooms. This method immerses
students in the target language, promoting not just factual knowledge
but also fluency, critical thinking, and analytical skills in English.

Advantages of 100% English Instruction

One of the most significant benefits of a 100% English instruction
approach is the enhanced language proficiency it fosters. Immersing
students in the language throughout their studies allows for a more
natural acquisition process, leading to greater fluency and confidence.
Exposure to a wider range of English registers and varieties, from

221



academic discourse to informal communication, equips students to
navigate diverse situations.

Additionally, this approach encourages the development of critical
thinking and analytical skills in English, essential for effectively
evaluating information and formulating arguments.

Furthermore, a 100% English instruction approach facilitates a
deeper understanding of philological concepts. By providing access to
authentic English-language sources and materials, students engage with
the discipline's core ideas in their original context.

This direct engagement allows for a more nuanced comprehension
and fosters the ability to critically evaluate and synthesize information
from various sources. This deeper understanding extends beyond the
language itself, as engaging with original texts allows students to
appreciate the subtle nuances of meaning and cultural contexts that
might be lost in translation.

The benefits extend beyond the classroom, preparing students for
global academic and professional opportunities. Philology graduates
equipped with exceptional English language skills possess a competitive
edge when pursuing further studies or careers on an international level.
English proficiency is increasingly a prerequisite for participation in
global conferences, research collaborations, and publication in
prestigious academic journals.

Furthermore, employers across diverse industries seek multilingual
candidates with strong communication skills; a 100% English
instruction approach empowers students to meet these demands.
Additionally, this approach fosters cross-cultural understanding and
communication skills, valuable assets in a world increasingly
interconnected.

Addressing Challenges and Implementing Strategies

While the advantages are compelling, a 100% English instruction
approach might raise initial concerns. Acknowledging the potential
discomfort students with varying proficiency levels might experience
during the initial immersion period is crucial. To address this, providing
scaffolding and support in the form of glossaries, supplementary
materials, and differentiated instruction caters to individual needs.
Additionally, emphasizing the importance of active participation and
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engagement in class activities fosters a collaborative learning
environment where students learn from each other.

Successful implementation requires careful planning and targeted
strategies. Selecting appropriate teaching materials and resources that
are accessible to students with varying language levels is vital.
Additionally, incorporating a variety of engaging teaching methods such
as discussions, simulations, and project-based learning can cater to
different learning styles and promote active language use. Furthermore,
providing opportunities for regular practice and constructive feedback
allows students to monitor their progress and identify areas for
improvement. Finally, fostering a supportive and encouraging
classroom environment where mistakes are viewed as learning
opportunities empowers students to take risks and actively participate.

Conclusion

In conclusion, adopting a 100% English instruction approach in
philology classrooms offers a compelling path to enhanced learning and
development. This approach fosters fluency, facilitates deeper
engagement with philological concepts, and prepares students for
success in a globalized academic and professional landscape. This
method equips students not only with linguistic proficiency but also
with a deeper understanding of the intricacies of language and its
historical evolution, a core tenet of philology. Further research and
exploration of this innovative approach can shed light on its long-term
impact on student learning outcomes and career trajectories in the
globalized world of philology.
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